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No. 2224

ALBANIA, GERMANY, SAUDI ARABIA,
ARGENTINA, AUSTRIA, etc.

(UNIVERSAL POSTAL UNION)

Agreement concerning transfers to and from postal cheque
accounts and supplement dealing with the negotiation
through postal cheque accounts of securities made
payable at postal cheque offices (with detailed regu-
lations). Signed at Brussels, on 11 July 1952

Official text : French.

Registered by Belgium on 14 July 1953.

ALBANIE, ALLEMAGNE, ARABIE SAOUDITE,
ARGENTINE, AUTRICHE, etc.

(UNION POSTALE UNIVERSELLE)

Arrangement concernant les virements postaux et supplement
visant le reglement par virement postal des valeurs
domiciliees dans les bureaux de cheques postaux (avec
rZglement d'ex~cution). Signe' '- Bruxelles, le 11 juillet
1952

Texte officiel /rangais.

Enregistrd par la Belgique le 14 juillet 1953.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

ACTES DU CONGRkS DE BRUXELLES, 1952

NOTE. - Les caract6res italiques figurant
dans les textes ci-aprbs marquent les modifica-
tions (changements, additions ou suppressions
de mots, de passages, de chiffres, de signes, etc.)
par rapport aux Actes du Congr~s de Paris,
1947.

NOTE (translation).-Whatever appears in
italics in the following texts indicates modifi-
cations (changes, additions or deletions of
words, passages, figures, signs, etc.) of the Acts
of the 1947 Congress of Paris.

NO 2224. ARRANGEMENT 1 CONCERNANT LES VIREMENTS
POSTAUX ET SUPPLtMENT VISANT LE REGLEMENT
PAR VIREMENT POSTAL DES VALEURS DOMICILItES
DANS LES BUREAUX DE CHEQUES POSTAUX. SIGNR
A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 1952

Table des matiares

PRPAMBULE

CHAPITRE I

Dispositions pr6liminaires

Art.

1. Conditions de 1'6change des virements

2. Objet de l'Arrangement

CHAPITRE II

Conditions d'admission et execution des ordres de virement

3. tnonc6 du montant des virements. Taux de conversion

4. Montant maximum
5. Taxes

1 Entr6 en vigueur le er juillet 1953, conform6ment a larticle 28. Instruments de rati-

fication d6pos6s aupr~s du Gouvernement belge :

Suede .......... .. 29 novembre 1952
Danemark ........ .. 20 f~vrier 1953
Belgique* ........ ... 12 mars 1953

Norv~ge ......
Laos ............
Suisse ...........

12 mars 1953
17 avril 1953
16 mai 1953

* N'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

ACTS OF THE CONGRESS OF BRUSSELS, 1952

[TRANSLATION-TRADUCTION]

V

No. 2224. AGREEMENT' CONCERNING TRANSFERS TO
AND FROM POSTAL CHEQUE ACCOUNTS AND SUPPLE-
MENT DEALING WITH THE NEGOTIATION THROUGH
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS OF SECURITIES MADE
PAYABLE AT POSTAL CHEQUE OFFICES. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 11 JULY 1952.

Table of contents
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5. Charges

1 Came into force on 1 July 1953, in accordance with article 28. Instruments of ratifi-
cation deposited with the Government of Belgium:

29 November 1952
20 February 1953
12 March 1953

Norway ..........
Laos ............
Switzerland .......

* Not applicable to the territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

171 -2

Sweden .......
Denmark ......
Belgium* ......

12 March
17 April
16 May
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ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POS-
TAUX ET SUPPLAMENT VISANT LE RPGLEMENT PAR
VIREMENT POSTAL DES VALEURS DOMICILIAES
DANS LES BUREAUX DE CHRQUES POSTAUX

CONCLU ENTRE

LA RRPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LE
ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA R]tPUBLIQUE ARGENTINE,
L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LA R1tPUBLIQUE DE CO-

LOMBIE, LA CORJtE, LA RtPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA
R]PUBLIQUE DOMINICAINE, L'ESPAGNE, L'ENSEMBLE DES COLO-

NIES ESPAGNOLES, LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALG]RRIE, LA

GRtCE, LA REPUBLIQUE D'HAITI, LA R] PUBLIQUE DU HONDURAS,

LA RI PUBLIQUE D'INDONAtSIE, L'ITALIE, LE JAPON, LE LAOS, LE

LIBAN, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE LA ZONE
ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE NICARAGUA, LA

NORVPGE, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LES TERRITOIRES POR-

TUGAIS DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES TERRITOIRES POR-

TUGAIS DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCkANIE,

LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE, LA RIRPUBLIQUE DE

SAINT-MARIN, LA SUP-DE, LA CONFRD9RATION SUISSE, LA TUNISIE,

LA TURQUIE, LA RRPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, L']ETAT
DE LA CITt DU VATICAN, LES RTATS-UNIS DE V]NRZUtLA, LE

YtMEN, LA RItPUBLIQUE F DIRATIVE POPULAIRE DEYOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, Pl~nipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6num~r~s, vu l'article 20 de la Convention postale universelle conclue L Bruxelles
le 11 juillet 1952,1 ont, d'un commun accord et sous r6serve de ratification,
arrt l'Arrangement suivant :

CHAPITRE I

Dispositions pr~liminaires

Article premier

Conditions de 1'&change des virements
L'6change des virements postaux, entre ceux des Pays contractants dont

les Administrations conviennent d'6tablir ce service, est r~gi par les dispositions
du pr6sent Arrangement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.

No. 2224
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AGREEMENT CONCERNING TRANSFERS TO AND FROM
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS lAND SUPPLEMENT
DEALING WITH THE NEGOTIATION THROUGH
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS OF SECURITIES MABE
-PAYABLE AT POSTAL CHEQUE OFFICES

CONCLUDED BETWEEN

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA, GERMANY, THE KINGDOM

OF SAUDI ARABIA, THE ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM,

BOLIVIA, THE REPUBLIC OF COLOMBIA, KOREA, THE REPUBLIC

OF CUBA, DENMARK, THE DOMINICAN REPUBLIC, SPAIN, THE WHOLE

OF THE SPANISH COLONIES, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, GREECE,

THE REPUBLIC OF HAITI, THE REPUBLIC OF HONDURAS, THE RE-

PUBLIC OF INDONESIA, ITALY, JAPAN, LAOS, LEBANON, LUXEMBOURG,

MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), NICARAGUA, NORWAY,

PARAGUAY, THE NETHERLANDS, THE PORTUGUESE TERRITORIES

IN WEST AFRICA, THE PORTUGUESE TERRITORIES IN EAST AFRICA,

ASIA AND OCEANIA, THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE

REPUBLIC OF SAN MARINO, SWEDEN, THE SWISS CONFEDERATION,

TUNISIA, TURKEY, THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY, THE

STATE OF THE CITY OF THE VATICAN, THE UNITED STATES OF

VENEZUELA, YEMEN, THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-

SLAVIA.

Having regard to article 20 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on 11 July 1952,1 the undersigned Plenipotentiaries of the Govern-
ments of the above-named countries have, by common consent and subject to
ratification, drawn up the following Agreement:

CHAPTER I

Preliminary clauses

Article 1

Conditions for the exchange of transfers

The exchange of transfers to and from postal cheque accounts between those
of the contracting countries whose Administrations agree to establish this service
is governed by the provisions of the present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
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Article 2

Objet de 'Arrangement

Tout titulaire d'un compte courant postal dans l'un des Pays qui ont con-
venu d'6changer des virements peut ordonner des virements de son compte h
un compte courant postal tenu dans un autre de ces Pays.

CHAPITRE II

Conditions d'admission et execution des ordres de virement

Article 3

lgnonct du montant des virements. Taux de conversion

1. Saul arrangement contraire, le montant des virements doit Wtre indiqu6
en monnaie du Pays de destination.

2. Toutefois, chaque Administration peut consentir . ce que ledit montant
soit indiqu6 par le titulaire du compte en monnaie du Pays d'origine.

3. L'Administration de ce dernier Pays d~termine elle-m~me le taux de
conversion de sa monnaie en monnaie du Pays de destination.

4. Apr~s en avoir avis6 les Administrations correspondantes, l'Administra-
tion du Pays de destination a la facult6, lors de l'inscription du virement au
credit du b6n~ficiaire et quand sa l6gislation int6rieure l'exige, de n~gliger les
fractions d'unit6 mon~taire ou d'arrondir la somme h l'unit6 mon~taire ou, le
cas 6ch~ant, au dixi~me d'unit6 les plus voisins.

Article 4

Montant maximum

Chaque Administration a la facult6 de limiter le montant maximum des
virements qu'un titulaire peut ordonner, soit dans une journ~e, soit au cours
d'une p~riode d~termin~e.

Article 5

Taxes

1. La taxe d'un virement ne doit pas d~passer 1 % de la somme vir6e,

chaque Administration ayant d'ailleurs la facult6 d'arrondir les fractions selon
ses convenances de service. Cette taxe peut comporter un minimum de percep-
tion, sans que ce minimum puisse exc~der 20 centimes.

2. L'inscription d'un virement au credit d'un compte courant postal ne
peut pas 6tre soumise k une taxe sup~rieure h celle qui est 6ventuellement perque
pour une m~me operation dans le service int~rieur.
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Article 2

Subject of the Agreement

Any holder of a postal cheque account in any one of the countries which
have agreed to exchange transfers may order transfers to be made from his account
to a postal cheque account kept in another of those countries.

CHAPTER II

Conditions for the acceptance and execution of transfer orders

Article 3

Indication of the amount of transfers. Rate of conversion

1. In the absence of other arrangements, the amount of the transfer must
be indicated in the currency of the country of destination.

2. Nevertheless, any Administration may allow the said amount to be
indicated by the account-holder in the currency of the country of origin.

3. The Administration of the latter country itself determines the rate of con-
version of its own currency into that of the country of destination.

4. After notifying the corresponding Administration, the Administration
of the country of destination may, upon the entry of the transfer to the credit
of the payee and where its domestic legislation so requires, disregard fractions
of a monetary unit or round off the amount to the nearest monetary unit or tenth
part thereof, as the case may be.

Article 4

Maximum amount

Every Administration is entitled to limit the maximum amount of the trans-
fers that a holder may require either in a single day or during a specified period.

Article 5

Charges

1. The charge for a transfer must not exceed 1 %, of the amount transferred,
each Administration having the right to round off fractional amounts, if necessary,
to meet the requirements of its service. A minimum amount may be fixed for
this charge, but such minimum must not exceed 20 centimes.

2. The charge for the entry of a trangfer to the credit of a postal cheque
account must not be higher than the charge that would be levied in respect of the
same operation in the internal service.

N 2224
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Article 6

Franchise de taxe et de port

1. Sont exempts de toutes taxes les virements d'office relatifs au service qui
sont 6chang~s entre les Administrations ou entre leurs bureaux.

2. I1 en est de m~me, pour ce qui concerne la franchise de port, des plis
contenant des extraits de compte adress~s par les bureaux de cheques postaux
A leurs titulaires de comptes r6sidant dans tout Pays de 1 Union. Ces plis doivent
porter la designation du bureau des cheques exp~diteur ainsi que la mention
"Service des Postes".

Article 7

Avis de virement

1. Le titulaire de compte ou le bureau des cheques aupr~s duquel le compte
h d6biter est ouvert doit j oindre un avis h tout ordre de virement ordinaire.

2. Le verso de cet avis peut 6tre utilis6 pour une communication parti-
culi~re destin~e au b~n6ficiaire. Chaque Administration est autoris6e h percevoir,
de ce chef, une taxe sur le titulaire du compte d~bit6, A condition qu'une taxe
de l'esp~ce existe dans son service int~rieur.

3. Les avis de virement ordinaires sont envoy~s, sans frais, aux b6n~fi-
ciaires.

Article 8

Avis d'inscription d'un virement au crdit du compte du bdnificiaire

1. Dans les relations entre les Administrations qui se sont mises d'accord &
ce sujet, l'expdditeur d'un virement postal ou tMligraphique peut, au moment du
dip6t du titre, demander qu'il lui soit donni avis de l'inscription du virement au
cridit du compte du bdnificiaire. Cet avis lui est transmis par la voie postale.

2. Les Administrations sont autorisdes ei percevoir, de ce chel, un droit fixe
de: 30 centimes au maximum prilevd sur le compte du tireur du virement.

3. Lorsqu'elle est /ormulde postirieurement ? l'ordre de virement, la demande.
d'avis d'inscription est assimille 4 une riclamation et soumise aux dispositions
de l'article 13 de l'Arrangement et de l'article 66 de la Convention.

Article 9

Virements t416graphiques

1. Dans les relations entre les Administrations qui se sont mises d'accord
ce sujet, les virements peuvent 6tre transmis par le t~lgraphe ou par la t61-

graphie sans flu; ils sont qualifis, en ce cas, de virements t~l6graphiques.

2. Sauf arrangement contraire, les virements t~l~graphiques peuvent, comme
les autres t~lgrammes priv~s et aux m~mes conditions que ces derniers, trew
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Article 6

Exemption from charges and postage

1. Official transfers relating to the service which are exchanged between
the Administrations or between offices of the Administrations are free of all charges.

2. The same rule applies, as regards exemption from postage, to packets
containing statements of account sent by postal cheque offices to their account-
holders residing in any country of the Union. Such packets must bear the name
of the despatching postal cheque office and must be marked "Service des Postes"
("Postal service").

Article 7

Advice of transfers
1. The account-holder or the postal cheque office where the debtor account

is kept must attach an advice to every ordinary transfer order.

2. The back of this advice may be used for private communications to the
payees. Each Administration has the right to collect a charge in respect of such
communications from the holder of the debtor account, provided that a similar
charge is made in its internal service.

3. Transfer advices relating to ordinary transfers are sent to the payees free
of charge.

Article 8

Advice of the entry of a transfer to the credit of the payee

1. In relations between Administrations which have reached an agreement
on this subject, the sender of a postal or telegraph transfer may, at the time when
he deposits the cheque, request that he be advised of the entry of the transfer
to the credit of the payee. Such advice is sent to him by post.

2. Each Administration is entitled to collect, in respect of such advice, a fixed
fee not exceeding 30 centimes, by a corresponding debit to the drawer's account.

3. When a request for an advice of entry is made after the transfer order,
it is treated as an enquiry and is subject to the provisions of article 13 of the
Agreement and article 66 of the Convention.

Article 9

Telegraph transfers

1. In relations between Administrations which have reached an agreement
on this subject, transfers may be effected by telegram or by wireless telegram.
In such cases they are described as telegraph transfers.

2. In the absence of other arrangements, telegraph transfers may, in the same
way as other private telegrams and under the same conditions, be subjected to
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soumis aux formalit~s de traitement ou de transmission pr~vues aux R~glements
de service annexes & la Convention internationale des t l6 communications en
vigueur, dans la mesure o3i ces formalit~s sont applicables aux virements t6l-
graphiques.

3. Ind~pendamment de la taxe du t~lgramme, le virement t~lgraphique
est soumis h la taxe de virement pr~vue i 'article 5 et, en outre, A une taxe
fixe qui ne peut pas d~passer 1 franc. I1 ne peut 6tre grev6 d'aucuns frais t61-
graphiques autres que ceux qui sont pr~vus par les r~glements t~l6graphiques
internationaux.

4. L'exp~diteur d'un virement t~l~graphique peut ajouter au texte une
communication particuli~re pour le b~n~ficiaire, pourvu qu'il en paie la taxe
d'apr~s le tarif. Cette taxe remplace et exclut, le cas 6ch6ant, celle dont l'appli-
cation est autoris~e par l'article 7, § 2.

5. Pour chaque virement t~l~graphique, le bureau des ch~ques destinataire
6tablit un avis d'arriv~e et l'adresse sans frais au b~n~ficiaire.

Article 10

tchange des listes de virements

1. Les Administrations se communiquent les virements au moyen de listes
une fois par jour ouvrable. Toutefois, elles peuvent s'entendre en vue de grouper
dans une mme liste les totaux de plusieurs journ~es. Les avis de virement des-
tins aux titulaires de comptes h cr~diter sont joints aux listes.

2. Sauf arrangement contraire, le montant des virements est exprim6 en
monnaie du Pays de destination sur les listes et sur les avis de virement.

3. Les virements t6l~graphiques font l'objet de listes journali~res distinctes.
Aucun avis de virement n'est joint i ces listes.

Article 11

Bureaux d'ichange

Les Administrations se notifient rciproquement les noms des bureaux des
cheques qu'elles ont dfsign6s pour l'6change des listes de virements.

CHAPITRE III

Annulation. Rclamations

Article 12

Annulation des ordres de virement

1. Les ordres de virement peuvent tre annulus par le titulaire du compte
d~bit6 tant que l'inscription au credit du compte du b~nificiaire n'a pas 6t6
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the same formalities in their treatment or transmission as are prescribed in the
service regulations attached to the International Telecommunication Convention
in force, in so far as such formalities are applicable to the telegraph transfers.

3. Independently of the charge for the telegram, telegraph transfers are
subject to the charge for transfers laid down in article 5, and, in addition, to a fixed
charge not exceeding one franc. They cannot be subjected to any telegraph charges
other than those prescribed by the International Telegraph Regulations.

4. The sender of a telegraph transfer may add to the text a private com-
munication for the payee, provided that he pay the charge according to the tariff.
This charge takes the place of, and precludes the application of, any charges
authorized under article 7, § 2, of the Agreement.

5. In respect of every telegraph transfer, the cheque office of destination
prepares an advice of arrival, and forwards the same to the payee free of charge.

Article 10

Exchange of lists of transfers

1. Administrations notify transfers to each other by means of lists once
every working day ; or they may arrange to group in the same list the total trans-
fers for several days. The transfer advices to be sent to the holders of the accounts
to be credited are attached to the lists.

2. In the absence of other arrangements, the amount of the transfers is
stated in the lists of transfers and on the transfer advices in the currency of the
country of destination.

3. Telegraph transfers are notified by means of separate daily lists. No transfer
advices are attached to these lists.

Article 11

Offices of exchange

Administrations reciprocally notify to each other the names of the cheque
offices which they have designated for the exchange of lists of transfers.

CHAPTER III

Cancellation. Claims

Article 12

Cancellation of transfer orders

1. Transfer orders may be cancelled by the holder of the debtor account so long
as the credit entry has not been made in the account of the payee. Requests for
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effectu~e. Les demandes d'annulation doivent 6tre adress~es par le titulaire de
compte i l'Administration a laquelle il a donn6 l'ordre de virement.

2. Les dispositions de l'article 57 de la Convention sont applicables ei ces
demandes.

Article 13

R6eclamations et demandes de renseignements

1. La r6clamation et la demande de renseignements concernant l'ex~cution
d'un ordre de virement doivent 4tre adress~es par le titulaire du compte d~bit6
Sl'Administration A laquelle il a donn6 l'ordre, sauf le cas oji il a autoris6 le

b~n~ficiaire & s'entendre avec l'Administration qui tient le compte de celui-ci.

2. Les dispositions de l'article 66 de la Convention sont applicables aux rdcla-
mations et demandes de renseignements concernant les ordres de virement.

CHAPITRE IV

Responsabilit6

Article 14

l~tendue de la responsabiliti

1. Les Administrations sont responsables des erreurs commises par les
services de leurs Pays dans les inscriptions des virements au credit des comptes
courants postaux, ainsi que des indications erron~es fournies par elles sur les
listes de virements ou sur les virements t~l~graphiques qu'elles transmettent
aux autres Administrations.

2. La responsabilit6 est limit~e au remboursement de la somme port~e au
d~bit du titulaire.

3. Les Administrations ne sont tenues h aucune responsabilit6 du chef des
retards qui peuvent se produire dans la transmission et l'ex6cution des ordres
de virement.

Article 15

Exceptions au principe de la responsabilit6

Les Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit:

a) lorsque la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr6e autre-
ment, elles ne peuvent rendre compte du virement par suite de la destruction
des documents de service resultant d'un cas de force majeure ;

b) lorsque le titulaire du compte courant d6bit6 n'a formulM aucune r6clamation
dans le d~lai d'un an pr~vu l'article 66, § 1, de la Convention.
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cancellation must be addressed by the account-holder to the Administration
to which he has given the order for transfer.

2. The provisions of article 57 of the Convention apply to such requests.

Article 13

Enquiries and requests for information

1. Enquiries and requests for information concerning the carrying out of
a transfer order must be addressed by the holder of the debtor account to the
Administration to which he gave the order for transfer, unless he has authorized
the beneficiary to settle with the Administration with which the latter has his
account.

2. The provisions of article 66 of the Convention apply to enquiries and
requests for information concerning transfer orders.

CHAPTER IV

Responsibility

Article 14

Extent of responsibility

1. Administrations are responsible for errors committed by the services of their
countries in entering transfers to the credit of postal cheque accounts, and also
for wrong information furnished by them on the lists of transfers or on telegraph
transfers which they forward to other Administrations.

2. Responsibility is limited to the refund of the sum entered to the debit
of the account-holder.

3. Administrations are in no way held responsible for delay in the trans-
mission or execution of transfer orders.

Article 15

Exceptions to the principle of responsibility
Administrations are relieved of all responsibility :

(a) when they cannot account for transfers owing to the destruction of official
records through a cause beyond control, provided that proof of their responsi-
bility has not been otherwise established;

(b) when the holder of the debtor account has made no enquiry within the period
of one year prescribed in article 66, § 1, of the Convention.
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Article 16

Ditermination de la responsabilit6

1. La responsabilit6 incombe h l'Administration dans le service de laquelle
l'erreur a 6t6 commise. Lorsque l'erreur est imputable aux deux Administrations
ou si la responsabilit6 ne peut 6tre 6tablie, elles contribuent au remboursement
par parts 6gales.

2. Les dispositions de l'article 28, §§ 2 et 3, de l'Arrangement concernant
les mandats de poste1 s'appliquent 6galement aux virements t~l~graphiques.

Article 17

Remboursement des sommes dues au r~clamant

1. L'obligation de rembourser la somme due au. r&lamant incombe l'Admi-
nistration saisie de la reclamation, sous rfserve de l'exercice de son droit de
recours contre l'Administration responsable.

2. Le remboursement doit avoir lieu d~s que la responsabilit6 du service
a W 6tablie.

3. L'Administration prfsumfe responsable qui, apr~s une mise en demeure,
n'a pas r6pondu dans un d6lai de six mois est consid6r@e comme ayant reconnu
tacitement sa responsabilit6.

Article 18

Remboursement A l'Administration cr~anciire
L'Administration responsable est tenue de d6sint6resser l'Administration

qui a effectu6 le remboursement dans un d~lai de trois mois ! compter de l'envoi
de la notification du remboursement. L'Administration d~bitrice est redevable
d'un int~r~t de 5 % par an, a partir de l'6ch~ance dudit d~lai.

CHAPITRE V

Comptabiliti

Article 19

Attribution des taxes

Chaque Administration garde en entier les taxes qu'elle a per~ues.

Article 20

Dcomptes des sommes virkes. i9tablissement des soldes et des int~rets

1. Les Administrations etablissent, pour chaque Pays participant et pour
chacun des jours ouvrables oie des virements ont dt dchangis, un compte sur lequel

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 170, p. 269.

No. 2224



1953 Nations Unies - Recueil des Traits 19

Article 16

Determination of responsibility
1. The Administration responsible is that in whose service the error was

committed. When the error is attributable to both Administrations, or when
it cannot be determined which of them is responsible, they contribute to the refund
in equal shares.

2. The provisions of article 28, §§ 2 and 3, of the Agreement concerning
postal money orders' likewise apply to telegraph transfers.

Article 17

Refund of money due to claimants

1. The Administration with which a claim has been lodged is liable for the
refund of the amount due to the claimant, subject to the exercise of its right
to make a claim against the Administration responsible.

2. The refund is made as soon as the responsibility of the service has been
established.

3. If an Administration is presumed to be responsible and, after a demand
in due form, has not replied within a period of six months, it is deemed to have
tacitly recognized its responsibility.

Article 18

Refund to the Administration to which money is due

The Administration which is responsible is bound to settle with the Administra-
tion which has made the refund within three months from the date of despatch
of the notice of refund. The debtor Administration is liable for interest at the rate
of 5 per cent per annum from the date of expiry of the said period.

CHAPTER V

Accounting

Article 19

Allocation of charges
Each Administration retains the whole of the charges which it has collected.

Article 20

Statement of sums transferred. Fixing of balances and interest

1. The Administrations prepare, for each contracting country and for each
working day on which transfers have been exchanged, an account summarizing

I United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 269.
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sont r6capitul6s les totaux des listes de virements expddides, de part et d'autre,
le jour consid6r6.

2. Le r~glement de ces comptes est bas6 sur le principe de la compensation
r6ciproque. A cet effet, la cr~ance la plus faible est convertie en monnaie de
la cr~ance la plus forte calcul~e d'apr~s la moyenne arithm6tique des cours du
change cot6s officiellement aux bourses ou aux banques sp6cialement d6sign6es
par chaque Pays int~ress6, le dernier jour de cotation des changes pr~c~dant
le jour auquel le d~compte se rapporte. Ces cours moyens doivent tre calcul6s
uniform~ment h quatre d~cimales.

3. L'Administration qui, pour une raison quelconque, ne desire pas faire
application de la compensation r~ciproque peut declarer qu'elle se lib~rera de
la totalit6 des sommes dues.

4. La compensation est effectu~e journellement. Toutefois, les Administra-
tions peuvent s'entendre en vue de grouper dans un m~me dcompte les totaux
de plusieurs journ~es.

5. Le solde resultant de chaque compte est productif d'int~r6t, a partir
d'un d6lai et A un taux fixes d'un commun accord par les Administrations des
Pays contractants. Le taux de cet int6r~t ne peut exc~der 5 % par an.

Article 21

Payement des soldes. Int~rets moratoires

1. En vue du payement des soldes, chaque Administration peut entretenir
d'une mani~re quelconque, aupr~s de l'Administration d'un Pays contractant,
un avoir en monnaie de ce Pays. Si cet avoir ne suffit pas pour executer les
ordres donn6s, les virements sont n6anmoins port~s au credit des comptes des
b~n6ficiaires.

2. L'avoir peut servir 6galement au r glement des soldes d~biteurs de tous
autres comptes postaux, t~l~graphiques ou t6l~phoniques. I1 ne peut, en aucun
cas, recevoir une affectation autre sans le consentement de l'Administration qui
l'a constitu6.

3. L'Administration cr6anci6re a le droit d'exiger en tout temps le paye-
ment des soldes. Le cas 6ch~ant, elle fixe la date A laquelle le payement devra
tre effectu6, en tenant compte des d~lais de distance. Si l'Administration d~bi-

trice n'a pas effectu6 le payement A la date fix~e, le taux de l'int~r~t pr~vu A
l'article 20, §, 5, est augment6 de 2 % par an, a compter du sixi~me jour qui suit
cette date.

4. I1 ne peut tre port6 prejudice aux dispositions du pr6sent Arrangement
et de son R~glement, concernant l'6tablissement des comptes et leur liquidation,
par aucune mesure unilat~rale, telle que moratoire, interdiction des transferts, etc.
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the totals of the lists of transfers sent in either direction on the day in question.

2. The settlement of these accounts is based on the principle of reciprocal

adjustment. To this end, the amount of the smaller credit is converted into the
currency of the country having the larger credit, calculated according to the
arithmetical mean of the rates of exchange, as quoted officially on the stock
exchanges or by the banks specially nominated by each country concerned on
the last day of exchange quotations preceding the day to which the statement
relates. These mean rates must invariably be calculated to four places of decimals.

3. An Administration which, for any reason, does not desire to apply the
principle of reciprocal adjustment may give notice that it will discharge the whole
of the sums due.

4. The adjustment is effected daily. Offices may, however, arrange among
themselves to group in the same statement the totals for several days.

5. The balance resulting from each account bears interest on the expiry of
a period and at a rate to be fixed by agreement between the Administrations
of the contracting countries. The rate of such interest may not exceed 5 per cent
per annum.

Article 21

Payment of balances. Moratorium interest

1. With a view to the payment of balances, each Administration may maintain,
in any manner a credit account with the Administration of a contracting country
in the currency of that country. If this account is not sufficient to enable the

orders received to be executed, the transfers are nevertheless credited to the
accounts of the payees.

2. This credit account may also be used for the settlement of sums due on
any other postal, telegraphic or telephonic accounts. In no case may it be used

for another purpose without the consent of the Administration which opened it.

3. The creditor Administration has the right to require at any time payment

of the balance due to it. If necessary, it fixes the date on which payment has
to be made, making due allowance for the time required on account of distance.
If the debtor Administration has not made the payment on the date fixed, the rate
of interest mentioned in article 20, § 5, is increased by 2 per cent per annum as
from the sixth day after that date.

4. No unilateral measure, such as a moratorium, prohibition of transfers, etc.,
can prevail against the provisions of the present Agreement and its Detailed
Regulations concerning the establishment and settlement of accounts.
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Article 22

Compte gineral trimestriel

A la fin de chaque trimestre, les Administrations qui dressent les d~comptes
journaliers transmettent aux Administrations correspondantes, pour approbation,
une r~capitulation g~n~rale desdits d6comptes, des acomptes pay6s et, le cas
6ch~ant, des int~r~ts mis en compte. Les soldes du compte g~n~ral trimestriel
sont report~s au trimestre suivant. Les Administrations peuvent s'entendre
pour remplacer la r6capitulation g6n~rale par l'indication du solde final des
d6comptes.

CHAPITRE VI

Dispositions diverses

Article 23

Demande d'ouverture d'un compte courant postal A l'tranger

1. En cas de demande d'ouverture d'un compte courant postal dans un
Pays 6tranger avec lequel l'Administration du Pays de rsidence du requ~rant
effectue l'6change des virements postaux, ladite Administration est tenue, pour
la v~rification de la demande, de prater son concours h. l'Administration charg~e
de g~rer le compte.

2. Les Administrations s'engagent h effectuer cet examen avec tous les
soins et toute la diligence d~sirables sans, toutefois, qu'elles aient h assumer de
responsabilit6 de ce chef.

3. L'Administration du Pays de residence intervient aussi, autant que pos-
sible, pour la verification, sur demande de l'Administration qui g~re le compte,
des renseignements concernant la modification de la capacit6 juridique de l'affili&

Article 24

Liste des titulaires des comptes

1. Les titulaires de comptes peuvent obtenir, par l'interm~diaire de l'Admi-
nistration qui tient leurs comptes, les listes de titulaires publi6es par les autres
Administrations, aux prix d~termin6s par celles-ci dans leur service int6rieur.

2. Les Administrations se livrent r~ciproquement, 5. titre gratuit, les listes
n~cessaires pour les besoins du service.

Article 25

Valeurs bancaires

Le riglement par virement postal des valeurs domiciliies dans les bureaux de"
cheques postaux entre ceux des Pays contractants dont les Administrations con-
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Article 22

General quarterly account

At the end of each quarter, the Administrations which prepare the daily

accounts forward for approval to the corresponding Administrations a general
summary of the daily accounts, of sums paid out, and of interest charged, if any.
The balance of the general quarterly account is carried over to the following
quarter. Administrations may agree with one another to forward a statement

of the final balance of the accounts in place of the general summary.

CHAPTER VI

Miscellaneous provisions

Article 23

Request for the opening of a postal cheque account in a foreign country

1. When an application is made for the opening of a postal cheque account
in a foreign country with which the Administration of the applicant's country
of residence exchanges postal transfers, such Administration is bound to assist
the Administration charged with the management of the account in verifying
the application.

2. The Administrations undertake to carry out this investigation with all

the necessary care and diligence, though not incurring any responsibility in this
respect.

3. The Administration of the country of residence also assists, so far as possible,
on the request of the Administration which manages the account, in verifying any
information concerning a change in the legal capacity of the account-holder.

Article 24

List of account-holders

1. Account-holders may obtain, through the Administration which keeps
their accounts, lists of account-holders published by the other Administrations,
at the price fixed by the latter in their internal service.

2. The Administrations furnish each other free of charge with the lists
necessary for the requirements of the service.

Article 25

Negotiable securities

The negotiation through postal cheque accounts of securities made payable
at postal cheque offices between those of the contracting countries whose Admin-
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viennent d'dtablir ce service, est rigi par les dispositions du Suppliment annexd
au prisent Arrangement.

Article 26

Application des dispositions d'ordre g~n6ral de la Convention

Les dispositions d'ordre g~n~ral qui figurent i la Premiere partie de la
Convention sont applicables aux virements postaux, L l'exception, toutefois, des
dispositions faisant l'objet de l'article 8.

Article 27

Approbation des propositions faites dans l'intervalle des reunions

Pour devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des reunions
(articles 25 et 26 de la Convention) doivent r~unir :

a) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions
ou de la modification des dispositions du present Arrangement, de son R~gle-
ment et du Suppliment visant le r~glement par virement postal des valeurs domi-
cilijes dans les bureaux de cheques postaux;

b) la majorit6 des suffrages, s'il s'agit de l'interpr~tation des dispositions du
present Arrangement, de son R~glement et du Supplidment visant le r~glement
par virement postal des valeurs domicilides dans les bureaux de cheques postaux,

hors le cas de dissentiment k soumettre A l'arbitrage pr6vu h l'article 31 de
la Convention.

Dispositions finales

Article 28

Mise A ex6cution et dur6e de l'Arrangement

Le pr6sent Arrangement sera mis execution le ler juillet 1953 et demeurera
en vigueur pendant un temps ind~termin6.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6num6r~s ont sign6 le present Arrangement en un exemplaire qui restera d6pos6
aux Archives du Gouvernement de la Belgique et dont une copie sera remise A
chaque Partie.

Fait . Bruxelles, le 11 juillet 1952.
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istrations agree to establish such a service is governed by the provisions of the
Supplement annexed to this Agreement.

Article 26

Application of the general provisions of the Convention

The general provisions which appear in Part I of the Convention apply to
transfers to and from postal cheque accounts, with the exception, however, of the
provisions of article 8.

Article 27

Approval of proposals made in the intervals between meetings

To become effective, proposals, made in the intervals between meetings
(articles 25 and 26 of the Convention) must obtain :

(a) Two-thirds of the votes, if they involve the addition of new provisions or
amendment of the provisions of the present Agreement, its Detailed Regula-
tions, or the Supplement dealing with the negotiation through postal cheque
accounts of securities made payable at postal cheque offices ;

(b) A majority of the votes, if they affect the interpretation of the provisions
of the present Agreement, its Detailed Regulatiolis, or the Supplement dealing
with the negotiation through postal cheque accounts of securities made payable
at postal cheque offices except in the case of a disagreement to be submitted
to arbitration as provided for in article 31 of the Convention.

Final provisions

Article 28

Entry into force and duration of the Agreement

The present Agreement shall come into force on 1 July 1953 and shall remain
in operation for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named countries have signed the present Agreement in a single copy which shall
lie in the archives of the Government of Belgium and of which a copy shall be
delivered to each Party.

Done at Brussels the 11th day of July, 1952.
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Cet Arrangement a dti signi au nom des Etats et territoires ci-dessous par les
mimes pldnipotentiaires qui ont signi la Convention postale universelle :

R~publique populaire d'Albanie
R~publique Argentine
Autriche
Belgique
Bolivie
R~publique de Colombie
Cor~e
R~publique de Cuba
Danemark
R~publique Dominicaine
Espagne
Ensemble des colonies espagnoles
Finlande
France
Alg~rie
Grace
R6publique d'Haiti
R6publique du Honduras
Indon~sie
Italie
Japon

Laos
Liban

[Voir Nations Unies, Recueil des
des plinipotentiaires.7

Luxembourg
Maroc ( l'exclusion de la zone espa-

gnole)
Maroc (zone espagnole)
Nicaragua
Norv~ge
Paraguay
Pays-Bas
Territoires portugais de l'Afrique occi-

dentale
Territoires portugais de l'Afrique orien-

tale, de l'Asie et de l'Oc~anie
R~publique populaire roumaine
R~publique de Saint-Marin
Suede
Confederation suisse
Tunisie
Turquie
R6publique orientale de l'Uruguay
IRtat de la Cit6 du Vatican
Rtats-Unis de Venezuela
R~publique f~drative populaire de

Yougoslavie

Trait~s, vol. 169, p. 86 ii 101, les nonis
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This Agreement was signed on behalf of the States and territories listed below
by the same plenipotentiaries who signed the Universal Postal Convention :

People's Republic of Albania
Republic of Argentina
Austria
Belgium
Bolivia
Republic of Colombia
Korea
Republic of Cuba
Denmark
Dominican Republic
Spain
Whole of the Spanish colonies
Finland
France
Algeria
Greece
Republic of Haiti
Republic of Honduras
Indonesia
Italy
Japan
Laos
Lebanon

Luxembourg
Morocco (except the Spanish Zone)

Morocco (Spanish Zone)
Nicaragua
Norway
Paraguay
Netherlands
Portuguese territories in West Africa

Portuguese territories in East Africa,
Asia and Oceania

Romanian People's Republic
Republic of San Marino
Sweden
Swiss Confederation
Tunisia
Turkey
Oriental Republic of Uruguay
State of the City of the Vatican
United States of Venezuela
Federal People's Republic of Yugo-

slavia

[For the names of the plenipotentiaries, see: United Nations, Treaty Series,
Vol. 169, p. 86 to 101.]
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RIPGLEMENT D'EXECUTION DE L'ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES VIREMENTS POSTAUX ET LE SUP-
PLAMENT VISANT LE RPGLEMENT PAR VIREMENT
POSTAL DES VALEURS DOMICILIAES DANS LES
B UREA UX DE CHQ UES POSTA UX
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DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING THE
AGREEMENT CONCERNING TRANSFERS TO AND
FROM POSTAL CHEQUE ACCOUNTS AND SUPPLE-
MENT DEALING WITH THE NEGOTIATION THROUGH
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS OF SECURITIES MADE
PAYABLE AT POSTAL CHEQUE OFFICES
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Rglement d'exkcution

Les soussign~s, vu l'article 22 de la Convention postale universelle conclue
A Bruxelles le 11 juillet 1952,1 ont, au nom de leurs Administrations respectives,
arr~t6, d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer 1'ex6cution
de 'Arrangement concernant les virements postaux et le Supplidment visant le
riglement par virement postal des valeurs domicilides dans les bureaux de cheques
postaux:

CHAPITRE I

l9mission. Transmission. Rception

Article 101

Avis de virement

1. Les avis de virement doivent 6tre libell~s par le titulaire du compte A
d~biter, ou par le bureau aupr~s duquel ce compte est ouvert, sur une formule
conforme au module VP 1 ci-annex6.

2. Les Administrations peuvent toutefois utiliser les formules de leur service
int~rieur.

3. Lorsque le montant du virement est indiqu6 en monnaie du Pays d'ori-
gine, le bureau qui regoit l'ordre de virement ou le bureau d'6change op6re la
conversion et inscrit, A 1'encre rouge, sur l'avis, le montant du virement en mon-
naie du Pays de destination.

4. Les avis de virement doivent tre rev~tus de 'empreinte du timbre A
date du bureau d'origine.

Article 102

Liste de virements

1. Les listes de virements sont 6tablies par les bureaux d'6change sur une
formule conforme au module VP 2 ci-annex6. Elles doivent contenir, pour chaque
virement, toutes les indications que comporte le texte de la formule.

2. Les listes de virements t.lgraphiques doivent porter en tate, en carac-
t~res tr~s apparents, la mention ((Virements t~lgraphiques. Confirmation)).

3. Chaque liste est frapp~e d'une empreinte du timbre du bureau d'6change
qui l'a 6tablie.

4. Lorsque, dans une-m~me journ~e, plusieurs listes sont 6tablies h desti-
nation du m~me bureau d'6change, elles portent un num6ro d'ordre dont la
s~rie se renouvelle j ournellement.

5. Les listes de virements t~lgraphiques portent un num~ro d'ordre de la
mime s6rie que les virements ordinaires.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.
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Detailed Regulations
Having regard to article 22 of the Universal Postal Convention, concluded

at Brussels on 11 July 1952,1 the undersigned, on behalf of their respective Admin-
istrations, have, by common consent, drawn up the following measures for ensuring
that the Agreement concerning postal cheque accounts and the Supplement
dealing with the negotiation through postal cheque accounts of securities made
payable at postal cheque offices are implemented.

CHAPTER I

Issue. Transmission. Receipt

Article 101

Advice of transfers

1. Transfer advices must be filled in by the holder of the account to be debited
or by the office with which this account is opened on a form VP 1 in the form
annexed.

2. Administrations may, however, employ the forms in use in their internal
service.

3. When the amount of the transfer is stated in the currency of the country
of origin, the office which receives the transfer order or the office of exchange
makes the conversion and enters on the advice, in red ink, the amount to be
transferred in the currency of the country of destination.

4. Transfer advices must bear the impression of the date stamp of the office
of origin.

Article 102

Lists of transfers

1. The lists of transfers are prepared by the offices of exchange on a form VP 2
in the form annexed. They must furnish for each transfer order all the information
required by the text of the form.

2. The list of telegraph transfers must bear very conspicuously the heading
"Telegraph Transfers. Confirmation".

3. Each list bears the stamp impression of the office of exchange which
has prepared it.

4. When, in a single day, more than one list is prepared for one and the same
office of exchange, the lists are numbered consecutively in a series which is renewed
daily.

5. The lists of telegraph transfers are numbered in the same series as ordinary
transfers.

United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
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Article 103

Lettres d'envoi

1. Le total de chacune des listes destin6es au m me bureau d'6change est
r~capitul. sur une lettre d'envoi conforme au module VP 3 ci-annex6. Le total
g~n'6ral de cette lettre doit 6tre arrt en toutes lettres ou 8tre imprim6 en chiffres,
au moyen d'une machine h prot~ger les cheques.

2. Les lettres d'envoi sont frapp~es d'une empreinte du timbre du bureau
d'6change qui les a 6tablies et sign~es par le ou les fonctionnaires accr~dit6s
, cet effet. Chacune de ces lettres reqoit un num~r6 d'ordre .dont la s~rie se
renouvelle chaque mois pour chacun des bureaux d'6change.

3. Lorsque les listes de virements t~l~graphiques font l'objet de lettres
d'envoi distinctes, celles-ci reqoivent leur num~ro d'ordre dans la m~me s6rie
que les lettres d'envoi des listes de virements ordinaires.

4. Chaque derni~re lettre d'envoi exp~die h la cl6ture du mois, que ce soit
une lettre d'envoi de virements ordinaires ou de virements t~l~graphiques, doit
porter la mention ((Derni re lettre d'envoi No ... ,. Lorsqu'un bureau d'6change
n'a aucun virement h transmettre au bureau correspondant le dernier jour
ouvrable d'un mois, il n'en doit pas moins lui adresser une lettre d'envoi n~ga-
tive d~sign~e 6galement comme ((Derni~re lettre d'envoi No ...

Article 104

Transmission des ordres de virement

Les lettres d'envoi, les listes et les avis de virement sont r6unis en paquets
cos et exp~di6s en franchise de port au bureau d'6change destinataire par les
moyens les plus favorables. Ces envois peuvent tre soumis h la formalit6 de
la recommandation.

Article 105

Virements t/blgraphiques

1. Les virements t~l~graphiques sont r~dig~s par le bureau des cheques
postaux d'origine et adress6s directement au bureau destinataire d6tenteur du
compte courant. Ils sont dress6s en frangais, sauf arrangement contraire, et
libell~s comme suit:

(Indications de service, s'il y a lieu).
Virement ...... (No d'6mission).
...... (Nor du bureau des cheques destinataire).

...... (Nor ou designation de 1'exp6diteur).

...... (Num6ro du compte de l'exp~diteur).

...... (Nom du bureau des cheques oii le compte de 'exp6diteur est ouvert).
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-Article 103

Letters of advice

1. The total of each of the lists addressed to one and the same office of exchange
is summarized in a letter of advice VP 3 in the form annexed. The general total
of this letter must be expressed in words or printed in figures by a cheque-
perforating machine.

2. The letters of advice bear the stamp impression of the office of exchange
which has prepared them and are signed by the official or officials empowered
to sign them. Each of these letters is numbered consecutively in a series which
is renewed each month for each office of exchange.

3. Where separate letters of advice are prepared for the lists of telegraph
transfers, they are numbered in the same series as the letters of advice summarizing
ordinary transfers.

4. Each last letter of advice sent at the end of each month, whether relating
to ordinary or to telegraph transfers, must bear the words "Last letter of advice
No.. When an office of exchange has no transfers to transmit to the office
concerned on the last working day of a month, it must nevertheless send a letter
of advice to that effect which must also bear the words "Last letter of advice
No .....

Article 104

Transmission of orders for transfer

The letters of advice, lists and transfer advices are made up together in closed
packets and sent post free to the office of exchange of destination by the most
appropriate means. They may be registered.

Article 105

Telegraph transfers

1. Telegraph transfers are drawn up by the postal cheque office of origin
and are addressed directly to the office of destination which has the postal cheque
account. In the absence of other arrangements, they are drawn up in French
and are worded as follows :

(Indications de service, s'il y a lieu) [Service instructions, if any].
Virement ...... (No d'imission) [Transfer ...... (Serial number of issue)].
...... (Nom du bureau de cheques destinataire) [Name of the postal cheque office

of destination].
...... (Nom ou disignation de l'expdditeur) [Name or description of the sender].
...... (Numiro du compte de l'expiditeur) [Number of the sender's account].
...... (Nom du bureau de cheques otA le compte de l'expiditeur est ouvert) [Name of the

postal cheque office in which the sender's account is kept].
No 2224
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...... (Montant de la somme vir~e).

...... (Nom ou d~signation du b~n~ficiaire).

...... (Num6ro du compte du b6n~ficiaire).
(Communication particuli~re, le cas 6ch~ant).

2. Les indications du t~l~gramme doivent toujours figurer dans l'ordre
ci-dessus.

3. Les indications de service sont exprim~es en toutes lettres ou d'apr~s
les abr~viations autoris~es dans le service t~l~graphique.

4. Les Administrations peuvent convenir d'une clef secrete pour l'indication
totale ou partielle du numro d'6mission et du montant de chaque virement
t~l~graphique.

5. Le montant de la somme vir~e doit tre exprim6 en chiffres et, en ce
qui concerne les unites mon~taires (franc, florin, etc.), en toutes lettres dans la
monnaie du Pays de destination.

6. Le nom de l'expiditeur et la d~nomination du compte b~n~ficiaire ne
peuvent 6tre d~sign~s par une abr~viation ou un mot conventionnels.

7. La r6p~tition partielle est obligatoire (r~p6tition, de bureau ! bureau,
des noms propres et des nombres).

8. Le bureau des cheques destinataire doit op6rer l'inscription au cr6dit
sans attendre la reception de la liste de virements confirmative.

Article 106

Rception des virements

1. A 'arriv~e au bureau d'6change des paquets contenant les lettres d'envoi,
les listes et les avis de virements, ce bureau proc~de ?i la verification de lenvoi:
En cas de constatation d'une irr~gularit6 quelconque ou d'une omission, il en
donne connaissance au bureau d'6change exp~diteur par lettre conforme au
module VP 4 ci-annex6. Le bureau d'6change exp~diteur doit r6pondre par le
prochain courrier et, le cas 6ch~ant, faire parvenir un duplicata des pi~ces man-
quantes.

2. Lorsqu'une difference est constat~e entre le montant port6 sur un avis
de virement et linscription de ce montant sur la liste de virements, le bureau
d'6change destinataire est autoris6 h cr~diter le compte courant du b~n~ficiaire
pour la somme la plus faible. L'avis de virement ou, selon le cas, la liste de
virements et la lettre d'envoi sont rectifies en consequence, A l'encre rouge, et
avis de la rectification est donn6 au bureau d'6change correspondant par lettre
VP 4.

3. Les virements t6l~graphiques dont l'imputation au credit ne peut tre
effectu~e pour une cause non attribuable au destinataire donnent lieu i l'envoi
au bureau d'origine d'un avis de service t~l6graphique indiquant le motif de
la non-imputation. Le bureau des cheques d'origine v~rifie si l'irr~gularit6 pro-
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...... (Montant de la somme vire) [Amount of the transfer].

...... (Nom ou disignation du bingficiaire) [Name or description of the payee].

...... (Numiro du compte du bdndficiaire) [Number of the payee's account].

(Communication particulire, le cas ichdant) [Private communication, if any].

2. The information given in the telegram must always be arranged in the
above order.

3. Service instructions are expressed in words or abbreviated in the manner
authorized in the telegraph service.

4. Administrations may agree to adopt a secret notation for the total or
partial indication of the number of issue and of the amount of each telegraph
transfer.

5. The amount of the transfer must be expressed in figures and, as regards
monetary units (franc, florin, etc.), in words, in terms of the currency of the country
of destination.

6. The name of the sender and the description of the payee's account may
not be indicated by an abbreviation or a code word.

7. The partial repetition of the telegram is obligatory (repetition of proper
names and numbers from one office to another).

8. The cheque office of destination must enter the credit in the account without
awaiting the list of transfers in confirmation.

Article 106

Receipt of transfers

1. When the packets containing the letters of advice, lists and transfer advices
arrive at the office of exchange, the latter proceeds to check the consignment.
If any irregularity or omission is discovered, it notifies the despatching office

of exchange by a letter VP 4 in the form annexed. The despatching office of

exchange must reply by the next post and, if necessary, send a duplicate of the
missing documents.

2. When a difference is discovered between the amount shown on a transfer
advice and the entry of the amount in the list of transfers, the office of exchange

of destination is authorized to credit the payee's postal cheque account with

the smaller of the two sums. The transfer advice or the list of transfers and the
letter of advice, as the case may be, are corrected accordingly in red ink, and notice
of the correction is given to the corresponding exchange office by a letter VP 4.

3. When it is not possible for a telegraph transfer order to be placed to the
credit of an account for reasons for which the addressee is not responsible, a service
telegraphic advice is sent to the office of origin stating the reason why the credit has

not been entered. The cheque office of origin ascertains whether the irregularity
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vient d'une erreur imputable au service. Dans l'affirmative, il la rectifie sur-
le-champ par avis de service t~lgraphique. Dans le cas contraire, la rectification
6ventuelle est faite par voie postale, apr~s consultation de l'exp~diteur. Toute-
fois, si ce dernier le d~sire et offre de payer les frais, la rectification peut tre
faite au moyen d'un t~l~gramme de service taxe.

4. Les virements t~l6graphiques dont l'irr~gularit6 n'a pas 6t6 rectifi6e dans
un d~lai raisonnable sont annulus d'apr~s les r~gles indiqu6es h l'article 110.

Article 107

Indications A porter sur les formules

1. Les inscriptions sur les formules du service des virements doivent 6tre
faites en caract~res latins et en chiffres arabes.

2. Les inscriptions au crayon-encre ou au crayon ordinaire ne sont pas
admises. Toutefois, les signatures peuvent 6tre donn~es au crayon-encre.

Article 108

Avis d'inscription d'un virement au cridit du compte du bnfficiaire

1. Lorsque l'expdditeur d'un virement postal ou tiligraphique demande, au
moment du ddp6t du titre, qu'un avis d'inscription du virement au cridit du compte
du bInificiaire lui soit adressd, l'avis de virement est revgtu de l'annotation trs
apparente "Avis de payement" et la mention "AP" est portie sur la liste VP 2 en
regard de l'inscription correspondante.

2. L'avis d'inscription est itabli par le bureau des cheques qui tient le compte
du binificiaire du virement sur /ormule VP 10 con/orme au modle ci-annexi ou
C 5 et adressi directement par ce bureau 4 l'expdditeur du virement.

CHAPITRE II

Formalitis diverses

Article 109

Annulation de virements

1. La demande d'annulation d'un ordre de virement doit tre formulae
par 6crit par le titulaire du compte d6bit& Apr~s justification de la demande,
justification dont l'Administration du Pays d'origine assume la responsabilit6,
il est proc~d6 de la manifre suivante :

a) si la demande est destin~e . ftre transmise par la voie postale, le bureau
d'origine 6tablit un avis conforme au module VP 5 ci-annex6 et le transmet
au bureau d'6change int~ress6 de son Pays. Ce bureau d'6change complete
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was due to an error for which the service was responsible. If so, it immediately
rectifies the error by means of a service telegraphic advice. If not, any necessary
rectification is made by post, after consultation with the sender. Nevertheless,
if the latter so desires and offers to pay the cost, the correction may be made
by a chargeable service telegram.

4. Telegraph transfers containing irregularities which have not been rectified
within a reasonable time will be cancelled in conformity with the rules laid
down in article 110 of the present Regulations.

Article 107

Method of filling in forms

1. The entries on the service forms used for transfers must be made in Roman
characters and in arabic figures.

2. Entries may not be made in copying-ink or ordinary pencil. Signatures
may, however, be written in copying-ink pencil.

Article 108

Advice of entry of a transfer to the credit of the payee
1. When the sender of a postal or telegraph transfer requests at the time

when he deposits his cheque that an advice of the entry of the transfer to the
credit of the payee be sent to him, the indication "Avis de payement" (Advice
of payment) is entered very conspicuously on the transfer advice and the
initials "AP" are recorded on the form VP 2 opposite the relevant entry.

2. The advice of entry is prepared by the cheque office which keeps the
account of the payee on a form VP 10 in the form annexed, or a form C 5, and is
sent directly to the sender of the transfer.

CHAPTER II

Miscellaneous formalities

Article 109

Cancellation of transfers
1. A request for the cancellation of a transfer order must be made in writing

by the holder of the debtor account. After the request has been verified by the
Administration of the country of origin, which is responsible for this verification,
the following procedure is employed :

(a) If the request is to be transmitted by post, the office of origin draws up an
advice VP 5 in the form annexed and sends it to the office of exchange con-
cerned in its country. The office of exchange completes the advice, filling
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l'avis en y indiquant les donn6es de la transmission au bureau d'6change
interm~diaire du Pays de destination et l'adresse 'A celui-ci. La transmission
est effectu~e sous pli recommand6 ;

b) si la demande doit tre faite par voie t~l~graphique, un t~lgramme de service
tax6 conforme au module VP 6 ci-annex6 est transmis directement, par le
bureau d'origine ou le bureau d'6change du Pays d'origine, au bureau desti-
nataire d~tenteur du compte courant. Ce t~lgramme doit tre confirm6
imm~diatement par lettre de la fagon indiqu6e sous la lettre a). Dans ce cas,
la formule VP 5, qui doit passer par les bureaux d'6change des deux Pays,
porte en tate l'annotation soulign~e au crayon de couleur : ((Confirmation
de la demande t6lgraphique exp6di6e le ............ par le bureau des cheques
postaux h ............ l'adresse du bureau des cheques postaux A ...... ),.

2. L'annulation de l'ordre de virement est op~r~e d'apr~s les r~gles trac~es
A l'article 110. Toutefois, si l'annulation a t6 demand~e par la voie t~lgraphique,
le bureau destinataire se borne h retenir l'ordre de virement et attend la confir-
mation postale pour faire droit A la demande.

3. Lorsqu'une demande d'annulation transmise par la voie postale ou
t~l6graphique parvient au bureau destinataire trop tard pour que le virement
puisse tre annulS, ce bureau en informe aussit6t par lettre le bureau d'origine
d~tenteur du compte. En cas de demande t~lgraphique, l'arriv~e de la lettre
confirmative ne doit pas tre attendue pour donner cette information.

4. I1 n'est pas tenu compte des demandes d'annulation qui seraient for-
mul~es et transmises dans des conditions autres que celles qui sont prescrites
par le § 1.

Article 110

Non-execution d'un ordre de virement

1. Lorsque, pour une cause quelconque, un ordre de virement ne peut pas
6tre port6 au cr6dit d'un compte, il est ray6 de la liste sur laquelle il est inscrit
et le total de cette liste ainsi que celui de la lettre d'envoi correspondante sont
rectifies & l'encre rouge. Cette rectification est port~e A la connaissance du bureau
d'6change exp~diteur au moyen de la lettre VP 4 A laquelle est joint l'avis se
rapportant au virement non execut6.

2. Si un ordre de virement primitivement non ex6cut6 est de nouveau trans-
mis au bureau d'6change destinataire, il doit 6tre trait6 par le bureau d'6change
exp6diteur comme un nouvel ordre. Les inscriptions s'y rapportant dans la liste
et la lettre d'envoi primitives restent annul6es.

3. Toutefois, les Administrations des Pays contractants peuvent s'entendre
pour que les virements non executes soient report~s sur une liste de virements
au cr6dit de l'Administration du Pays d'origine ou mis en compte d'une autre
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in particulars of transmission to the intermediate office 'of exchange in the
country of destination and addresses it to the latter. The advice is forwarded
by registered letter;

(b) If the request is to be made by telegraph, a chargeable service telegram VP 6
in the form annexed hereto is sent direct by the office of origin or the office
of exchange of the country of origin to the office of destination which keeps
the current account. This telegram must be confirmed immediately by letter
in the manner indicated above under (a). In this case, the form VP 5, which
must pass through the offices of exchange of both countries, bears the following
heading underlined in coloured pencil : "Confirmation de la demande tWldgra-
phique expidide le ...... par le bureau des cheques postaux a ...... .i'adresse
du bureau des cheques postaux d ...... (Confirmation of the telegraphic request
despatched on ...... by the postal cheque office of ...... to the postal cheque
office at ...... ).

2. Cancellation of the transfer order is effected in accordance with the rules
laid down in article 110 of the present Regulations. If, however, cancellation has
been requested by telegraph, the office of destination merely keeps the transfer
order and awaits postal confirmation before carrying out the request.

3. When a request for cancellation despatched by post or telegraph reaches
the office of destination too late for the transfer to be cancelled, that office at once
informs by letter the office of origin which keeps the account. In the case of
a telegraphic request, this information must be given without awaiting the arrival
of the letter of confirmation.

4. Requests for cancellation made or forwarded otherwise than as laid down
in § 1 are ignored.

Article 110

Non-execution of a transfer order

1. When, for any reason whatever, a transfer order cannot be placed to
the credit of an account, it is struck off the list on which it is entered, and the total
of the list and that of the corresponding letter of advice are corrected in red ink.
This correction is brought to the notice of a despatching office of exchange by
means of a letter VP 4, and the advice relating to the transfer which has not been
carried out is attached to this letter.

2. If a transfer order not executed at first is again sent to the office of exchange
of destination, it must be treated by the despatching office of exchange as a new
order. The original entries in the list and letter of advice are cancelled.

3. Nevertheless, the Administrations of the contracting countries may agree
that transfers which have not been carried out shall be shown on a list of transfers
to the credit of the Administration of the country of origin, or brought into account
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manire. Le cas 6ch~ant, la conversion a lieu au cours du jour, comme pour les
virements ordinaires, et l'avis de virement est pourvu d'une note explicative.

Article 111

R4clamations et demandes de renseignements

Toute reclamation et toute demande de renseignements concernant 1'ex6cu-
tion d'un ordre de virement donnent lieu l' tablissement, par le bureau des
cheques d6tenteur du compte d6bit6, d'une formule conforme au module VP 7
ci-annex6. Cette formule est transmise, le cas 6ch6ant, par l'interm6diaire du
bureau d'6change du Pays exp~diteur et du bureau d'6change du Pays de desti-
nation au bureau des cheques d~tenteur du compte A cr6diter. Si la formule
doit tre renvoyie par avion, elle est traitde selon les dispositions de l'article 154, § 1,
deuxi~me et troisi~me phrases, du R~glement de la Convention.

CHAPITRE III

Comptabilit

Article 112

Dcomptes
1. Les d~comptes sont 6tablis sur des formules conformes au module VP 8

ci-annex6.

2. Ils sont transmis le plus t6t possible l'Administration correspondante.

3. Les Administrations qui ne rglent pas leurs comptes par compensation
peuvent convenir d'itablir leurs ddcomptes sur des formules conformes au module
VP 11 ci-annexi.

Article 113

Payement des soldes
1. Les sommes dues au titre des virements postaux sont r~gl~es au moyen

de cheques ou de traites payables A vue sur la capitale ou sur une place com-
merciale du Pays cr~ancier, ou encore par virement sur un dtablissement bancaire
de cette capitale ou d'une place commerciale du Pays crjancier, en monnaie de
ce Pays, et sans aucune perte pour ce dernier. Les frais de payement sont sup-
port6s par l'Administration d~bitrice . l'exception des frais extraordinaires, tels
les frais de clearing, impos6s par le Pays cr6diteur.

2. Toute Administration peut se faire ouvrir par les autres Administrations
un compte courant postal aux conditions ordinaires et demander, une fois pour
toutes, l'imputation d'office sur l'actif de ce compte du montant des soldes d~bi-
teurs constat~s 6 sa charge.
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in some other way. Any conversions that are necessary shall take place at the
rate of exchange of the day, as in the case of ordinary transfers, and the advice
of transfer shall have an explanatory letter attached to it.

Article 111

Enquiries and requests for information
Should any enquiry or request for information be made in respect of the

execution of a transfer order, the cheque office which keeps the debtor account
draws up a form VP 7 in the form annexed. This form is forwarded, if necessary,
through the office of exchange of the despatching country and the office of exchange
of the country of destination to the cheque office which keeps the account to be
credited. If the form is to be returned by air, the provisions of the second and
third sentences of article 154, § 1, of the Detailed Regulations of the Convention
apply.

CHAPTER III

Accounting

Article 112

Statements of account
1. Statements of account are prepared on forms VP 8 in the form annexed.

2. They are transmitted as soon as possible to the Administration concerned.

3. Administrations which do not settle their accounts by reciprocal adjust-
ment may agree to prepare their statements of account on forms VP 11 in the form
annexed.

Article 113

Payment of balances

1. The settlement of the sums due on account of postal transfers is effected
by cheques or drafts payable at sight on the capital or a commercial place of the
creditor country, or by transfers to a banking establishment in such capital or
commercial place, in the currency of that country and without loss to the latter.
The payment charges are borne by the debtor Administration, with the exception
of extraordinary charges, such as clearance fees, levied by the creditor country.

2. Any Administration may open a postal cheque account with the other
Administrations, subject to the usual conditions, and may request those Administra-
tions in future to deduct, without further instructions, from the credit of this
account the amount of the debtor balances ascertained to be chargeable to it.
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CHAPITRE IV

Dispositions diverses

Article 114

Communications A adresser au Bureau international et aux Administrations

1. Les Administrations doivent, le cas 6ch6ant, communiquer aux autres

Administrations, par l'interm~diaire du Bureau international, l'avis de leur
participation h l'6change des virements t~l6graphiques.

2. Les Administrations se communiquent directement, en nombre suffisant
pour les besoins du service, les specimens des empreintes des timbres en usage

dans les bureaux d'6change et des signatures des fonctionnaires qui ont qualit6,
dans chacun de ces bureaux, pour signer les lettres d'envoi.

3. Lorsqu'il y a lieu de notifier ult~rieurement de nouvelles signatures

ou de remplacer l'une ou l'autre des signatures d~pos~es, une nouvelle liste

comprenant les specimens des signatures de tous les fonctionnaires autoris~s
doit tre transmise A l'Administration correspondante. Toutefois, s'il s'agit
seulement d'annuler l'une ou l'autre des signatures communiqu6es, il suffit de
la faire biffer dans la liste existante qui continue k 6tre utilis~e.

4. Si la demande en est faite express6ment, les Administrations se commu-

niquent le taux de conversion qu'elles ont fix6 pour les ordres de virement.

Article 115

Formules Z l'usage du public

1. En vue de l'application des dispositions de l'article 44, § 2, de la Conven-
tion, est consid~r~e comme formule i l'usage du public la formule

VP 1 (Avis de virement).

2. Les formules du service int6rieur utilis6es comme avis de virement dans

les conditions indiqu~es l'article 101 ne sont pas soumises h ces dispositions.

Article 116

Demande d'ouverture d'un compte courant postal i l'tranger

1. Les demandes d'ouverture de comptes courants postaux dans des Pays
6trangers doivent Atre libell6es par les requ6rants. Elles sont adress6es k l'Admi-

nistration qui sera charg~e de g~rer ces comptes, soit directement par les requ6rants,
soit par l'interm~diaire du bureau des cheques dans le ressort duquel se trouve

la r~sidence des int~ressds.

2. Ce dernier bureau doit, selon les r~gles,6tablies pour l'ouverture d'un

compte courant postal dans son propre Pays, proc~der i la verification, tant

des demandes faites par son interm~diaire que de celles qui lui seraient com-
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CHAPTER IV

Miscellaneous provisions

Article 114

Communications to be addressed to the International Bureau
and to Administrations

1. Administrations taking part in the exchange of telegraph transfers must
notify the fact to the other Administrations through the International Bureau.

2. The Administrations shall supply each other direct, in sufficient number
to meet the requirements of the service, with specimens of the impressions of the
stamps in use at the offices of exchange and of the signatures of the officials
empowered at each of these offices to sign the letters of advice.

3. When new signatures have to be notified later or any of the signatures
so supplied has to be replaced, a fresh list containing specimen signatures of all
authorized officials shall be sent to the corresponding Administration. Never-
theless, if it is merely required to cancel one or other of the signatures communicated,
it is sufficient to strike it off the existing list, which shall continue to be employed.

4. Offices shall inform each other of the rate of conversion which they have
fixed for transfer orders if a specific request to that effect is made.

Article 115

Forms for the use of the public

1. For the purpose of applying the provisions of article 44, § 2, of the Con-
vention, is considered as a form for the use of the public

Form VP 1 (Transfer advice).

2. Internal service forms employed as transfer advices in the manner indicated
in article 101 are not subject to these provisions.

Article 116

Applications for the opening of a postal cheque account in a foreign country

1. Applications for the opening of postal cheque accounts in foreign countries
must be made out by the applicants. They are addressed to the Administration
which will have the management of these accounts, either directly by the applicants
or through the postal cheque office serving the district of residence of the parties
concerned.

2. The latter office must, in conformity with the rules laid down for the
opening of postal cheque accounts in its own country, proceed to verify applica-
tions, whether made through the said office or communicated to it by a foreign
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muniqu~es par l'Administration 6trang~re directement saisie. I1 rectifie en cas
de besoin, apr~s avoir consult6 le requ6rant, les indications erron6es de la demande
et il joint h celle-ci une attestation dfiment remplie, conforme au module VP 9
ci-annex6. Dans certains cas particuliers non pr6vus dans la contexture de cette
formule, il la complete ou la rectifie, s'il y a lieu, au moyen d'une lettre expli-
cative. I1 transmet le tout au bureau des cheques d'6change du Pays de desti-
nation, par l'interm~diaire du bureau d'6change de son propre Pays. Les attes-

tations sont frapp~es d'une empreinte du timbre en relief du bureau d'6change
du Pays intervenant et sign~es par le ou les fonctionnaires accr6dit6s pour la
certification des lettres d'envoi.

Dispositions finales

Article 117

Mise A execution et durie du Riglement

1. Le present R~glement sera ex~cutoire h partir du jour de la mise en

vigueur de l'Arrangement concernant les virements postaux et du Suppliment

visant le R~glement par virement postal des valeurs domiciliees dans les bureaux
de cheques postaux.

2. I1 aura la m~me dur ,e que cet Arrangement, . moins qu'il ne soit renou-
vel6 d'un commun accord entre les Parties int~ress6es.

Fait A Bruxelles, le 11 juillet 1952.

SIGNATURES

[Les mimes qu'i la page 26 de ce volume.]
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Administration to which they have been directly submitted. It corrects any
mistakes in the application, if necessary, after consulting the applicant, and it

attaches thereto an attestation VP 9, duly completed, in the form annexed.
In special cases not provided for in the wording of that form, it may supplement
or correct the form by means of an explanatory letter. It forwards the whole
of these documents to the postal cheque office of exchange of the country of destina-
tion through the office of exchange of its own country. The attestations are
stamped with the stamp, in relief, of the exchange office of the intervening country,
and are signed by the official or officials empowered to certify letters of advice.

Final provisions

Article 117

Entry into force and duration of the Detailed Regulations

1. The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which
the Agreement concerning transfers to and from postal cheque accounts and
the Supplement dealing with the negotiation through postal cheque accounts
of securities made payable at postal cheque offices come into operation.

2. They shall have the same duration as that Agreement, unless renewed
by common consent between the contracting Parties.

Done at Brussels, the 1 1th day of July 1952.

SIGNATURES

[The same as on page 27 of this volume.]
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Liste des formules

No Denomination ou nature de la formule R~f6rences

1 2 3

VP 1 Avis de virement ...... .................. ... art. 101, § 1

VP 2 Liste de virements VP 2 ..... .............. ... art. 102, § I

VP 3 Lettre d'envoi VP 3 ..... .............. art. 103, § I

VP 4 Rectification VP 4 h la lettre d'envoi VP 3 ..... ... art. 106, § 1

VP 5 Demande d'annulation VP 5 d'un ordre de virement
(par voie postale) ...... ................ ... art. 109, § 1, lettre a)

VP 6 Demande d'annulation VP 6 d'un ordre de virement
(par voie t~lgraphique) ..... .............. ... art. 109, § 1, lettre b)

VP 7 R~clamation VP 7 concernant un ordre de virement non
exieut6 . ....... .................... .. art. 111

VP 8 D1compte VP 8 ....... .................. ... art. 112, § I

VP 9 Attestation VP 9 ........ .................. art. 116, § 2

VP 10 Avis d'inscription VP 10 ..... .............. ... art. 108, § 2

VP 11 Dcompte VP 11 ....... .................. .. art. 112, § 3

Annexes :

FORMULES
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List of forms

No. Title or nature of the form References

1 2 3

VP 1 Advice of transfer ...... ................. ... art. 101, § I

VP 2 List of transfers VP 2 ..... ............... ... art. 102, § 1

VP 3 Letter of advice VP 3 ..... ............... ... art. 103, § I

VP 4 Correction VP 4 of letter of advice VP 3 .......... .. art. 106, § I

VP 5 Request for cancellation VP 5 of a transfer order (sent
by post) ........ ...................... .art. 109, § 1 (a)

VP 6 Request for cancellation VP 6 of a transfer order (sent
by telegraph) ....... .................. ... art. 109, § 1 (b)

VP 7 Enquiry VP 7 concerning a transfer order not executed art. 111

VP 8 Statement of account VP 8 .... ............. ... art. 112, § 1

VP 9 Attestation VP 9 ...... .................. ... art. 116, § 2

VP 10 Advice of entry VP 10 ....... ............... art. 108, § 2

VP 11 Statement of account VP 11 .... ....... ...... .. art. 112, § 3

Annexes:

FORMS
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VP 1 (Rgl. art. 101, § 1)

AVIS DE VIREMENT

d'une somme de .:::: .........

Virement effectu6 sur ordre du titulaire du

com pte N o ........................................................................

au credit du com pte N o ..............................................

Timbre du bureau
des chques postaux

d'origine

Communication
au verso

(Dimensions : 74 x 105 mm)
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VP 1 (D. R. art. 101, § 1)

ADVICE OF TRANSFERS

am ount .................. .........................

Transferred by order of the holder on account

N o ...........................................................................................

to the credit of account No ...................................

Stamp of the
postal cheque

office

Communication
overleaf

(Dimensions : 74 x 105 mm)
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VP 2 (Rgl., art. 102, S 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................................................

Bureau des cheques postaux

d ........................................................

....................... an nex es LISTE DE VIREMENTS VP 2

N o .....................................

pour le bureau des cheques postaux d ...................................................

Timbre (en relief) du bureau
des cheques postaux d'dchange

'1I7o

0 (Dimensions : 176>;<250 ou 210x297 mam)
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VP 2 (D. R., art. 102, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ............................................................

Postal cheque office

o f ....................................

LIST OF TRANSFERS VP 2

....................... annex es N o . ...................................

for the postal cheque offi ce of .......................................................

Serialnumber Beneficiary Drawer
number Amount
of No. of No. of

transfer o Name and address
account account

1 2 3 -4 5

No.
at

No.

at

No.

at

NO.

at

No.

at

No.

at

Nfo.

at
NO.

at..................... ..iii . o...... 0. l.. ..........[ .........................
NO.

at...................... ..........................No..........................at
No.

at

Stamp (in relief) of the postal
cheque oflfice of exchange

No.
at

NO.

at

NO.

at

NO.

at

NO.

at

No.

at
NO.

at

NO.

at............. ...........
No.

atNo........... ... .........

atNo.

at

Tta

(Dimensions : 176,<250 or 210"<297 mm)

N
°

2224

......................................................................

......................................................................

......................................................................

......................................................................

......................................................................

- ....................................................................

......................................................................

......................................... ............................

.......................................................................

......................................................................

.....................................................................

......................

......................

......................

......................

..................... I

......................

......................

.....................

..... I ................

......................

.....................
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VP 3 (Rgl., art. 103, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .........................................................................

Bureau des cheques postaux

d .......................................................

LETTRE D'ENVOI VP 3

....................... listes N o ....................................
Le bureau des cheques postaux d ............ est prid de bien vouloir effectuer les virements

figurant aux listes VP 2 ci-jointes, lesquelles s'616vent respectivement aux montants ci-apr~s

Numro Numiro
d'ordre Montant d'ordre Montant

des listes des listes

1 2 3 4

1 o
1 1 1Report

I -

A reporter I Total

Arr6td la somme de

(en toutes lettres)
Timbre (en relief) du bureau dont ('Administration des postes d .............................

des chtques postaux d'6change
doit 6tre d6bit6e.

............................................................... le...................... .. 19 ..........

Signatures :

(Dimensions : 148 x 210 mm)

No. 2224



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 53

VP 3 (D. R., art. 103, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION
o f ............................................................

Postal cheque office

of ....................................

LETTER OF ADVICE VP 3
........................ lists N o . ...............................

The postal cheque office of ............................................................... is requested to make the transfers
appearing in the attached lists VP 2, which amount to the following sums respectively:

Serial Serial
Number Amount Number Amount
of lists of lists

1 2 3 4

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Carried
forward

Brought
forward

12

13

14

15

16

17

18

19

20

Total

Total sum of

(in words)
Stamp (in relief) of the postal To be debited to the Post Office of ..............................................................

cheque office of exchange

.......................................................... th e .................................................. .. 19 ..........

Signatures

(Dimensions : 148x210 mm)
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VP 4 (RWgl., art. 106, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .........................................................................

Bureau des cheques postaux

d ........................................................

RECTIFICATION VP 4

................... annexes A LA LETTRE D'ENVOI VP 3 No ...................

en date du ....................................... du bureau des cheques postaux d .......................................

Le total de la lettre d'envoi ci-dessus d6sign6e a dO 6tre rectifi6 h ...............................................
(en toutes lettres)

le n'a
a) (1) parce que j-es virement... ci-apr~s pu 6tre ex6cuti...

nont

Bn~ficiaire Tireur

No d'ins- Bureau Bureau
de la crip- des ch- des cb-
liste tion es No et lieu Nom et lieu Montant Motif

sur la ques et du domicile ques et du domicileite No du No du
compte compte

1 2 3 4 5 6 7

h) (1) pour la raison indiqu~e ci-apr~s

Timbre (en relief) du bureau
des cheques postaux d'hcbange

(1) Biffer l'indication inutile.

.............................. I ............................... le.................... . . 19 ...........

Signatures :

(Dimensions : 148x 210 ram)
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VP 4 (D. R., art. 106, S 1)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ............................................................

Postal cheque office

o f ....................................

CORRECTION VP 4

................... annexes OF LETTER OF ADVICE VP 3 No ...................

dated .................................................. from the postal cheque offi ce of ................................................

The total of the above-mentioned letter ot advice has had to be corrected to ...............................

(in words)

(a) (1) because the transfer(s) mentioned below could not be carried out

Beneficiary Drawer

No. No. Cheque Cheque
of on office and Name and office and Name and Amount Reason
list list No. of address No. of address

account account

11 2 3 4 6 7 8

(b) (1) for the reason given below

Stamp (in relief) of the postal ............................................................. the ................................................... 19 ...........
cheque office of exchange

Signatures :

(') Cross out what does not apply.

(Dimensions : 148 x 210 mm)
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VP 5 (Rgl., art. 109, § 1, lettre a)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................................................

Bureau des cheques postaux

d .......................................................

DEMANDE D'ANNULATION VP 5
D'UN ORDRE DE VIREMENT

Demande par voie postale

Prire d'annuler le virement d~sign6 ci-apr6s et de nous renvoyer 1'avis correspondant

Bureau des cheques postaux, num~ro du compte, nom et lieu de domicile du tireur

S M o n ta n t .................................................................................................................................................................
(en chiffres, en monnaie du Pays de destination)

' Bureau des cheques postaux, num~ro du compte, nom et lieu de domicile du b~n~ficiaire:

.. .................................... ............................................... ... .. ..... ... .. .............
L'avis de virement a t6 exp~di6 le .................... 19 .. par lettre d'envoi

' N ........ et inscrit dans la liste de virements No .......... sous le No d'ordre.

Timbre du bureau des chques
postaux d'dchange

Signature

(Dimensions 148x210 mm)
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VP 5 (D. R., art, 109, § 1 (a))

POSTAL ADMINISTRATION

of ...........................................................

Postal cheque office

o f ....................................

REQUEST FOR CANCELLATION VP 5
OF A TRANSFER ORDER

Sent by post

Kindly cancel the under-mentioned transfer and send us the corresponding advice

Pqstal cheque office, number of the account, name and address of the drawer ..............

o

IQ A m ount .................................................................................................................................................................
.E (in figures, in the currency of the country of destination)

0

Postal cheque office, number of the account, name and address of the beneficiary

0
,- ....................................................................................................................................................................................

.Ei Advice of transfer was despatched on ......................... 19 ......... by letter

&8 No ..................... and entered in list of transfers No ..................... under serial No .....................

Stamp of the postal cheqae
office of exchange

Signature

(Dimensions : 148x210 mm)

No 2224
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VP 6 (Rgl., art. 109, § 1, lettre b)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .....................................................

DEMANDE D'ANNULATION VP 6
D'UN ORDRE DE VIREMENT

Demande par voie t~lgraphique

A n n u ler v irem en t ................................................................................................................................................................

(Bureau des cheques postaux, num~ro du compte, nom. et lieu de domicile du tireur)

(Montant en chiffres, en monnaie du Pays de destination)... ...... ....i ... .......................................................................... ..................'; : "iu i~ g "i; d; ' io ;i.....................................................

Bureau des, chques postaux um; du compte, nom, et lieu de domicile du . .n.ficiaire)

Cheques postaux
(Sans signature)

(Dimensions : 148x210 mm)

No. 2224
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VP 6 (D. R., art. 109, 5 1 (b))

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................

REQUEST FOR CANCELLATION VP 6
OF A TRANSFER ORDER

Sent by telegraph

C a n cel tra n sfer ......................................................................................................................................................................

.............. ..................................... ".....................................................................
(Postal cheque office, number of account, name and address of the drawer)

................................................................................................................. ....................................... ... .............................................
(Amount in figures, in currency of the country of destination)

........ ....I..... ... ...........................I'.................................................................................................. .I...........................
(Postal cheque office, number of account, name and address of the payee)

Postal cheques
(No signature)

(Dimensions : 148 x 210 mm)

No 2224
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VP 9 (Recto) (Rogl., art. 116, § 2)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ................................................................................................. le ......................................... 19 ......

Bureau des cheques postaux

................. annexe ....

ATTESTATION VP 9

ATTENTION! NE PAS FAIRE USAGE D'ABRf-VIATIONS, SAUF DANS LE CAS OP LE RE-

( QUtRANT EN IMPOSERAIT UNE DANS LA DP-SIGNATION DE SON COMPTE

I. Ddsignation du compte courant demand :

Le requdrant est') - Les requdrants sont')

Le requ~rant vient de s'instaUer 2) - est sous-locataire')

1) Biffer les indications inutiles et d&signer le ou les requ6rants d'une manere plus ddtaill6e sur les lignes en
pointill, par exemple :

particulier, gens mari6s, dtablissement commercial ou industriel non inscrit au registre du commerce, soci6td non com-
merciale non inscrite a registre des socidt~s, firme enregistrde (en indiquant la nature de la firme, par exemple : soci6th com-
merciale en nom collectil, soitA en commandite simple, socidth en commandite par actions, soci1td anonyme par actions,
socidtd A responsabilitd limit e, etc.) inscrite an registre du commerce, sons le No ........... -, socidt6 coopdrative enregistrde
- inscrite au registre des cooperatives, sons le NO ........... socitd non commerciale enregistr6e, - inscrite au registre des socidtds
non commerciales enregistrdes, sons In NO ........... -, administration, etc.

2) Biffer les indications inutiles.

(Dimensions : 210 x 297 mm)

No. 2224
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VP 9 (Front) (D. R., art. 116, § 2)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ............................................................................... th e .......................................... 19 ......

Postal cheque office

o f ...................................

.................... annex...

ATTESTATION VP 9

NOTE! NO ABBREVIATION MAY BE USED, EXCEPT WHERE THE APPLICANT REQUIRES

THE USE OF AN ABBREVIATION IN THE DESCRIPTION OF HIS ACCOUNT

I. Description of the postal cheque account for which application is made :

The applicant is(') -The applicants are(')

The applicant has just taken up his residence(2) -is a sub-tenant(
2
)

(1) Strike out the words which do not apply and insert a more precise description of the applicant or applicants on the
dotted lines, e.g.:

Private individual, married couple, commercial or industrial establishment not entered in the trade register, non-commercial
association not entered in the register of companies, registered firm (state nature of the firm, e.g. commercial partnership,
ordinary partnership company, joint-stock association of partners, joint-stock company, limited liability company, etc.)
entered in the trade register under No ......... -, registered co-operative society- entered in the register of co-operatives under
No ......... non-commercial registered company,-entered in the register of non-commercial registered associations, under
No ......... -, board, etc.

(2) Strike out the words which do not apply.

(Dimensions: 210x297 mm)
No 2224
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VP 9 (Verso)

II. Nom1) et d6signation d6taill6e des personnes2) qui sont fond6es de repr6senter l6gale-
ment le requ6rant d'aprs le registre du commerce, le registre des coop6ratives, le registre des
soci6t6s non commerciales, le contrat de soci6t6, les statuts, etc. :

1 0 ...............................................................................................................................................................................................

2 0 ................................................................................................................................................................................................

3 0 ...................................................................................................................... I.........................................................................

4 0 .......................................................... ....................................... ............................................................................................

5 0 ...............................................................................................................................................................................................

6 0 ...............................................................................................................................................................................................

7 ............................................................................................................................................................................................

8 0 .. ......................................................................................................................................................................................

9 0 ..................................................................................................................................................................

1 0 0 ................................................................................................................................................................................................

{ Les personnes indiqu~es sous les NoB .......................................................... peuvent signer seules.

) Dans la procuration des personnes 6num~r6es ci-dessus, figurent les restrictions suivantes

III. La demande d'ouverture d'un compte courant postal A ............................................................

a t6 v6rifi~e par nous conform~ment aux r~glements qui sont en vigueur dans notre Pays pour
louverture d'un compte courant postal.

( I1 ressort du rtsultat de cet examen que nous n'h~siterions pas, le cas 6ch6ant, h faire
ouvrir dans notre service un compte courant en faveur du requ6rant sous la d6signation

3) indiqu~e ci-dessus.
Un compte est d~jh tenu chez nous sous cette d6signation. Le requ~rant a le droit

de signer; sa signature est conforme A celle que nous poss~dons ici.

Timbre (en relief) du bureau
des chques postaux Signatures du bureau des cheques

postaux

B) Biffer les indications sous II, lorsque le requ~rant est un particulier.

) Par exemple, titulaire, socidtaire fondd de pouvoir, g6rant, porteur de procuration, porteur de procuration collective,
directeur, membre du comit6 directeur, 6diteur, etc.

3) Biffer les indications inutiles.

No. 2224
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VP 9 (Back)

II. Names(') and full descriptions of the persons(2 ) who are legally entitled to represent
the applicant according to the trade register, the register of co-operatives, the register of non-
commercial associations, the deed of partnership, the articles of association, etc.

I .. ............................................................................................................................................... ................................................

2 ...................................................................................................................................................... ..........................................

3 ................................................................................................................................................ ................................................

4 . ...............................................................................................................................................................................................

5 . ................................................................................................................................................................................................

6 . ...............................................................................................................................................................................................

7 . ........................................................................................... ....................................................................................................

8 . ...............................................................................................................................................................................................

9 . .................................................................................. ............................................ ................................................................

10 ..........................................................................................................................................................................................................

3 The persons mentioned under Nos ..................... are alone empowered to sign.
(3) The powers conferred upon the persons enumerated above are subject to the following

restrictions :

III. The request for the opening of a postal cheque account at ...............................................

has been verified by us in conformity with the regulations in force in our country regarding
the opening of postal cheque accounts.

As a result of this investigation we would feel no hesitation, if application were made,
(3) in opening a postal cheque account in our service for the applicant as described above.

An account is already being kept in our service under this description. The applicant
is entitled to sign; his signature corresponds to the specimen in our files.

Stamp (in relief) of the
postal cheque office Signatures of the postal cheque

office

(1) Strike out the indications given under Il if the applicant is a private individual.
(2) For example; account- holder, signing official of a company, manager, holder of a power of attorney, holder of a collective

power of attorney, director, member of the board, publisher, etc.

(3) Strike out the words which do not apply.

N
°
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VP 11 (R gl., art. 112, S 3)-

ADMINISTRATION DES POSTES

d .....................................................

DIRCOMPTE VP 11

des listes de virements 6changdes entre 'Administration d .....................

et 'A dm inistration d .......................................................................

RtCAPITULATION DES VIREMENTS

A destination En provenance

D ate d ................................. Bureaux d 6change d ................................. Observations
Montant Montant

1 2 3 4 5

............... I ............................................ I ............................................ I ........................................... I .............................................

.......................................

n.. ...................................... .

.......... .......... ....... .. ........

S.................... ......................

.............. T.... tau.. x...

............................... ............ I e ....................... 19 ......

.......................................... . .............................................

n............................................ .................................... ........

S........................................... ..............................................

S... I........................................ .............................................

•........................................... n.............................................

Le d6compte ci-dessus est reconnu
exact et acceptd.

............................................... Ip ......................... 19 ......

(Dimensions : 210X297 ou 148x210 mm)

Note. .--. ittce Ionnnle est-nouvelle ; ele -estimprimde exceptionnellement en caracttres droits.

No. 2224
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VP 11 (D. R., art. 112, § 3)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ......................................

STATEMENT OF ACCOUNT VP 11

of the lists of transfers exchanged between the Administration of ...........................................................

and the A dm inistration of ...........................................................

SUMMARY OF TRANSFERS

For
D ate ...................................

Amount

1 2

.
................. ............................................
................ I............................................
................. ............................................

............................................................

... .. , i i ;.... ............ ....... ........ .. ..... .......

From
Offices of exchange .. * ...................... Remarks

Amount

3 4 5

S............................................ ............................................ i...................................................................................................................... ... ............................ ................

The above statement has been found
correct and accepted.

........................................... th e ........................ . 19 ......
... ......................................... th e ..................... . 19 ......

(Dimensions: 210x297 or 148"-210 mm)

NO 2224
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SUPPLAMENT VISANT LE RAGLEMENT PAR VIREMENT
POSTAL DES VALEURS DOMICILIAES DANS LES
BUREAUX DE CHPQUES POSTAUX

Table des matiares

TITRE I

Dispositions londamentales

CHA PITRE I

Dispositions gingrales

Valeurs domiciliges dans les bureaux de cheques postaux

Taxes

CHAPITRE II

Responsabilitd

Etendue de la responsabilitj

TITRE II

Dispositions riglementaires

CHAPITRE I

Dispositions gingrales

4. Conditions d'admission

CHAPITRE I1

Acheminement des valeurs et liquidation

5. Transmission des valeurs. Bordereaux d'envoi des valeurs

6. Liquidation

A nnexe

Formule : voir liste spiciale

"-. 2224
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SUPPLEMENT DEALING- WITH THE NEGOTIATION
THROUGH POSTAL CHEQUE ACCOUNTS OF
SECURITIES MADE PAYABLE AT POSTAL CHEQUE
OFFICES

Table of contents

SECTION I

Fundamental provisions

CHAPTER 1

General provisions

1. Securities payable

2. Charges

at postal cheque offices

CHAPTER II
Responsibility

3. Extent of responsibility

SECTION 11

Regulations

CHAPTER 1

General provisions

4. Conditions of acceptance

CHAPTER II

Despatch and clearing of securities

5. Transfer of securities. Statement of securities sent

6. Payment

Annex

Forms: See special list

2224
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Suppliment visant le rkglement par virement postal des
valeurs domicilijes dans les bureaux de che'ques postaux

TITRE I

Dispositions fondamentales

CHAPITRE I

Dispositions gdnirales

Article premier

Valeurs domiciliJes dans les bureaux de cheques postaux

1. Sous reserve d'accord avec l'Administration du Pays domiciliataire, les
bureaux de cheques postaux qui reoivent 4 l'encaissement des cheques bancaires
ou effets de commerce domicilids dans un bureau de cheques postaux dtranger les
transmettent au bureau domiciliataire qui procede au rglement par virement postal.

2. Les valeurs doivent satisfaire aux conditions de /orme privues pour les
valeurs ei recouvrer.

3. Les Administrations arritent d'un commun accord les dispositions njces-
saires a l'exicution des formalitgs de protit ainsi que les conditions dans lesquelles
peuvent itre acceptis les payements partiels.

Article 2

Taxes

Le bureau de chques postaux qui refoit la valeur i l'encaissement a la jaculti
d'encaisser, au profit de son Administration, une taxe de 20 centimes par valeur
au maximum.

CHAPITRE 11

Responsabiliti

Article 3

ERtendue de la responsabilitd

Les Administrations sont responsables du montant des valeurs portd au debit
des comptes. Elles n'encourent aucune responsabiliti du chef de retard

a) dans la transmission ou dans la prisentation des valeurs;

b) dans l'itablissement du protit ou dans l'exercice des poursuites judiciaires dont
elles se seraient chargies par application des dispositions de l'article premier,

§ 3.
No. 2224
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Supplement dealing with the negotiation through postal
cheque accounts of securities made payable at postal

cheque offices

SECTION I

Fundamental provisions

CHAPTER I

General provisions

Article 1

Securities payable at postal cheque offices

1. Subject to agreement with the Administration of the country of payment,
postal cheque offices receiving for collection bankers' cheques or bills of exchange
made payable at a postal cheque office abroad, forward them to the office of

payment for negotiation through a postal cheque account.

2. The securities must comply with the conditions of form prescribed for bills
for collection.

3. The Administrations shall draw up by common agreement the necessary
rules governing the formalities of protest and the conditions in which partial
payments may be accepted.

Article 2

Charges

The postal cheque office receiving securities for collection may levy on behalf
of its Administration, a charge not exceeding 20 centimes in respect of each
security.

CHAPTER I1

Responsibility

Article 3

Extent of responsibility

The Administrations are responsible for the value of securities debited to any
account. They are not in any way responsible for delay in

(a) the transmission or presentation of securities;

(b) protesting securities or instituting legal proceedings under the provisions
of article 1, § 3.

No 2224
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TITRE II

Dispositions riglementaires

CHAPITRE I

Dispositions gin~rales

Article 4

Conditions d'admission

1. Les valeurs domiciliies dans les bureaux de cheques postaux sont soumises

aux dispositions des articles 101, 103, § 2, 105, 106 et 107 du R~glement d'exdcution

de l'Arrangement concernant les recouvrements I pour ce qui touche les conditions

d'admission, les annotations interdites sur les valeurs, la vdrification des envois,

la prisentation, les dilais de payement et l'indication du non-recouvrement.

2. Les valeurs doivent, en outre, porter le numiro du compte courant postal

ci dibiter et le nom du bureau de cheques postaux ditenteur de ce compte.

CHAPITRE II

Acheminement des valeurs et liquidation

Article 5

Transmission des valeurs. Bordereaux d'envoi des valeurs

Les Administrations se communiquent les valeurs domiciliies au moyen de

bordereaux descriptils conformes au modble VP 12 ci-annexg. Ces bordereaux sont

dtablis en triple exemplaire. L'Administration expiditrice des valeurs conserve
l'original et adresse les deux autres exemplaires et les valeurs ci encaisser au bureau

de cheques postaux domiciliataire.

Article 6

Liquidation

1. Au bureau de cheques postaux domiciliataire, le montant des valeurs paydes,

diduction laite de la taxe de virement, donne lieu ei l'imission d'un ordre de virement

au profit d'un compte courant postal disigng par le bureau de cheques d'origine.

2. Un exemplaire du bordereau descriptil est renvoyi au Pays expiditeur avec,

le cas icheant, les valeurs impaydes, dans les conditions prdvues c l'article 104 du

Riglement d'exdcution de l'Arrangement concernant les virements postaux.

I Voir p. 143 de ce volume.

No. 2224
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SECTION II

Regulating provisions

CHAPTER I

General provisions

Article 4

Conditions of acceptance

1. Securities payable at postal cheque offices are subject to the provisions
of articles 101, 103 § 2, 105, 106 and 107 of the Detailed Regulations for implement-
ing the Agreement concerning the payment of bills, etc.,' with respect to the
conditions of acceptance, notes not permitted, checking of consignments, presenta-
tion, time-limits for payment, and notification of non-collection.

2. The securities must, in addition, bear the number of the postal cheque
account to be debited and the name of the postal cheque office keeping the said
account.

CHAPTER I

Despatch of securities and payment

Article 5

Despatch of securities. Statement of securities sent
The Administrations inform one another of the securities payable, by means

of descriptive statements VP 12 in the form annexed. These statements are
prepared in triplicate. The Administration despatching the securities retains
the original and forwards the other two copies and the securities to be collected
to the postal cheque office of payment.

Article 6

Payment

1. The postal cheque office of payment issues a transfer order in the amount
of the securities paid, after deduction of the transfer charge, in favour of the
postal cheque account specified by the cheque office of origin.

2. A copy of the statement of securities is returned to the country of origin,
together with any unpaid securities, in the manner prescribed in article 104 of
the Detailed Regulations for implementing the Agreement concerning transfers
to and from postal cheque accounts.

I See p. 143 of this volume.

NO 2224
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Liste des formules

No Denomination ou nature de la formule Rdfrence

1 2 3

VP 12 Bordereau VP 12 des valeurs bancaires art. 5

Annexe :

FORMULE

No. 2224
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List of forms

No. Title or nature of the form Reference

1 2 3

VP 12 Statement VP 12 of bankers' securities art. 5

Annex:

FORM

No 2224
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VP 12 (Suppl~ment, art. 5)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .........................................................................
Bureau de cheques postaux

d .......................................................

Timbre A date du
Timbre A date BORDEREAU VP 12 bureau de cheques

du bureau de cheques encaisseur le jour
d'origme le jour de DES VALEURS BANCAIRES de la r6ception

I'envoi du bordereau du bordereau

bL encaisser par le bureau de chques postaux d ........................

par pr6l vement sur l'avoir de comptes courants postaux

Num6ro Valeurs Valeurs

du compte NorD
courant ou raison sociale Date pr6sentdes impaydes Observations
postal du d~biteur d'6chdance

k ddbiter Montant Montant

1 2 3 4 5 6

Totaux

Report de la colonne 5 (valeurs impay6es) ...................................

Par diff rence, montant des valeurs payees ....................................

A d~duire : taxe de virem ent . . . . . ....................................

Montant du virement ...................................

Timbre A date du
bureau de chques Le Chef du bureau
encaisseur le jour

du renvoi du de chques postaux encaisseur
bordereau r6g16

Timbre a date du
bureau de chques
d'origine le jour
de la reception

du bordereau rdgIM

(Dimensions : 148x210 ou 210X297 mim)

Note. - Cette formule est nouvelle; eUe est imprimde exceptionnellement en caractbres droits.

No. 2224
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VP 12 (Supplement, art. 5)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................

Postal cheque office

o f ....................................

Stamp of cheque Stamp of cheque
office of origin STATEMENT VP 12 office of collection

bearing date of bearing date of
despatch of the OF BANKERS' SECURITIES receipt of the

statement statement

For collection by the postal cheque office of ..................

by payment from assets of postal cheque accounts

Number
of postal Name Securities Unpaid
cheque or style Date presented securities Remarks

account to of debtor of maturity
be debited Amount Amount

2 3 4 5 6

Totals

Brought forward from column 5 (unpaid securities)

By subtraction, amount of securities paid .......

Deduct : transfer charge .... .............

Amount of transfer ..... ................

Stamp of cheque
office of collection Chief of the posta

bearing date of
return of settled of collection

statement

l office
Stamp of cheque
office of origin,
bearing date of

receipt of settled
statement

(Dimensions : 148x210 or 210x297 mm)

No 2224
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No. 2225

ALBANIA, GERMANY, SAUDI ARABIA,
ARGENTINA, AUSTRIA, etc.

(UNIVERSAL POSTAL UNION)

Agreement concerning cash-on-delivery items (with detailed
regulations). Signed at Brussels, on 11 July 1952

Official text : French.

Registered by Belgium on 14 July 1953.

ALBANIE, ALLEMAGNE, ARABIE SAOUDITE,
ARGENTINE, AUTRICHE, etc.

(UNION POSTALE UNIVERSELLE)

Arrangement concernant les envois contre remboursement
(avec riglement d'ex~eution). Signe 'a Bruxelles, le
11 juillet 1952

Texte officiel /ranpais.

Enregistri par la Belgique le 14 juillet 1953.



90 United Nations - Treaty Series 1953

UNION POSTALE UNIVERSELLE

ACTES DU CONGRkS DE BRUXELLES, 19521

VI

No 2225. ARRANGEMENT 2 CONCERNANT LES ENVOIS
CONTRE REMBOURSEMENT. SIGNR A BRUXELLES,
LE 11 JUILLET 1952

Table des mati~res

PRA4A MB ULE

CHAPITRE I

Disposition pr61iminaire
Art.

1. Conditions d'6change des envois contre remboursement

Dispositions g~n~rales

2. Objet de l'Arrangement
2. Taxes et conditions. Liquidation

4. Annulation ou modification du montant du remboursement

CHAPITRE II

Responsabilit:

5. Responsabilit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie

6. Garantie des sommes encaiss~es r~gulirement

7. Indemnit6 en cas de non-encaissement du montant du remboursement, d'encais-

sement insuffisant ou frauduleux

8. Sommes encaiss6es r~gulirement. Indemnit~s. Payements et recours

9. D61ai de payement
10. D6termination de la responsabilit6
11. Remboursement des sommes avanc~es

12. Mandats de remboursement et bulletins de versement

1 Voir note p. 4 de ce volume.
2 Entr6 en vigueur le ler juillet 1953, conformrment h 'article 16. Instruments de rati-

fication ddposds aupr~s du Gouvernement belge :
Suede .... ........ 29 novembre 1952 Norv~ge ... ....... 12 mars 1953
Danemark ... ...... 20 f6vrier 1953 Laos .... ........ 17 avril 1953
Belgique .......... 12 mars 1953 Islande ........ ... 6 mai 1953

(N'est pas applicable Suisse .......... ... 16 mai 1953
aux territoires du
Congo beige et du
Ruanda-Urundi)



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

[TRANSLATION-TRADUCTION]

UNIVERSAL POSTAL UNION

ACTS OF THE CONGRESS OF BRUSSELS, 1952

VI

No. 2225. AGREEMENT' CONCERNING CASH-ON-DELIVERY
ITEMS. SIGNED AT BRUSSELS, ON 11 JULY 1952

Table of contents

PREAMBLE

CHAPTER 1

Preliminary provisions
Art.

1. Conditions for the exchange of cash-on-delivery items

General provisions

2. Subject of the Agreement
3. Charges and conditions. Settlement
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ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE
REMBOURSEMENT

CONCLU ENTRE

LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LE

ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RIEPUBLIQUE ARGENTINE,

L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LE CAMBODGE, LE CHILI,

LA CHINE, LA R]tPUBLIQUE DE COLOMBIE, LA CORkE, LA RtPU-

BLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA Rt-PUBLIQUE DOMINICAINE,

L'RGYPTE, L'ESPAGNE, L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNOLES,

LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALG1tRIE, L'ENSEMBLE DES TERRI-

TOIRES D'OUTRE-MER DE LA R]RPUBLIQUE FRAN AISE ET DES

TERRITOIRES ADMINISTRIES COMME TELS, LA GRACE, LA REPU-

BLIQUE POPULAIRE HONGROISE, LA REPUBLIQUE D'INDONIkSIE,

L'IRAQ, LA RtEPUBLIQUE D'ISLANDE, L'ITALIE, LE JAPON, LE

ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE, LE LAOS, LE LIBAN, LE

LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE),

LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE MEXIQUE, LE NICARAGUA, LA

NORVkGE, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LES ANTILLES NEER-

LANDAISES ET SURINAM, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES TERRI-

TOIRES PORTUGAIS DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES TERRITOIRES

PORTUGAIS DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OC1RANIE,

LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE, LA RtEPUBLIQUE DE

SAINT-MARIN, LA SUktDE, LA CONFtDtRATION SUISSE, LA SYRIE,

LA TCHIECOSLOVAQUIE, LA THAILANDE, LA TUNISIE, LA TURQUIE,

LA Rt1PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, L'tTAT DE LA CIT9

DU VATICAN, LES kTATS-UNIS DE V1RN1RZUtLA, LE YtMEN, LA RIEPU-

BLIQUE FIEDtRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6num6r~s, vu 'article 20 de la Convention postale universelle conclue h Bruxelles
le 11 juillet 19521, ont, d'un commun accord et sous r6serve de ratification,
arr~t6 'Arrangement suivant :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 169.
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AGREEMENT CONCERNING CASH-ON-DELIVERY ITEMS

CONCLUDED BETWEEN

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA, GERMANY, THE KINGDOM

OF SAUDI ARABIA, THE ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM,

BOLIVIA, CAMBODIA, CHILE, CHINA, THE REPUBLIC OF COLOMBIA,

KOREA, THE REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE DOMINICAN

REPUBLIC, EGYPT, SPAIN, THE WHOLE OF THE SPANISH COLONIES,

FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE WHOLE OF THE OVERSEAS TERRI-

TORIES OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE TERRITORIES ADMIN-

ISTERED AS SUCH, GREECE, THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF INDONESIA, IRAQ, THE REPUBLIC OF ICELAND,

ITALY, JAPAN, THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN, LAOS, LEBA-

NON, LUXEMBOURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE),

MOROCCO (SPANISH ZONE), MEXICO, NICARAGUA, NORWAY, PARA-

GUAY, THE NETHERLANDS, THE NETHERLANDS ANTILLES AND

SURINAM, POLAND, PORTUGAL, THE PORTUGUESE TERRITORIES

IN WEST AFRICA, THE PORTUGUESE TERRITORIES IN EAST AFRICA,

ASIA AND OCEANIA, THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE RE-

PUBLIC OF SAN MARINO, SWEDEN, THE SWISS CONFEDERATION,

SYRIA CZECHOSLOVAKIA, THAILAND, TUNISIA, TURKEY, THE

EASTERN, REPUBLIC OF URUGUAY, THE STATE OF THE CITY OF THE

VATICAN, THE UNITED STATES OF VENEZUELA, YEMEN, THE

FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.

Having regard to article 20 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on 11 July 1952, 1 the undersigned Plenipotentiaries of the Govern-
ments of the above-named countries have, by common consent and subject to
ratification, drawn up the following Agreement:

United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
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CHAPITRE I

Disposition prliminaire

Article premier

Conditions d'6change des envois contre remboursement

L'&hange des envois contre remboursement, entre ceux des Pays contrac-
tants dont les Administrations conviennent d'6tablir ce service, est r6gi par
les dispositions du pr&ent Arrangement. Les Pays contractants ont la facult6
de n'ex6cuter le service que pour l'une ou plusieurs des cat6gories d'envois
mentionn&s larticle 2.

Dispositions g~nfrales

Article 2

Objet de l'Arrangement

Peuvent 8tre exp6di6s contre remboursement les objets de correspondance
recommand~s, les lettres et les boites avec valeur d~clar6e, ainsi que les colis
postaux qui satisfont suivant le cas aux conditions pr~vues par la Convention'
ou l'Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur d&lare 2 ou
l'Arrangement concernant les colis postaux. 3

Article 3

Taxes et conditions. Liquidation

1. Les objets exp~di~s contre remboursement sont soumis aux formalit6s
et aux taxes de la cat~gorie A laquelle ils appartiennent. En outre, l'exp~diteur
paye h l'avance :
a) une taxe fixe qui ne peut d~passer 40 centimes par envoi et un droit propor-

tionnel de Y % au maximum du montant du remboursement, s'il d6sire
que ce montant soit liquid6 au moyen d'un mandat de remboursement 6mis
gratuitement A son profit ;

b) saul arrangement contraire, une taxe fixe de 10 centimes dans les relations
continentales et de 40 centimes dans les relations intercontinentales, s'il
demande le renvoi par avion du mandat de remboursement;

c) une taxe fixe de 20 centimes au maximum, s'il demande la liquidation soit
au moyen d'un versement en compte courant postal dans le Pays de desti-
nation de 'envoi, soit au moyen d'un virement A un compte courant postal
dans le Pays d'origine de l'envoi.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 170, p. 3.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 170, p. 63.
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CHAPTER I

Preliminary

Article I

Conditions for the exchange of cash-on-delivery items

The exchange of cash-on-delivery items between those of the contracting
countries whose Administrations agree to establish this service is governed by
the provisions of the present Agreement. The contracting countries have the
option of executing the service only in respect of one or more of the categories
of items mentioned in article 2.

General provisions

Article 2

Subject of the Agreement

Registered items of correspondence, insured letters and boxes, and postal
parcels which satisfy the conditions prescribed by the Convention, I the Agreement
concerning insured letters and boxes, 2 or the Agreement concerning postal
parcels, 3 as the case may be, may be sent as cash-on-delivery items.

Article 3

Charges and conditions. Settlement

1. Items with trade charges are subject to the regulations and charges
applicable to the category to which they belong. In addition, the sender pays
in advance:

(a) a fixed charge which must not exceed 40 centimes per item and a proportional
charge not exceeding 2 per cent of the amount of the trade charge, if he
requests that the amount should be settled by means of a trade-charge money
order issued free of commission in his favour;

(b) in the absence of other arrangements a fixed charge of 10 centimes in con-
tinental relations and 40 centimes in intercontinental relations, if he requests
the return of the trade-charge money order by air;

(c) a fixed charge not exceeding 20 centimes, :f he requests settlement either
by means of a payment into a postal cheque account in the country of desti-
nation of the item or by means of a transfer to a postal cheque account in
the country of origin of the item.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 3.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63.
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2. Les modes de liquidation pr~vus au § 1, lettre c), ne sont admis que si
les Administrations int~ress~es se chargent d'appliquer ces proc~d~s de liqui-
dation. Le versement en compte courant du montant encaiss6, apr~s deduction
d'une taxe fixe de 20 centimes au maximum et de la taxe des versements appli-
cable dans le service int~rieur, est effectu6 par l'Administration de destination
au moyen d'un bulletin de versement du regime int~rieur. Le virement un
compte courant postal dans le Pays de d~p6t est effectu6 par cette Administration
apr~s deduction d'une taxe fixe de 20 centimes au maximum et de lataxe des virements.

3. Quel que soit le mode de liquidation, le montant maximum du rembour-
sement est 6gal h celui qui est fix6 pour les mandats de poste . destination du
Pays d'origine de l'envoi.

4. Sauf arrangement contraire, le montant du remboursement est exprim6
dans la monnaie du Pays d'origine de l'envoi. Toutefois, en cas de versement
en compte courant postal tenu dans le Pays de destination de l'envoi, ce montant
doit tre indiqu6 dans la monnaie de ce Pays.

5. Chaque Administration a la facult6 d'adopter, pour la perception du
droit proportionnel pr~vu au § 1, lettre a), l'6chelle qui r~pond le mieux 5 ses
convenances de service.

6. Apr~s en avoir avis6 les Administrations correspondantes, l'Adminis-
tration du Pays d'origine de l'envoi a la facult6, lors du payement et quand sa
legislation int~rieure l'exige, de n~gliger les fractions d'unit6 mon6taire ou
d'arrondir la somme h l'unit6 mon~taire ou, le cas 6ch~ant, au dixi~me d'unit6
les plus voisins.

Article 4

Annulation ou modification du montant du remboursement

1. L'exp~diteur d'un envoi grev6 de remboursement peut demander soit
le d~gr~vement total ou partiel, soit l'augmentation du montant du rembour-
sement. Les demandes de cette nature sont soumises aux dispositions de l'article 57
de la Convention.

2. En cas d'augmentation du montant du remboursement, l'expiditeur doit
payer, pour la majoration, le droit proportionnel fixi i l'article 3. Ce droit n'est
pas perqu lorsque la liquidation se fail par versement ou par virement & un compte
courant postal.

CHAPITRE II

Responsabiliti

Article 5

Responsabiliti en cas de perte, de spoliation ou d'avarie
En ce qui concerne les envois grev~s de remboursement, la responsabilit6

du service postal est engag~e dans les conditions d~termin~es
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2. The methods of settlement provided for under § 1 (c) apply only if the
Administrations concerned undertake to apply them. Payment into the postal
cheque account of the amount collected is made by the Administration of
destination by means of an inland payment note after deduction of a fixed charge
not exceeding 20 centimes of the charge for payments applicable in its internal
service. The transfer to a postal cheque account in the country of deposit is
effected by the same Administration after deduction of a fixed charge not exceed-
ing 20 centimes and the transfer charge.

3. Whatever may be the method of settlement, the maximum trade charge
is equal to the maximum amount fixed for money orders addressed to the
country of origin of the item.

4. In the absence of other arrangements, the amount of the trade charge
is expressed in the currency of the country of origin of the item. Nevertheless,
in all cases of payment into a postal cheque account in the country of destination
of the item, the amount must be indicated in the currency of that country.

5. Each Administration may adopt, for the collection of the proportional
charge prescribed by § I (a), the scale which best suits its service.

6. After notifying the corresponding Administrations, the Administration
of the country of origin of the item may, at the time of payment and where its
domestic legislation so requires, disregard fractions of a monetary unit or round
off the amount to the nearest monetary unit or tenth part thereof, as the case
may be.

Article 4

Cancellation or modification of the trade charge
1. The sender of a trade-charge item may request either total or partial

cancellation of the amount of the trade charge or an increase therein. Requests
of this nature are subject to the provisions of article 57 of the Convention.

2. In the case of an increase in the amount of the trade charge, the sender
must pay, in respect of the increase, the proportional charge fixed by article 3.
This charge is not collected if settlement is effected by payment or transfer to
a postal cheque account.

CHAPTER II

Responsibility

Article 5

Responsibility in case of loss, theft or damage

In so far as concerns trade-charge items, the responsibility of the postal
service is involved under the conditions laid down:
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a) par les articles 70 et 71 de la Convention, en cas de perte d'un objet de cor-
respondance recommand6 ;

b) par le chapitre IV de l'Arrangement concernant les lettres et les boites avec
valeur d~clar~e, en cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'une lettre ou
d'une boite avec valeur d6clar~e ;

c) par le chapitre IV de l'Arrangement concernant les colis postaux, en cas
de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis postal.

Article 6

Garantie des sommes encaissies r6guli~rement

Les sommes encaiss~es r~gulirement du destinataire, qu'elles aient fait
l'objet ou non d'une conversion en mandats de poste, d'un versement ou d'un vire-
ment a un compte courant postal, sont garanties A l'exp~diteur.

Article 7

Indemnit6 en cas de non-encaissement du montant du remboursement,
d'encaissement insuffisant ou frauduleux

1. Si l'envoi a W livr6 au destinataire sans encaissement du montant du
remboursement, l'exp~diteur a droit A une indemnit6, pourvu qu'une r~cla-
mation ait 6t6 formulae dans le d~lai d'un an pr~vu l'article 66 de la Conven-
tion et l'article 24 de l'Arrangement concernant les colis postaux, et & moins
que le non-encaissement ne soit dfi h une faute ou h une negligence de sa part,
on que le contenu de l'envoi ne tombe sous le coup des interdictions pr6-
vues suivant le cas aux articles 48, §§ 6 et 8, lettre c), et 59, § 1, de la Conven-
tion, aux articles 2, §§ 4 et 5, et 5 de l'Arrangement concernant les lettres et
les boites avec valeur d6clar6e, ou aux articles 6, § 1, lettre a), chifires 20, 30,
50, 60, 70 et lettre b), et 25 de l'Arrangement concernant les colis postaux. I1 en

est de m~me si la somme encaiss6e du destinataire est infrieure au montant
du remboursement indiqu6 ou si l'encaissement a 6t6 effectu6 frauduleusement.

2. L'indemnit6 ne pourra d~passer, en aucun cas, le montant du rembour-
sement.

3. L'Administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog~e,
jusqu'I concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la per-
sonne qui l'a revue, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit
contre l'exp~diteur ou contre des tiers.

Article 8

Sommes encaiss6es r6guli~rement. Indemnit~s. Payements et recours

L'obligation de payer les sommes encaiss~es r~gulirement ou l'indemnit6 dont
il est question A l'article 7 incombe U'Administrationdontrel~ve lebureau exp~diteur
de l'envoi, sous reserve de son droit de recours contre l'Administration responsable.
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(a) in articles 70 and 71 of the Convention, in case of loss of a registered item
of correspondence ;

(b) in chapter IV of the Agreement concerning insured letters and boxes, in
case of loss of, theft from, or damage to, an insured letter or box;

(c) in chapter IV of the Agreement concerning postal parcels in case of loss of,
theft from, or damage to, a postal parcel.

Article 6

Sums duly collected: Guarantee

The sums duly collected from the addressees, whether or not they have
been converted into money orders or paid or transferred to a postal cheque
account, are guaranteed to the sender.

Article 7

Indemnity in case of failure to collect the amount of the trade charge
or of insufficient or fraudulent collection

1. If the item has been delivered to the addressee without the collection
of the amount of the trade charge, the sender is entitled to indemnity, provided
that application has been made within the period of one year prescribed by
article 66 of the Convention and article 24 of the Agreement concerning postal
parcels, and unless the failure to collect the charge is due to fault or negligence
on his part, or unless the contents of the item fall within the prohibitions pres-
cribed by articles 48, §§ 6 and 8 (c) and 59, § 1, of the Convention, articles 2,
§§ 4 and 5, and 5 of the Agreement concerning insured letters and boxes, or
articles 6, § 1 (a), numbers 2, 3, 5, 6 and 7, and (b), and 25 of the Agreement
concerning postal parcels, as the case may be. The same applies if the amount
collected from the addressee is less than the amount of the trade charge indicated,
or if it has been collected fraudulently.

2. The indemnity may not, in any case, exceed the amount of the trade
charge.

3. The Administration which has paid the indemnity takes over the rights,
up to the amount of the indemnity, of the person who has received it in any
action which may be taken against the addressee, the sender or third parties.

Article 8

Sums duly collected. Indemnity. Payment and claims

Subject to its right to make a claim on the Administration which is res-
ponsible, the Administration to which the despatching office belongs must pay
the sums duly collected or the indemnity referred to in article 7.

No 2225
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Article 9

DMlai de payement

Les dispositions de l'article 74 de la Convention concernant les d6lais de

payement de l'indemnit6 pour la perte d'un envoi recommand6 s'appliquent

au payement des sommes encaissdes ou de l'indemnit6 pour les envois contre

remboursement.

Article 10

Determination de la responsabilit6

1. Le payement, par l'Administration exp6ditrice, des sommes encaissdes
rdguli~rement ou de l'indemnit6 prdvue A l'article 7 se fait pour le compte de
l'Administration de destination. Celle-ci est responsable, h moins qu'elle ne puisse :

- prouver que la faute est due h la non-observation d'une disposition rdgle-
mentaire par l'Administration expdditrice ou que la perte risulte d'un cas
de force majeure;

- itablir que, lors de la transmission 4 son service, l'envoi et s'il s'agit d'un colis
postal, le bulletin d'expddition y affdrent, ne portaient pas les designations
prescrites par le R~glement pour les envois grev6s de remboursement.

2. En cas d'encaissement frauduleux h la suite de la disparition, dans le

service, d'un envoi contre remboursement, la responsabilit6 des Administrations
en cause est ddterminde selon les r~gles prdvues h l'article 72 de la Convention,

h l'article 14 de l'Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur
ddclarde, ou aux articles 35, §§ 1, 2, 3 et 6; 37; 38, §§ 8 et 9, de l'Arrangement
concernant les colis postaux. Toutefois, la responsabilit6 d'une Administration
intermddiaire qui ne participe pas au service des remboursements est limitde,

selon le cas, h celle qui est prdvue aux articles 32, § 2, 70 et 71 de la Convention,
aux articles 10, 11 et 13 de l'Arrangement concernant les lettres et les boites
avec valeur d6clarde ou aux articles 31, § 1, 32, 33 et 34 de l'Arrangement con-
cernant les colis postaux. Les autres Administrations supportent par parts
6gales le montant non couvert.

Article 11

Remboursement des sommes avances

L'Administration de destination est tenue de rembourser h l'Administration
expdditrice dans les conditions prdvues A l'article 75 de la Convention les sommes
qui ont 6t6 avancdes pour son compte.

Article 12

Mandats de remboursement et bulletins de versement

1. Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quel-
conque, n'a pas W pay6 au bdndficiaire, n'est pas rembours6 a l'Administration
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Article 9

Period for payment

The provisions of article 74 of the Convention concerning the periods for
payment of indemnity for the loss of a registered article apply also to the pay-
ment of sums collected or of the indemnity in respect of cash-on-delivery items.

Article 10

Apportionment of responsibility
1. The payment by the Administration of origin of sums duly collected

or of the indemnity prescribed by article 7 is made on behalf of the Administration
of destination. The latter is responsible, unless it can:
- prove that the fault is due to a breach of the regulations by the despatching

Administration or that the loss is due to a cause beyond control;

- establish that, at the time of transfer to its service, the item and, in the
case of a postal parcel, the despatch note relating thereto did not bear the
particulars prescribed by the Regulations for cash-on-delivery items.

2. In the case of fraudulent collection following upon the disappearance
in the postal service of a cash-on-delivery item, the responsibility of the Admin-
istrations concerned is fixed in accordance with the provisions of article 72
of the Convention, article 14 of the Agreement concerning insured letters and
boxes, or articles 35, §§ 1, 2, 3 and 6 ; 37 ; and 38, §§ 8 and 9, of the Agreement
concerning postal parcels. Nevertheless, the responsibility of an intermediate
Administration which does not participate in the cash-on-delivery service is
limited to that prescribed by articles 32, § 2, 70 and 71 of the Convention,
articles 10, 11 and 13 of the Agreement concerning insured letters and boxes,
or articles 31, § 1, 32, 33 and 34 of the Agreement concerning postal parcels,
as the case may be. The amount not covered is borne equally by the other
Administrations.

Article 11

Repayment of sums advanced

The Administration of destination is bound to reimburse the despatching
Administration, under the conditions prescribed by article 75 of the Convention,
for the sums advanced on its account.

Article 12

Trade-charge money orders and payment notes

1. The amount of a trade-charge money order which has not been paid to
the payee for any reason whatever is not repaid to the Administration of issue.
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d'6mission. IL est tenu A, la disposition du b~n~ficiaire par 'Administration
exp~ditrice de l'envoi grev6 de remboursement et revient d6finitivement & cette
Administration apr~s l'expiration du d~lai lgal de prescription.

2. A tous les autres 6gards, et sous les reserves pr~vues au R~glement, les
mandats de remboursement sont soumis aux dispositions fix~es par l'Arrange-
ment concernant les mandats de poste et les bons postaux de voyage.,

3. Lorsque, pour une cause quelconque, un bulletin de versement 6mis
en conformit6 des dispositions de l'article 3 ne peut 8tre port6 au credit du
brn6ficiaire indiqu6 par 'exp~iteur de l'envoi contre remboursement, le montant
de ce bulletin doit tre mis, par l'Administration qui l'a encaiss6, A la disposition
de l'Administration d'origine pour tre pay6 l'exp6diteur de l'envoi. Si ce
payement ne peut tre effectu6, il est proc~d6 comme il est pr6vu au § 1.

CHAPITRE III

Attribution des taxes

Article 13

Attribution des taxes en cas de liquidation du montant
du remboursement par mandat

L'Administration d'origine de l'envoi bonifie dans les conditions prescrites
par le Rglement:

a) ei l'Administration de destination, une quote-part fixe de 20 centimes par
remboursement, plus Y % de la somme totale des mandats de rembourse-
ment pay~s ;

b) 6ventuellement, 6. l'Administration de destination ou h toute autre Admi-
nistration charg~e du renvoi par avion du mandat de remboursement, la
taxe fixe pr~vue k l'article 3, § 1, lettre b), aff6rente au renvoi par avion
du mandat de remboursement.

CHAPITRE IV

Dispositions diverses

Article 14

Application des dispositions d'ordre giniral de la Convention

Les dispositions de la Convention et de son R~glement s'appliquent aux
envois contre remboursement, pour tout ce qui n'est pas express~ment pr~vu
dans le present Arrangement et son R~glement
a) aux correspondances recommand~es;

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 170, p. 269.
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It is held at the disposal of the payee by the Administration which despatched
the cash-on-delivery item and accrues definitely to that Administration after
the expiry of the legal period of validity.

2. In all other respects, and with the reservations prescribed by the Detailed
Regulations, trade-charge money orders are subject to the provisions of the
Agreement concerning postal money orders and postal travellers, cheques. 1

3. When, for any reason, a payment note issued in accordance with the
provisions of article 3 cannot be carried to the credit of the payee indicated by
the sender of the cash-on-delivery item, the amount of this note must be placed,
by the Administration which has collected it, at the disposal of the Administra-
tion of origin to be paid to the sender of the item. If this payment cannot be
effected, the procedure prescribed by § 1 is followed.

CHAPTER III

Allocation of charges

Article 13

Allocation of charges in case of settlement of the trade charge
by money order

Under the conditions fixed by the Detailed Regulations, the Administration
of origin credits:

(a) to the Administration of destination a fixed share of 20 centimes for each
cash-on-delivery item, plus Y per cent of the total amount of the trade-
charge money orders paid;

(b) if necessary, to the Administration of destination, or any other Administra-
tion responsible for the return of the trade-charge money order by air, the
fixed charge prescribed by article 3, § 1 (b), for the return of the trade-charge
money order by air.

CHAPTER IV

Miscellaneous provisions

Article 14

Application of the general provisions of the Convention

The provisions of the Convention and of its Detailed Regulations apply to
cash-on-delivery items as regards everything not expressly provided for in the
present Agreement and its Detailed Regulations, with respect to
(a) registered items of correspondence;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 269.
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b) aux envois avec valeur d~clar~e et en accord avec les dispositions de l'article 15
de l'Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur dclar6e ;

c) aux colis postaux et en accord avec les dispositions de l'article 44, § 1, de
l'Arrangement concernant les colis postaux.

Article 15

Approbation des propositions faites dans l'intervalie des r6unions

Pour devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des r6unions
(articles 25 et 26 de la Convention) doivent r~unir :

a) l'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions
ou de la modification des dispositions des articles 1 h 13, 15 et 16 du pr6sent
Arrangement ainsi que de l'article 116 de son Rglement ;

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions
autres que celles qui sont mentionn~es h la lettre a);

c) la majorit6 des suffrages s'il s'agit de l'interpr~tation des dispositions du
present Arrangement et de son R~glement, hors le cas de dissentiment h
soumettre l'arbitrage pr~vu h l'article 31 de la Convention.

Dispositions finales

Article 16

Mise A execution et dure de l'Arrangement

Le pr6sent Arrangement sera mis h execution le 1er juillet 1953 et demeu-
rera en vigueur pendant un temps ind~termin6.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6numr~s ont sign6 le present Arrangement en un exemplaire qui restera d~pos6
aux Archives du Gouvernement de la Belgique et dont une copie sera remise
h chaque Partie.

Fait h Bruxelles, le 11 juillet 1952.
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(b) insured items and in accordance with the provisions of article 15 of the
Agreement concerning insured letters and boxes;

(c) to postal parcels and in accordance with the provisions of article 44, § 1,
of the Agreement concerning postal parcels.

Article 15

Approval of proposals made in the interval between meetings

To become effective, proposals made in the interval between meetings
(articles 25 and 26 of the Convention) must obtain:

(a) A unanimous vote, if they involve the addition of new provisions or amend-
ment of the provisions of articles I to 13, 15 and 16 of the present Agreement
and article 116 of its Detailed Regulations;

(b) Two-thirds of the votes, if they involve amendment of any provisions other
than those mentioned in (a);

(c) A majority of the votes, if they affect the interpretation of the provisions
of the present Agreement and its Detailed Regulations, except in the case
of a disagreement to be submitted to arbitration as provided for in article 31
of the Convention.

Final provisions

Article 16

Entry into force and duration of the Agreement

The present Agreement shall come into force on 1 July 1953, and shall
remain in operation for an indefinite period.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named Countries have signed the present Agreement in a single copy which
shall lie in the archives of the Government of Belgium, and of which a copy shall
be delivered to each Party.

Done at Brussels, the l1th day of July 1952.
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cet Arrangement a W signi au nom des lItats et territoires ci-dessous par les
mimes plinipotentiaires qui ont signd la Convention postale universelle :

R~publique populaire d'Albanie
R~publique Argentine
Autriche
Belgique
Bolivie
Cambodge
Chili
Chine
R~publique de Colombie
Cor~e
R6publique de Cuba
Danemark
R~publique Dominicaine
kgypte
Espagne
Ensemble des colonies espagnoles
Finlande
France
Alg~rie
Ensemble des territoires d'outre-mer de

la R~publique frangaise et des terri-
toires administr6s comme tels

Grace
R~publique populaire hongroise
Indon~sie
R~publique d'Islande
Italie
Japon
Laos
Liban

Luxembourg
Maroc ( l'exclusion de la zone espa-

gnole)
Maroc (zone espagnole)
Mexique
Nicaragua
Norv~ge
Paraguay
Pays-Bas
Antilles n~erlandaises et Surinam
Pologne
Portugal
Territoires portugais de l'Afrique occi-

dentale
Territoires portugais de l'Afrique orien-

tale, de l'Asie et de l'Oc~anie
R~publique populaire roumaine
R~publique de Saint-Main
Suede
Confederation suisse
Syrie
Tch~coslovaquie
Thailande
Tunisie
Turquie
R~publique oriental de l'Uruguay
Rtat de la Cit6 du Vatican
1ktats-Unis de Venezuela
R~publique f~d~rative populaire de

Yougoslavie

[Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 169, p. 86 ei 101, les noms des
plinipotentiaires.]
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This Agreement was signed on behall ot the States and territories listed below
by the same plenipotentiaries who signed the Universal Postal Convention :

People's Republic of Albania
Republic of Argentina
Austria
Belgium
Bolivia
Cambodia
Chile
China
Republic of Colombia
Korea
Republic of Cuba
Denmark
Dominican Republic
Egypt
Spain
Whole of the Spanish colonies
Finland
France
Algeria
Whole of the overseas territories of the

French Republic and the territories
administered as such

Greece
Hungarian People's Republic
Indonesia
Republic of Iceland
Italy
Japan
Laos
Lebanon

Luxembourg
Morocco (except the Spanish Zone)

Morocco (Spanish Zone)
Mexico
Nicaragua
Norway
Paraguay
Netherlands
Netherlands Antilles and Surinam
Poland
Portugal
Portuguese territories in West Africa,

Portuguese territories in East Africa,
Asia and Oceania

Romanian People's Republic
Republic of San Marino
Sweden
Swiss Confederation
Syria
Czechoslovakia
Thailand
Tunisia
Turkey
Oriental Republic of Uruguay
State of the City of the Vatican
United States of Venezuela
Federal People's Republic of Yugoslavia

[For the names of the plenipotentiaries, see United Nations, Treaty Series,
Vol. 169, p. 86 to 101.]
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RIEGLEMENT D'EX1ECUTION DE L'ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT
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R~glement d'ex~cution

Les soussign~s, vu l'article 22 de la Convention postale universelle conclue
Bruxelles le 11 juillet 19521, ont, au nom de leurs Administrations respectives,

arrt , d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer l'ex~cution de
l'Arrangement concernant les envois contre remboursement

CHAPITRE I

Operations au depart et A l'arrive

Article 101

Indications A porter sur l'envoi

1. Les correspondances recommand~es, les lettres et les boites avec valeur
dclar~e et les colis postaux grev~s de remboursement doivent porter du c6t6
de la suscription, d'une mani~re tr~s apparente, i'en-t~te "Remboursement"
suivi de l'indication du montant du remboursement en caractres latins et en
chiffres arabes, sans ratures ni surcharges m~me approuv~es. Le montant de
la monnaie divisionnaire peut tre indiqu6 en chiffres seulement, mais il doit
itre pr~c6d6 d'un zero lorsqu'il n'y a pas de dizaines. Les prescriptions ci-dessus
s'appliquent 6galement aux bulletins d'exp~dition aff~rents aux colis postaux
grev~s de remboursement. L'indication relative au montant du remboursement ne
peut itre faite au crayon, ni au crayon-encre.

2. Si l'exp~diteur demande le renvoi par avion du mandat de rembour-
sement, la mention tr~s apparente "Renvoi du mandat de remboursement par
avion" doit 6tre port6e sur l'envoi, ainsi que sur le bulletin d'exp~ition s'il
s'agit d'un coils.

3. L'exp~diteur doit indiquer du c6t6 de la suscription de l'envoi et, s'il
s'agit d'un coils, au recto du bulletin d'exp~dition son nom et son. adresse en
caractres latins. Lorsque le montant encaiss6 est & porter au crddit d'un compte
courant postal dans le Pays de destination ou d'origine, l'envoi et, le cas 6ch~ant,
le bulletin d'exp~dition doivent porter, en outre, du c6t6 de la suscription,
l'annotation suivante libell6e en franqais ou dans une autre langue connue dans
le Pays de destination : ((A porter au credit du compte courant postal no ...
de M... A... tenu par le bureau de cheques d...

Article 102

fetiquette

1. Les correspondances recommand~es, les lettres et les boites avec valeur
d~clar~e grev6es de remboursement doivent 6tre rev~tues, au recto, d'une 6ti-

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.
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Detailed regulations

Having regard to article 22 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on 11 July 1952,1 the undersigned, on behalf of their respective
Administrations, have, by common consent, drawn up the following measures
for ensuring that the Agreement concerning cash-on-delivery items is imple-
mented:

CHAPTER I

Operations on departure and arrival

Article 101

Particulars to be shown on the item

1. Registered items of correspondence, insured letters and boxes, and postal
parcels marked with trade charges shall bear on the address side the conspicuous
heading Remboursement, followed by the amount of the trade charge expressed
in Roman characters and in arabic figures, without erasure or correction, even
if certified. The amount of fractional units of currency may be stated in figures
only, but must be preceded by a zero when there are no tens. The foregoing
provisions also apply in the case of the despatch notes relating to trade-charge
postal parcels. The amount of the trade charge may not be written in pencil
or copying-ink pencil.

2. If the sender requests the return of the trade-charge money order by
air, the item and, in the case of a parcel, the despatch note must be marked
conspicuously with the words "Renvoi du mandat de remboursement par avion"
(Return of the trade-charge money order by air).

3. The sender must show his name and address in Roman characters on
the address side of the item and, in the case of a parcel, on the front of the
despatch note. When the sum collected is to be placed to the credit of a postal
cheque account in the country of destination or origin, the item and, where
appropriate, the despatch note must bear, in addition, on the address side,
the following note in French or in another language known in the country of
destination : "A porter au crddit du compte courant postal n o ... de M. ... d ...
tenu par le bureau de cheques d..." (To be credited to current postal cheque
account No ... of M. ... at ... kept by the cheque office of ... ).

Article 102

Label

1. Registered items of correspondence and insured letters and boxes marked
with trade charges must bear on the front an orange-coloured label R 1 in the

United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
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quette de couleur orange conforme au module R I ci-annex6. L'6tiquette module
C 4 pr~vue i l'article 142, § 4, du R~glement de la Convention, ou l'empreinte du
timbre special en tenant lieu doit 6tre appliqu~e autant que possible h. l'angle
sup~rieur de l'6tiquette module R 1. Toutefois, il est loisible aux Administrations
de faire usage, au lieu des deux 6tiquettes pr~vues ci-dessus, d'une seule 6tiquette
conforme au module R 2 ci-annex6, portant en caract~res latins le nom du bureau
d'origine, la lettre R, le num~ro de l'envoi et un triangle de couleur orange oil
figure le mot (Remboursement)).

2. Les colis postaux contre remboursement ainsi que leurs bulletins d'exp6-
dition doivent tre rev~tus, du c6t6 de la suscription, de l'6tiquette module R 1.

Article 103

Mandat de remboursement

1. Sauf le cas pr6vu h l'article 104, tout envoi contre remboursement est
accompagn6 d'une formule de mandat de remboursement en carton resistant,
de couleur vert clair, conforme au module R 3 ci-annex6 ; toutefois, s'il s'agit
d'un colis postal, la formule est de couleur blanche et conforme au module R 4
ci-annex6. La formule R 3 ou la formule R 4 doit porter l'indication du montant
du remboursement dans la monnaie du Pays d'origine et, en r~gle g~nrale,
indiquer l'exp~diteur de l'envoi comme b~n6ficiaire du mandat. Lorsque le
r~glement de l'Administration d'origine le permet, l'exp~diteur a la facult6 de
mentionner sur le mandat, au lieu et place de son adresse, le titulaire et le numro
d'un compte courant postal tenu dans le Pays d'origine ainsi que le bureau qui
tient ce compte. Chaque Administration est libre de faire adresser aux bureaux
d'origine des envois ou h d'autres de ses bureaux les mandats aff~rents aux
envois originaires de son service.

2. Lorsque l'exp~diteur demande le renvoi par avion du mandat de rem-
boursement, il porte au recto de la formule R 3 ou de la formule R 4 la mention
((Renvoi du mandat de remboursement par avion,; en outre, une 6tiquette
((Par avion,) est appos~e sur la formule R 3 ou sur la formule R 4 par le bureau
d'origine de l'envoi.

3. Le mandat est r~uni d'une mani~re solide l'objet auquel il se rapporte,
ou il est attach6 au bulletin d'expdition s'il s'agit d'un colis postal.

Article 104

Versement en compte courant postal dans le Pays de destination de l'envoi

1. Tout envoi dont le montant encaiss6 doit tre vers6 en compte courant
postal dans le Pays de destination est accompagn6, sauf arrangement contraire,
d'un bulletin de versement conforme h la formule prescrite dans le service
int~rieur de ce Pays. Le bulletin doit d6signer le titulaire du compte A cr~diter
et contenir toutes les autres indications que comporte le texte de la formule,
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form annexed. The label C 4, prescribed in article 142, § 4, of the Detailed
Regulations to the Convention, or the impression of the special stamp in place
thereof, shall be applied as far as possible in the upper corner of the label R 1.
Nevertheless, it is permitted to Administrations to use, instead of the two labels
presented above, a single label R 2 in the form annexed, bearing in Roman
characters the name of the office of origin, the letter "R", the serial number
of the item, and an orange-coloured triangle on which appears the word "Rem-
boursement".

2. Trade-charge postal parcels and their despatch notes shall bear, on the
address side, the label R 1.

Article 103

Trade-charge money order

1. Save as provided in article 104, every trade-charge item is accompanied
by a trade-charge money order form of stout card, light green in colour, identical
with form R 3 annexed; in the case of a postal parcel, however, the form is
white in colour and is identical with form R 4 annexed. The form R 3 or R 4
must indicate the amount of the trade charge in the currency of the country
of origini, and, as a general rule, show the sender of the item as payee of the
money order. When the regulations of the Administration of origin permit,
the sender has the option of indicating on the money order, instead of his address,
the holder and number of a postal cheque account held in the country of origin,
as well as the office where that account is kept. Each Administration is free
to have the money orders relating to the items originating in its service addressed
to the offices of origin of the items or to others of its offices.

2. When the sender asks for the return of the trade-charge money order
by air, he enters on the front of the form R 3 or R 4 the indication" Renvoi
du montant de remboursement par avion" (Return of the trade-charge money
order by air) ; a "Par avion" (By air) label is also affixed to form R 3 or R 4
by the office of origin of the item.

3. The money order is securely attached to the item to which it relates or,
in the case of a postal parcel, to the despatch note.

Article 104

Payment into postal cheque account in the country of destination of the item

1. Every item on which the amount collected has to be paid into a postal
cheque account in the country of destination is accompanied, in the absence of
other arrangements, by a payment note identical with the form prescribed in
the inland service of that country. The note must show the holder of the account
to be credited and contain all the other details required by the text of the
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r l'exception du montant h cr~diter qui sera inscrit par l'Administration de
destination apr~s encaissement du montant du remboursement. Si le bulletin
de versement est pourvu d'un coupon, l'exp~diteur y mentionne son nom et
son adresse ainsi que les autres indications qu'il juge n6cessaires.

2. Le bulletin de versement est r~uni solidement & l'objet ou au bulletin
d'exp~dition s'il s'agit d'un colis postal.

Article 105

Conversion du montant du remboursement

Sauf entente contraire, le montant du remboursement exprim6 dans la
monnaie du Pays d'origine de l'envoi est converti en monnaie du Pays de desti-
nation par les soins de l'Administration de ce Pays, qui se sert du taux de
conversion dont elle fait usage pour les mandats de poste & destination du Pays
d'origine des envois.

Article 106

Difffrence entre les indications du montant du remboursement
1. En cas de digfrence entre les indications du montant du remboursement

figurant sur l'envoi, sur le mandat ou sur le bulletin de versement et, le cas 6ch6ant,
sur le bulletin d'exp~ition du colis postal, la somme la plus 6lev~e doit tre
encaiss~e sur le destinataire.

8. Si celui-ci refuse de verser cette somme, l'envoi peut etre livr6, sauf
l'exception pr~vue ci-apr~s, contre payement de la somme inf~rieure, mais sous
reserve qu'un payement compl~mentaire sera effectu6, s'il y a lieu, d~s r6ception
des renseignements qui seront fournis par l'Administration exp~ditrice. Si le
destinataire n'accepte pas cette condition, il est sursis A la livraison de l'envoi.

3. Dans tous les cas, une demande de renseignements est transmise imm6-
diatement, si possible par voie adrienne, & 'Administration exp~itrice qui doit
y r~pondre, dans le plus court d~lai et autant que possible par avion, en pr~cisant
le montant exact du remboursement et en appliquant, le cas 6ch~ant, les dis-
positions de l'article 108, § 3.

4. Lorsque le destinataire est de passage ou doit s'absenter, le payement
de la somme la plus 6lev~e est toujours exig6. En cas de refus, l'envoi n'est livr6
qu'& la reception de la r~ponse a la demande de renseignements.

Article 107

Dilai de payement

1. Le montant du remboursement doit tre pay6 dans un d~lai de sept jours
compter du lendemain de l'arriv6e de l'envoi au bureau destinataire. Ce d~lai
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form, except the amount to be credited which will be entered by the Administra-
tion of destination after collection of the amount of the trade charge. If the
payment note is provided with a coupon, the sender enters on it his name and
address, as well as the other details which he considers necessary.

2. The payment note is securely attached to the item or, in the case of
a postal parcel, to the despatch note.

Article 105

Conversion of the amount of trade charges

In the absence of other arrangements, the amount of the trade charge
expressed in the currency of the country of origin of the item is converted into
the currency of the country of destination by the Administration of that country,
which uses the same rate of conversion as it uses for money orders drawn on
the country of origin of the items.

Article 106

Difference between the indications of the amount of the trade charge
1. In the case of difference between the indications of the amount of the

trade charge appearing on the item, the money order or the payment note and
the despatch note of the postal parcel, if any, the higher amount must be col-
lected from the addressee.

2. If the latter refuses to pay this amount, the item may be delivered,
except as provided hereunder, against payment of the lower amount, but subject
to the condition that a supplementary payment will be made if necessary on
receipt of the information which will be supplied by the despatching Administra-
tion. If the addressee does not accept this condition, delivery of the item is
suspended.

3. In any case, a request for information is forwarded immediately, if pos-
sible by air, to the despatching Administration, which must answer, as soon
as possible and so far as possible by air mail, stating the exact amount of the
trade charge, and applying the provisions of article 108, § 3, where appropriate.

4. When the addressee is travelling or has to go away, payment of the
higher amount is always required. In case of refusal, the item is only delivered
on receipt of the answer to the request for information.

Article 107

Period for payment

1. The amount of the trade charge must be paid within a period of seven
days, reckoning from the day after that of the arrival of the item at the office
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peut 6tre port6 L un mois au maximum lorsque la legislation interne du Pays
de destination l'exige.

2. A l'expiration du d~lai de garde, l'objet est renvoy6 au bureau d'origine
s'il s'agit d'un objet de correspondance recommand6, d'une lettre ou d'une boite
avec valeur d~clar~e. L'exp~diteur peut toutefois demander, par une annotation,
le retour imm~diat de l'objet au cas oii le destinataire ne payerait pas le montant
du remboursement lors de la premiere pr6sentation. Le renvoi imm6diat a 6gale-
ment lieu si le destinataire, lors de la presentation, a formellement refus6 tout
payement.

3. S'il s'agit d'un colis postal, celui-ci est trait6, ' l'expiration du d~lai
de payement, comme 6tant tomb6 en rebut, conform6ment aux dispositions
des articles 5; 18, §§ 3 4 5; 21, §§ 1 et 3 ei 5, de l'Arrangement concernant les
colis postaux. L'exp6diteur peut toutefois demander que les dispositions pres-
crites par lui en vertu de l'article 106, §§ 2 et 3, du R~glement d'ex~cution de
l'Arrangement concernant les colis postaux soient ex~cut~es imm~diatement
au cas oil le destinataire ne payerait pas le montant du remboursement lors
de la premiere presentation. L'ex~cution immediate de ces dispositions a 6gale-
ment lieu si le destinataire, lors de la presentation, a formellement refus6 tout
payement. Si, en r~ponse k un avis de non-livraison, l'exp~diteur a donn6 des
instructions au bureau de destination, les d~lais susmentionn~s sont compt~s
du lendemain de rarrive de ces instructions.

Article 108

Annulation ou modification du montant du remboursement

1. Les demandes d'annulation ou de modification du montant du rem-
boursement sont soumises aux r~gles et formalit~s prescrites par l'article 153
du R~glement d'ex~cution de la Convention.

2. S'il s'agit d'une demande t~lbgraphique, celle-ci doit 6tre confirm~e, par
le premier courrier, par une demande postale accompagn6e du fac-simil6 dont
il est question A larticle 153, § 1, susvis6 et portant en t6te l'annotation sou-
lign~e au crayon de couleur ((Confirmation de la demande t6l~graphique du ...... )).
Dans ce cas, le bureau destinataire se borne A retenir l'envoi, h la reception du
t~l~gramme, et attend la confirmation postale pour faire droit A la demande.
Toutefois, l'Administration de destination peut, sous sa propre responsabilit6,
donner suite A une demande t~l6graphique sans attendre cette confirmation.

3. Except6 le cas pr~vu l'article 104, toute demande par voie postale
de modification du montant du remboursement doit tre accompagn6e d'une
nouvelle formule de mandat de remboursement indiquant le montant rectifi6.
Lorsqu'il s'agit d'une demande par voic t6Mlgraphique, le mandat de rembour-
sement doit tre remplac6 par le bureau destinataire dans les conditions d~ter-
min~es d l'article 111.
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of destination. This period may be extended to one month at most when the
domestic legislation of the country of destination so requires.

2. On the expiration of the period of retention, the item, if a registered
item of correspondence or an insured letter or box, is sent back to the office of
origin. The sender may, however, request, by a note, the immediate return
of the item if the addressee does not pay the amount of the trade charge when
the item is first tendered to him. The item is also returned immediately if the
addressee categorically refuses to make any payment when the item is tendered
to him.

3. On the expiration of the period for payment, the item, if a postal parcel,
is treated as undeliverable, in accordance with the provisions of articles 5 ; 18,
§§ 3-5; and 21, §§ 1 and 3-5, of the Agreement concerning postal parcels. The
sender may, however, request that the instructions given by him in virtue of
article 106, §§ 2 and 3, of the Detailed Regulations for implementing the Agree-
ment concerning postal parcels be carried out immediately if the addressee does
not pay the amount of the trade charge when the item is first tendered to him.
These instructions are also carried out immediately if the addressee categorically
refuses to make any payment when the item is tendered. If the sender, in
reply to a notice of non-delivery, has given instructions to the office of desti-
nation, the above-mentioned periods are reckoned from the day after that of
the arrival of these instructions.

Article 108

Cancellation or modification of the amount of the trade charge

1. Requests for cancellation or modification of trade charges are subject to
the rules and formalities prescribed by article 153 of the Detailed Regulations
for implementing the Convention.

2. In the case of a request by telegraph, the request must be confirmed,
by first post, by a postal request accompanied by the facsimile referred to in
irticle 153, § 1, afore-mentioned and bearing at the head the note underlined
.n coloured pencil: "Confirmation de la demande tildgraphique du ...... (Confir-
mation of the telegraphic request of the ...... ). In that case, the office of desti-
iation simply retains the item on the receipt of the telegram and awaits the postal
:onfirmation before giving effect to the request. However, the Administration
)f destination may on its own responsibility give effect to a request by telegraph
,ithout awaiting that confirmation.

3. Save as provided in article 104, every postal request for modification
)f the amount of a trade charge must be accompanied by a new trade-charge
noney order form indicating the amended amount. In case of a request by
:elegraph, the trade-charge money order must be replaced by the office of desti-
iation under the conditions laid down in article 111.
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4. Si, au moment du d~p6t de l'envoi, l'expiditeur a demandd le renvoi par

avion du mandat de remboursement, la mention ( Renvoi du mandat de rembour-

sement par avion) doit tre portde au recto de la formule R 3 ou de la formule

R 4; en outre, une dtiquette ((Par avion)) doit 6tre appliqude sur la jormule utilisie.

Article 109

Rexp~dition

1. Les envois grev~s de remboursement peuvent 8tre r~exp~di~s si le Pays

de la nouvelle destination assure, avec celui d'origine, le service des envois de
cette cat6gorie. Dans ce cas, les envois sont accompagn6s des formules de mandats

de remboursement 6tablies par le service d'origine. L'Administration de la

nouvelle destination proc~de . la liquidation des remboursements comme si les

envois lui avaient W exp6di6s directement, et, le cas 6ch~ant, assure le renvoi
par avion du mandat de remboursement.

2. Les envois dont le montant encaiss6 doit tre vers6 en compte courant

postal dans le Pays de destination primitif ne peuvent 6tre rdexp~di~s. Par

contre, les envois dont le montant encaissd doit itre vird 4 un compte courant postal

tenu dans le Pays d'origine de l'envoi, peuvent 9tre rdexpddigs si ce mode de liqui-

dation est admis entre le Pays de la nouvelle destination et le Pays d'origine.

Article 110

lmission du mandat de remboursement, du bulletin de versement

ou de l'ordre de virement. Payement du mandat de remboursement

1. Imm~diatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le

bureau de destination, ou tout autre bureau d~sign6 par l'Administration de
destination, remplit la partie ((Indications de service )) du mandat de rembour-

sement et, apr~s avoir appos6 son timbre L date, le renvoie sans taxe h l'adresse
indiqude.

2. Si l'utilisation de la voie adrienne a 6t6 demandde par l'exp~diteur, le

mandat de remboursement est expidii par le prochain courrier a6rien.

3. En cas de versement ou de virement du montant encaiss! i un compte courant

postal, l'avis de crddit ou de virement destind au titulaire du compte doit porter la

mention ( Remboursement ).

4. Lorsqu'une demande de renseignements sur le montant exact du rem-

boursement a W adress~e h l'Administration d'origine, il est sursis h 1'envoi

du mandat, du bulletin de versement ou de l'ordre de virement jusqu' la reception
de la r~ponse.

5. Les bulletins de versement des envois contre remboursement, dont le

montant doit 8tre port6 L un compte courant postal dans le Pays de destination,

sont trait~s d'apr~s le regime intdrieur des ch~ques et virements postaux de
ce Pays.

No. 2225



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 121

4. If, on mailing the item, the sender has asked for the return of the trade-
charge money order by air, the indication "Renvoi du mandat de remboursement
par avion" (Return of the trade-charge money order by air) must be entered
on the front of the form R 3 or R 4 ; a "Par avion" (By air) label must also be
affixed to the form used.

Article 109

Redirection

1. Items marked with trade charges may be redirected if the new country
of destination maintains, with that of origin, an exchange of items of this
category. In that case, the items are accompanied by trade-charge money order
forms made out by the service of origin. The new Administration of destination
acts in the settlement of the trade charges as if the items had been forwarded
to it direct and, should occasion arise, effects the return of the trade-charge money
order by air.

2. Items on which the amount collected has to be paid into a postal cheque
account in the original country of destination cannot be redirected. On the
other hand, items on which the amount collected has to be transferred to a
postal cheque account held in the country of origin of the item can be redirected
if this method of settlement is permitted between the new country of destination
and the country of origin.

Article 110

Issue of the trade-charge money order, the payment note or the transfer
order. Payment of the trade-charge money order

1. Immediately after collecting the amount of the trade charge, the office
of destination, or any other office appointed by the Administration of the
country of destination, fills in the portion of the trade-charge money order headed
"Indications de service" and, after impressing it with the date stamp of the office,
returns it free of postage to the address shown.

2. If transmission by airmail has been requested by the sender, the trade-
charge money order is despatched by the next airmail.

3. In case of payment or transfer of the amount collected to a postal cheque
account, the advice of credit or transfer to be sent to the account-holder must
bear the mention "Remboursement".

4. When a request for information concerning the exact amount of the
trade charge has been sent to the Administration of origin, the despatch of the
money order, the payment note or the transfer order is suspended until the
reply is received.

5. The payment notes relating to trade-charge items of which the amount
has to be credited to a postal cheque account in the country of destination are
treated according to the inland regulations of that country concerning postal
cheques and transfers.
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6. Les mandats de remboursement aff~rents k des colis contre rembour-
sement sont pay~s aux exp~diteurs des colis dans les conditions d~termin6es
par chaque Administration.

Article 111

Annulation ou remplacement des formules de mandats de remboursement
ou de bulletins de versement

1. Les formules de mandats de remboursement qui deviennent inutilisables
pour cause de diggrence entre les indications du montant du remboursement
ou par suite d'annulation ou de modification du montant, de m~me que les
formules de bulletins de versement devenues inutilisables en cas d'annulation
du montant du remboursement, sont d~truites par les soins de l'Administration
de destination des envois.

2. Les formules aff~rentes aux envois grev~s de remboursement qui, pour
un motif quelconque, sont renvoy~s , l'origine, doivent 8tre annul6es par les
soins de l'Administration qui effectue le renvoi.

3. Lorsque les formules aff~rentes aux envois greves de remboursement
sont 6gar~es, perdues ou d~truites avant l'encaissement du montant du rem-
boursement, le bureau destinataire en 6tablit des duplicata sur formule R 3 ou
sur formule R 4 s'il s'agit de colis postaux, ou sur formule de bulletin de verse-
ment, selon le cas.

Article 112

Mandats de remboursement non d6livris ou non encaiss~s

1. Les mandats de remboursement qui n'ont pu tre remis aux b~n~ficiaires
sont, apr~s avoir 6t6 6ventuellement soumis . la formalit6 du visa pour date,
quittances par l'Administration d'origine des envois que ces titres concernent
et port~s en compte , l'Administration qui les a 6mis.

2. I1 en est de m6me des mandats de remboursement qui ont W remis aux

ayants droit, mais dont le montant n'a pas W encaiss6. Toutefois, ces titres
doivent, au pr~alable, tre remplac~s par des autorisations de payement dress6es
par l'Administration d'origine des mandats.

CHAPITRE II

Comptabilit4

Article 113

D46compte des mandats de remboursement

1. Sauf entente contraire, le d6compte relatif aux mandats de rembour-
sement pay~s est 6tabli sur formule conforme au module R 5 ci-annex6.
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6. Trade-charge money orders relating to cash-on-delivery parcels are paid
to the senders of the parcels under the conditions laid down by each Administra-
tion.

Article 111

Trade-charge money order forms or payment notes cancelled or replaced

1. Trade-charge money order forms which become useless because of a dif-
ference between the indications of the amount of the trade charge or as a result
of cancellation or modification of the amount, as well as payment notes which
become useless in case of cancellation of the amount of the trade charge, are
destroyed by the Administration of destination of the items.

2. The forms relating to items marked with trade charges which, for any
reason whatsoever, are returned to origin must be cancelled by the Administration
which returns the items.

3. When the forms relating to items marked with trade charges are mis-
laid, lost or destroyed before the collection of the trade charge, the office of
destination prepares duplicates on form R 3 or, in the case of postal parcels,
on form R 4, or on the payment note, as the case may be.

Article 112

Trade-charge money orders undelivered or not cashed

1. Trade-charge money orders which it has not been possible to deliver to
the payees are, after having been subjected, if necessary, to the formalities
prescribed for extending the period of validity, receipted by the Administration
of origin of the items to which the orders relate, and claimed from the Admin-
istration which has issued them.

2. The same rule applies to trade-charge money orders which have been
delivered to the payees and not cashed. Nevertheless, these orders must first
be replaced by authorities to pay prepared by the Administration which has
issued the money orders.

CHAPTER II

Accounting

Article 113

Accounting for the trade-charge money orders

1. In the absence of other arrangements, the account relative to trade-
charge money orders paid is prepared on a form R 5 in the form annexed.
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2. Le cas dchiant, sur la formule R 5, le montant de la taxe fixe afflrente au
renvoi par avion des mandats de remboursement bonifier au Pays de desti-
nation est port6 dans une colonne sp6ciale en regard de chaque mandat de
remboursement pay&

3. Sauf avis contraire, les comptes particuliers des mandats de rembour-
sement dress6s pour le service de la poste aux lettres peuvent servir 6galement
pour le d~compte des mandats de remboursement des colis postaux.

4. Dans ce compte particulier R 5 qui est accompagn6 des mandats de
remboursement pay~s et quittancs, les mandats sont inscrits dans l'ordre alpha-

b~tique des bureaux d'6mission et suivant l'ordre numerique de leur inscription

aux registres de ces bureaux. L'Administration qui a 6tabli le compte d~duit
de la somme totale de sa cr~ance le montant des taxes et droits revenant i
l'Administration correspondante, conform6ment , 1'article 13 de 1'Arrangement.

5. Le solde du compte R 5 est ajout6, autant que possible, celui du compte
mensuel des mandats de poste 6tabli pour la m~me p~riode. La verification et

la liquidation de ces comptes sont effectu~es selon les r~gles fix~es par l'Arran-
gement et le R~glement concernant les mandats de poste et les bons postaux de
voyage.

CHAPITRE III

Dispositions diverses

Article 114

Communications A adresser au Bureau international et aux Administrations

1. Les Administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre
l'Arrangement h ex6cution, communiquer aux autres Administrations, par l'inter-
m~diaire du Bureau international, les renseignements utiles concernant le service

des envois contre remboursement.

2. Toute modification ult~rieure doit 6tre notifi~e sans retard.

Article 115

Formules A l'usage du public

En vue de l'application des dispositions de l'article 44, § 2, de la Conv enion,
sont consid~r~es comme formules a l'usage du public les formules :

R 3 (mandat de remboursement, service des objets de correspondance et
des valeurs d~clar~es) ;

R 4(mandat de remboursement, service des colis postaux).
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2. If necessary, the amount of the fixed charge for the return by air of
trade-charge money orders to be credited to the country of destination is entered
on the form R 5 in a special column opposite each trade-charge money order
paid.

3. If there is no objection, the detailed accounts of trade-charge money
orders prepared for the letter post service may also be used in accounting for
trade-charge money orders in respect of postal parcels.

4. In this detailed account R 5, which is accompanied by the paid and
receipted trade-charge money orders, the orders are entered in alphabetical order
of the offices of issue and in numerical order of their entry in the records of
these offices. The Administration which has drawn up the account deducts
from the total of its credit the amount of the charges and fees accruing to the
corresponding Administration in conformity with article 13 of the Agreement.

5. The balance of the account R 5 is added, as far as possible, to that of
the monthly money order account for the same period. The verification and
settlement of these accounts are effected in accordance with the rules fixed by
the Agreement concerning postal money orders and postal travellers' cheques
and its Detailed Regulations.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 114

Communications to be addressed to the International Bureau
and to the Administrations

1. At least three months before implementing the Agreement, Administrations
shall communicate to the other Administrations, through the International
Bureau, the necessary information concerning the cash-on-delivery service.

2. Any subsequent amendment should be ratified without delay.

Article 115

Forms for the use of the public

For the purpose of applying the provisions of article 44, § 2, of the
Convention, the following are considered as forms for the use of the public:

R 3 (trade-charge money order, letters and insured items service)

R 4 (trade-charge money order, parcel post service).
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Dispositions finales

Article 116

Mise AL ex6cution et durie du Rglement

1. Le present R~glement sera ex~cutoire A partir du jour de la mise en
vigueur de l'Arrangement concernant les envois contre remboursement.

2. I aura la m~me dur~e que cet Arrangement, X moins qu'il ne soit renou-
velM d'un commun accord entre les Parties int~ress~es.

Fait AL Bruxelles, le 11 juillet 1952.

SIGNATURES

[Les mgmes qu'4 la page 26 de ce volume.]
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Final provisions

Article 116

Entry into force and duration of the Detailed Regulations

1. The present Detailed Regulations shall come into force on the day on
which the Agreement concerning cash-on-delivery items comes into operation.

2. They shall have the same duration as that Agreement, unless renewed
by common consent between the contracting parties.

Done at Brussels, the 11th day of July 1952.

SIGNATURES

[The same as on page 27 of this volume.]
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Liste des formules

No D6nomination ou nature de la formule RMfdrences

1 2 3

R 1 t~tiquette " Remboursement ". . . ... . art. 102, § I

R 2 ] tiquette " R " combin6e avec le nom du bureau d'origine,
le num6ro de l'envoi et le triangle portant la mention " Rem-
boursement " ........ .................... . art. 102, § 1

R 3 Mandat de remboursement international (service des objets
de correspondance et des valeurs dclar6es) .......... . art. 103, § I

R 4 Mandat de remboursement international (service des colis
postaux) ... ................ . .......... . art. 103, § 1

R 5 Compte particulier R 5 ...... ................. ... art. 113, § 1

Annexes :

FORMULES
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List of forms

No. Title or nature of form References

1 2 3

R I " Remboursement " label . . .. ..... ........ art. 102, § 1

R 2 "R " label, combined with the name of the office of origin,
the number of the item and the triangle bearing the mention
" Remboursement " . ...... .................. . art. 102, § 1

R 3 International trade-charge money order (letters and insured
items service) ........ ..................... ... art. 103, § I

R 4 International trade-charge money order (parcel post service) . . art. 103, § 1

R 5 Detailed account R 5 ......... .................. art. 113, § I

Annexes

FORMS
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R 1 (Rigl., art. 102, § 1)

( o :EMBOURSEMENT

(Dimensions :base 37 mm, hauteur 18 mm, couleur orange)

R 2 (R gl., art. 102, § 1)

LAUSANNE I

No 460

REMBOURSEMENT

(Le triangle en couleur orange)
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R 1 (D. R., art. 102, § 1)

REMBOURSEMN

(Dimensions : base 37 mm, height 18 mm; colour : orange)

R 2 (D. R., art. 102, § 1)

LAUSANNE 1

No. 460

RMOURSEMENT

(Colour of triangle :orange)
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R 5 (Rgl., art. 113, S 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................................................

COMPTE PARTICULIER R 5
des mandats de remboursement payds par l'Administration d ....................................................................

pour le com pte de 'A dm inistration d ........................................................................................................................

pendant le m ois d ........................................................................................... 19 ......

Montant Mandats
No NO Date transmis par la

d'or- d'dmis- d'6mis- Bureau des mandats voje adrienne Obser-
dre sion sion d'dmission Taxe fixe vations

I L bonifier

1 2 3 4 5 _ 6 7

Total

1/4 % du total . . . . ............

Quote-part fixe (...c par
0 m andat) . . . . . .............

< Taxe fixe de renvoi par
avion des mandats de

remboursement ...............

Reste au profit de 'Administration
d ......................................................................

(Dimensions : 210x297 mm)
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R 5 (D. R., art. 113, S 1)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................

DETAILED ACCOUNT R 5
of the trade-charge money orders paid by the Administration of ...........................................................

on behalf of the A dm inistration of ..........................................................................................................................

during the m onth of ............................................................................................ 19 ......

Amount Money orders

No. Date Issuing of the money orders sent by air Obser-No. of issue of issue office Fixed charge vations
to be credited

1 2 3 4 L _t 6 7

Total

1/4 % of the total . . .............

o Fixed share (...c per
'0 money order)... ......

Fixed charge for return
0 of trade charge mo-

ney orders by air . . ............

Balance to the profit of the Adminis-
tration o f .................................................

(Dimensions : 210x297 mm)
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

ACTES DU CONGRkS DE BRUXELLES, 19521

VII

No 2226. ARRANGEMENT 2 CONCERNANT LES RECOUVRE-
MENTS. SIGN] A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 1952
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9. Cashing of presentation fee

10. Payment of the amount collected
11. Return of bills, etc., not collected

I Came into force on 1 July 1953, in accordance with article 23.
cation deposited with the Government of Belgium :
Sweden ......... ... 29 November 1952 Norway ........
Denmark ....... .. 20 February 1953 Laos ..........
Belgium ......... ... 12 March 1953 Iceland ........

(Not applicable to the Switzerland ....
territories of Belgian
Congo and Ruanda-
Urundi)

Instruments of ratifi-

12 March
17 April

6 May
16 May
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CHAPITRE V

Retrait et rectifications. R~exp6dition et renvoi. R6clamations
Art.

12. Retrait des recouvrements. Rectification du bordereau
13. R~exp~dition. Valeurs mal dirig6es
14. Renvoi des valeurs irrcouvrables
15. R6clamations et demandes de renseignements

CHAPITRE VI

Responsabilit6

16. Application des dispositions sp~ciales de la Convention
17. Responsabilit6 en cas de perte des valeurs
18. Cas de retard

CHAPITRE VII

Dispositions diverses

19. Attribution des taxes
20. Bureaux participant au service
21. Application des dispositions d'ordre g~n~ral de la Convention
22. Approbation des propositions faites dans l'intervalle des r6unions

Dispositions finales

23. Mise a execution et dur~e de l'Arrangement
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CHAPTER V

Withdrawal and corrections. Redirection and returns. Claims.
Art.

12. Withdrawal of bills. Correction of the schedule
13. Redirection. Mis-sending
14. Return of bills, etc., which cannot be collected
15. Enquiries and requests for information

CHAPTER VI

Responsibility

16. Application of special provisions of the Convention
17. Responsibility in the event of the loss of bills
18. Delay

CHAPTER VII

Miscellaneous provisions

19. Allocation of fees
20. Offices taking part in the service
21. Application of the general provisions of the Convention
22. Approval of proposals made in the intervals between meetings

Final provisions

23. Entry into force and duration of the Agreement
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ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS

CONCLU ENTRE

LA RIVPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LE
ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA R1tPUBLIQUE ARGENTINE,

L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LE CAMBODGE, LE CHILI,

LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE, LA R]tPUBLIQUE DE CUBA, LE DANE-
MARK, LA R1tPUBLIQUE DOMINICAINE, L'tRGYPTE, L'ESPAGNE,
L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNOLES, LA FINLANDE, LA FRANCE,
L'ALG1 RIE, LA GRP-CE, LA R1PPUBLIQUE D'HAITI, LA RI PUBLIQUE

DU HONDURAS, LA R8PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE, LA REPU-
BLIQUE D'INDONIESIE, LA R1RPUBLIQUE D'ISLANDE, L'ITALIE, LE
LAOS, LE LIBAN, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE LA
ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE NICARAGUA,

LA NORVIkGE, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LES ANTILLES NEER-
LANDAISES ET SURINAM, LE PORTUGAL, LES TERRITOIRES POR-

TUGAIS DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES TERRITOIRES PORTU-

GAIS DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCRANIE, LA
RI PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE, LA RRPUBLIQUE DE SAINT-
MARIN, LA SUtDE, LA CONFRDtRATION SUISSE, LA THAILANDE,

LA TUNISIE, LA TURQUIE, LA R1tPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY, L'tTAT DE LA CITk DU VATICAN, LES kTATS-UNIS DE VENE-
ZUELA, LE YRMEN, LA RP-PUBLIQUE FIRD1RRATIVE POPULAIRE DE
YOUGOSLAVIE.

Les soussign6s, Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6num6r~s, vu l'article 20 de la Convention postale universelle conclue A Bruxelles
le 11 juillet 19521, ont, d'un commun accord et sous reserve de ratification,
arrt l'Arrangement suivant :

CHAPITRE I

Disposition prliminaire

Article premier

Conditions de 1'6change des valeurs A recouvrer

L'6change des valeurs h recouvrer, entre ceux des Pays contractants dont
les Administrations conviennent d'6tablir ce service, est r~gi par les dispositions
du present Arrangement.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 169.
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AGREEMENT CONCERNING THE COLLECTION OF BILLS,
DRAFTS, ETC.

CONCLUDED BETWEEN

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA, GERMANY, THE KINGDOM

OF SAUDI ARABIA, THE ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM,

BOLIVIA, CAMBODIA, CHILE, THE REPUBLIC OF COLOMBIA, THE

REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT,

SPAIN, THE WHOLE OF THE SPANISH COLONIES, FINLAND, FRANCE,

ALGERIA, GREECE, THE REPUBLIC OF HAITI, THE REPUBLIC OF

HONDURAS, THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE REPUBLIC

OF INDONESIA, THE REPUBLIC OF ICELAND, ITALY, LAOS, LEBANON,
LUXEMBOURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO

(SPANISH ZONE), NICARAGUA, NORWAY, PARAGUAY, NETHERLANDS,

NETHERLANDS ANTILLES AND SURINAM, PORTUGAL, THE POR-

TUGUESE TERRITORIES IN WEST AFRICA, THE PORTUGUESE TER-

RITORIES IN EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA, THE ROMANIAN

PEOPLE'S REPUBLIC, THE REPUBLIC OF SAN MARINO, SWEDEN,

THE SWISS CONFEDERATION, THAILAND, TUNISIA, TURKEY, THE

EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY, THE STATE OF THE CITY OF
THE VATICAN, THE UNITED STATES OF VENEZUELA, YEMEN, AND

THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.

Having regard to article 20 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on 11 July 19521, the undersigned, Plenipotentiaries of the Govern-
ments of the above-named countries, have, by common consent and subject to
ratification, drawn up the following Agreement:

CHAPTER 1

Preliminary clause

Article 1

Conditions governing the exchange of bills, etc., to be collected

The exchange of bills, etc., to be collected between those contracting
countries whose Administrations agree to establish this service shall be governed
by the provisions of the present Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
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CHAPITRE II

Objet du service

Article 2

Valeurs admises Z rencaissement

1. Sont admis h l'encaissement les quittances, factures, billets X ordre,
traites, coupons d'intrt et de dividende, titres amortds, et gdn6ralement toutes
valeurs commerciales ou autres payables sans frais.

2. Les Administrations qui ne peuvent se charger de l'encaissement de
coupons d'intdr~t ou de dividende et de titres amortis le notifient aux autres
Administrations par l'intermddiaire du Bureau international.

Article 3

Prot~ts. Poursuites

Les Administrations peuvent se charger de faire protester les effets de
commerce et de faire exercer des poursuites judiciaires au sujet de crdances.
Elles arrtent, d'un commun accord, les dispositions n6cessaires h cet effet.

CHAPITRE III

Dp6t des valeurs A recouvrir

Article 4

9nonck du montant des valeurs

Sauf arrangement contraire, le montant des valeurs h recouvrer est exprim6
dans la monnaie du Pays charg6 du recouvrement.

Article 5

Dp6t des valeurs. Taxe de renvoi

1. Le ddp6t des valeurs h recouvrir est fait sous forme d'envoi recommand6
affranchi, adress6 directement par le ddposant au bureau de poste charg6 d'en-
caisser les fonds.

2. La taxe de l'envoi ne doit pas dipasser celle d'une lettre recommandde
du m~me poids.
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CHAPTER II

Purpose of the service

Article 2

Documents accepted for collection

1. The following documents shall be accepted for collection: receipts,
invoices, promissory notes, bills, interest and dividend coupons, securities due
for redemption, and in general every kind of commercial or other document
payable free of cost.

2. Any Administration which is unable to undertake the cashing of interest
or dividend coupons or of securities due for redemption shall notify the fact
to the other Administrations through the International Bureau.

Article 3

Protests. Legal proceedings

Administrations may undertake to protest bills and to institute legal
proceedings in respect of debts. They shall draw up by agreement the necessary
regulations for that purpose.

CHAPTER III

Posting of bills, etc., to be collected

Article 4

Declaration of the amount to be collected

In the absence of other arrangements, the amount of the accounts to be
collected by post shall be expressed in the currency of the country which under-
takes collection.

Article 5

Posting of bills, etc. Transmission fee

1. Bills, etc., to be collected shall be posted in prepaid registered covers
addressed directly by the sender to the post office which is to collect the
amount.

2. The transmission fee for the packet must not exceed that charged in
respect of a registered letter of the same weight.

N- 2226
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Article 6

Nombre et montant maximum des valeurs

1. Le nombre des valeurs susceptibles d'6tre ins~r~es dans un m~me envoi
n'est pas limit6 ; les valeurs peuvent 6tre recouvrables sur des d~biteurs diff~rents,
sous la reserve qu'elles ne soient pas encaissables il diff~rents jours d'6ch~ance,
que les d6biteurs soient desservis par un m~me bureau de poste destinataire
et que les recouvrements soient effectu~s au profit ou pour le compte d'une
mme personne.

2. Le montant total 5 encaisser ne doit pas exc~der par envoi le maximum
admis par le Pays de destination pour 1'6mission des mandats de poste, h moins
que les Administrations n'adoptent, d'un commun accord, un maximum plus
6lev6.

Article 7

Interdictions

I1 est interdit

a) de porter sur les valeurs des notes ne concernant pas l'objet du titre

b) de joindre h ces valeurs des lettres ou des notes pouvant tenir lieu de cor-
respondance entre le cr~ancier et le d~biteur;

c) de consigner sur le bordereau d'exp~dition des annotations autres que celles
que comporte sa contexture.

CHAPITRE IV

Encaissement des valeurs

Article 8

Sommes A encaisser et non-acceptation des payements partiels

1. Apr~s en avoir avis6 les Administrations correspondantes, l'Admini-
stration du Pays de destination a la facult6, lors de l'encaissement des valeurs
et quand sa lgislation int~rieure l'exige, de n~gliger les fractions d'unit6 mon6-
taire ou d'arrondir la somme h encaisser h l'unit6 mon~taire ou, le cas 6ch~ant,
au dixi~me d'unit6 les plus voisins.

2. Chaque valeur doit Wtre payee int~gralement et en une seule fois, sinon
elle est consid~r~e comme refus~e.
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Article 6

Number and maximum amount of bills, etc., to be collected

1. The number of bills which may be placed in the same postal packet is
not limited; the bills may be payable by different debtors, provided that they
do not fall due on different days, that the debtors are served by the same post
office of destination, and that the bills are payable to, or to the account of,
the same person.

2. The total amount to be collected must not exceed per packet the maximum
allowed for money orders issued in the country of destination, unless the Admin-
istrations agree to adopt a higher maximum.

Article 7

Prohibitions

It is forbidden

(a) To make any notes on bills, etc., not relating to the subject of the bill or
security ;

(b) To attach to such bills, etc., letters or notes which might take the place of
correspondence between the creditor and the debtor;

(c) To make any entries on the schedule of amounts to be collected other than
those required by the wording of the form.

CHAPTER IV

Collection of bills, etc.

Article 8

Amounts to be collected. Partial payment not allowed

1. After so informing the corresponding Administrations, the Administration
of the country of destination may, at the time of the collection of the bills, etc.,
and where its domestic legislation so requires, disregard any fractions of the
unit of currency or round off the sum to be collected to the nearest unit or tenth
of the same as the case may be.

2. Each bill, etc., must be paid in full and at one time; otherwise it is
considered to be refused.

No 2226
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Article 9

Droit d'encaissement ou de pr6sentation

1. Toute valeur pr~sent~e h l'encaissement, recouvree ou non, est passible
d'un droit de 20 centimes, dit d'encaissement ou de presentation suivant le cas,
qui est, 6ventuellement, pr~lev6 sur le montant encaiss6.

2. Ne sont pas soumises A ce droit les valeurs qui, par suite d'une irr~gu-
larit6 quelconque ou d'un vice d'adresse, sont renvoy~es l'exp~diteur sans avoir
W mises en recouvrement.

Article 10

Liquidation du montant encaiss6

1. Les sommes encaiss~es se rapportant un m~me envoi, d~duction faite
des frais pr~vus au § 3, sont liquid~es au moyen d'un mandat de poste au profit
du d~posant. Lorsque le r~glement de l'Administration d'origine le permet, le
d~posant a la facult6 de demander que le mandat mentionne, au lieu et place
de son adresse, le titulaire et le num~ro d'un compte courant postal tenu dans
le Pays d'origine ainsi que le bureau qui tient ce compte.

2. Si les Administrations int~ress~es admettent ces proc~d~s, la liquidation
peut 6galement se faire soit au moyen d'un versement en compte courant postal
dans le Pays de destination, soit au moyen d'un virement h un tel compte tenu
dans le Pays d'origine de l'envoi.

3. Les frais A d~duire se composent

a) du droit d'encaissement et, 6ventuellement, du droit de presentation afferent
aux valeurs impay~es ;

b) s'il y a lieu, des droits fiscaux appliqus aux valeurs;

c) de la taxe ordinaire des mandats de poste ou, en cas de versement en compte
courant postal dans le Pays de destination, de la taxe des versements appli-
cable dans le service int~rieur ou, en cas de virement h un compte du Pays
d'origine, de la taxe des virements. Ces taxes sont calcul~es sur le total de
la somme en caiss~e, deduction faite des r~tributions et droits indiqus sous
a) et b) ;

d) saul arrangement contraire, d'une taxe fixe de 10 centimes dans les relations
continentales et de 40 centimes dans les relations intercontinentales, si 1'exp6-
diteur demande le renvoi par avion du mandat de recouvrement.

4. Les mandats de recouvrement sont admis jusqu'au montant maximum
adopt6 par les Administrations en vertu de l'article 6, § 2.
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Article 9

Cashing or presentation fee

1. Any bill presented for payment, whether paid or not, shall be subject
to a charge of 20 centimes, known as the cashing or presentation fee, as the
case may be, which is deducted from the amount if collected.

2. Bills returned to the sender without having been collected owing to
irregularities of any kind or to an imperfect address shall not be liable to this
fee.

Article 10

Payment of the amount collected

1. The amounts collected in respect of any one packet shall be transmitted
by means of a money order payable to the sender, after deduction of the
expenses referred to in § 3. If this is permissible under the regulations of the
Administration of origin, the sender may demand that the money order shall
specify, in place of his own address, the holder and the number of a postal
cheque account kept in the country of origin, and the office which keeps the
said account.

2. If the Administrations concerned admit these methods, the transmission
of the amount due may also be effected by paying it into a postal cheque account
in the country of destination, or by a transfer to such an account kept in the
country of origin of the bills.

3. The expenses to be deducted consist:

(a) Of the cashing fee, and presentation charge, if any, in respect of unpaid
bills ;

(b) Of the fiscal dues, if any, applicable to the bills'

(c) Of the ordinary money order commission or, where payment is made to a
postal cheque account in the country of destination, of the charges for such
payments applicable in the inland service, or, in case of transfers to an
account in the country of origin, of the amount of the transfer fees. These
charges are calculated on the basis of the total amount collected, less the
payments and charges mentioned in paragraphs (a) and (b);

(d) Unless other arrangements are made, of a fixed fee of 10 centimes for con-
tinental mail and of 40 centimes for intercontinental mail, if the sender
requests the return of the collection money order by airmail.

4. Collection money orders relating to the collection of bills, etc., may
not exceed the maximum adopted by the Administrations under the terms of
article 6, § 2.
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Article 11

Renvoi des valeurs non recouvries

1. Les valeurs qui n'ont pu tre recouvr~es dans les d6lais fixes par le
R~glement, et qui ne doivent pas 8tre remises t un tiers d~sign6, sont renvoy~es
en franchise de port au bureau de d6p6t.

2. Lorsqu'il n'y a pas de valeurs recouvr~es ou que les sommes encaiss~es
sont insuffisantes pour permettre la deduction int~grale des droits de presen-
tation, ceux-ci sont r~clam6s 5 l'exp~diteur de l'envoi.

3. L'Administration charg~e du recouvrement des valeurs n'est tenue 5
aucune mesure conservatoire, ni h aucun acte 6tablissant le non-payement de
ces titres.

CHAPITRE V

Retrait et rectifications. Rexp~dition et renvoi. R~clamations

Article 12

Retrait des recouvrements. Rectification du bordereau

Aussi longtemps que le bureau destinataire d'un envoi contenant des valeurs
recouvrer ne s'est pas dessaisi de celles-ci, le d~posant peut, aux conditions

d~termin~es pour les correspondances par l'article 57 de la Convention, retirer
l'envoi ou une ou plusieurs des valeurs y contenues, ou faire rectifier, en cas
d'erreur, les indications du bordereau d'exp~dition.

Article 13

Rexp~dition. Valeurs mal diriges

1. En cas de changement de residence d'un ou de plusieurs des destinataires,
dans l'int~rieur du Pays de destination, les valeurs t recouvrer sont r~exp~di~es.
I1 en est de mme des valeurs l'adresse de personnes habitant un endroit de
la localit6 desservi par un autre bureau.

2. Si un envoi est totalement compos6 de valeurs non encaissables par le
bureau qui les re~oit, il est renvoy6 au bureau d'origine, h moins que les d~bi-
teurs ne soient tous desservis par un autre bureau du Pays de destination, auquel
cas il est dirig6 sur ce bureau.

3. Lorsque certaines des valeurs insr~es dans un envoi ne sont pas encais-
sables par le bureau destinataire, exception jait de la riexpidition iventuelle prdvue
au § 1, ces valeurs sont renvoy~es h 1'exp6diteur et il est proc~d6 A la mise en
recouvrement des autres valeurs.

4. I1 n'est per~u aucun supplement de taxe du chef de ces r~exp~ditions.
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Article 11

Return of bills, etc., not collected

1. Bills which it has not been possible to collect within the time-limits laid
down in the Detailed Regulations and which have not to be handed over to
a third party named in advance shall be returned post free to the office of
posting.

2. When no bills have been collected or when the amount collected is insuf-
ficient to enable the presentation charge, etc., to be deducted in full, the fees
in question shall be collected from the sender.

3. The Administration which undertakes collection shall not be bound to
take any measures to safeguard the claim, or to issue any certificate to the effect
that the bills, etc., have not been paid.

CHAPTER V

Withdrawal and corrections. Redirection and return. Claims

Article 12

Withdrawal of bills. Correction of the schedule

As long as the office of destination of a packet containing bills for collection
has not relinquished possession thereof, the sender may, subject to the conditions
concerning correspondence laid down in article 57 of the Convention, withdraw
the packet or one or more of the bills contained therein or correct, in case of
error, the entries in the schedule.

Article 13

Redirection. Mis-sending

1. In the event of one or more of the addressees having removed to an
address within the country of destination, the bills for collection shall be
redirected. The same shall apply to bills intended for persons who live in a
place in the district which is served by another office.

2. If a packet is composed entirely of bills which cannot be collected by
the office receiving them, it shall be returned to the office of origin, unless all
the debtors are resident in the area of another office in the country of destination,
in which event it shall be transmitted to such office.

3. If some of the bills contained in a packet cannot be collected by the
office of destination, except in case of redirection provided for in § 1 above,
the bills in question shall be returned to the sender and steps shall be taken to
collect the other bills.

4. No additional charge shall be made for the redirection referred to above.
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Article 14

Renvoi des valeurs irricouvrables

Les valeurs qui n'ont pu 6tre recouvr~es pour un motif quelconque sont
renvoy~es au d~posant dans la forme pr~vue par le R~glement.

Article 15

Riclamations et demandes de renseignements

Les dispositions de l'article 66 de la Convention sont applicables aux r~cla-
mations et aux demandes de renseignements concernant les envois de valeurs
A recouvrer.

CHAPITRE VI

ResponsabilitC

Article 16

Application des dispositions spciales de la Convention

Les dispositions des articles 70 it 75 de la Convention' et 6 i 12 de l'Arran-
gement concernant les envois contre remboursement 2 sont applicables au service
des recouvrements. En outre, les dispositions pr~vues i l'article 12 de l'Arran-
gement pr6cit6 concernant les mandats de remboursement qui n'ont pas 6t6
pay6s au b6n~ficiaire s'appliquent, par analogie, aux ordres de virement 6mis
en conformit6 de l'article 10, §§ 1 et 2, qui ne peuvent 6tre port~s au credit du
compte courant postal tenu dans le Pays d'origine de l'envoi et indiqu6 par
l'exp~diteur.

Article 17

Responsabilit6 en cas de perte des valeurs
En cas de perte des valeurs apr~s l'ouverture du pli qui les contient, soit

au bureau charg6 de l'encaissement, soit au bureau charg6 de la restitution au
d~posant, l'Administration responsable est tenue de rembourser h l'exp~diteur
le montant effectif du dommage cause, sans que ce montant puisse exc~der celui
de l'indemnit6 pr~vue a l'article 70 de la Convention.

Article 18

Cas de retard
Les Administrations ne sont tenues h aucune responsabilit6 du chef de

retards :

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.
2 Voir p. 89 de ce volume.
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.Article 14

Return of bills, etc., which cannot be collected

Bills which for any reason it has been impossible to collect shall be returned
to the sender in the manner prescribed in the Detailed Regulations.

Article 15

Enquiries and requests for information

The provisions of article 66 of the Convention shall apply to enquiries and
requests for information concerning packets of bills for collection.

CHAPTER VI

Responsibility

Article 16

Application of special provisions of the Convention

The provisions of articles 70-75 of the Convention' and 6-12 of the Agree-
ment concerning cash-on-delivery items 2 shall apply to the service of collection.
Furthermore, the provisions of article 12 of the said Agreement concerning
C.O.D. money orders which have not been paid to the payee are applicable, by
analogy, to transfer orders issued in accordance with article 10, §§ 1 and 2,
which cannot be credited to the postal cheque account kept in the country of
origin of the bills and indicated by the sender.

Article 17

Responsibility in the event of the loss of bills

If bills, etc., are lost after the opening of the packet containing them, either
in the office responsible for the collection of the amounts or in the office respon-
sible for returning them to the sender, the Administration concerned shall only
be bound to refund to the sender the actual amount of the loss entailed and
such amount cannot exceed the amount of the indemnity provided for in article 70
of the Convention.

Article 18

Delay

The Administrations shall not be in any way responsible for delay in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
2 See p. 89 of this volume.
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a) dans la transmission ou dans la presentation des valeurs . recouvrer ;

b) dans l'6tablissement du prot~t ou dans l'exercice des poursuites judiciaires
dont elles se seraient charg~es par application des dispositions de 'article 3.

CHAPITRE VII

Dispositions diverses

Article 19

Attribution des taxes

La taxe d'un envoi contenant des valeurs h recouvrer, ainsi que les droits
d'encaissement et de presentation et, le cas 6ch6ant, la taxe fixe aff6rente a
l'utilisation de la voie adrienne pour le retour du r~glement de compte, ne donnent
lieu a aucun dcompte entre les Administrations intress~es.

Article 20

Bureaux participant au service

Les Administrations doivent admettre au service des recouvrements tous les
bureaux charges du service des mandats de poste internationaux.

Article 21

Application des dispositions d'ordre gknral de la Convention

Les dispositions d'ordre g~n~ral qui figurent i la Premiere partie de la Con-
vention sont applicables au present Arrangement, a l'exception, toutefois, des
dispositions faisant l'objet de l'article 8.

Article 22

Approbation des propositions faites dans l'intervalle des reunions

Pour devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des r~unions
(articles 25 et 26 de la Convention) doivent reunir :

a) l'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions
ou de la modification des dispositions des articles 1 5 19, 22 et 23 du present
Arrangement et 101 h 104, 106, 107, 109, 111 h 114 et 118 de son R~glement ;

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions du
present Arrangement autres que celles qui sont mentionn~es a l'alin~a pr6-
c6dent et des articles 108, 110 et 115 de son R~glement ;

c) la majorit6 des sufrages, s'il s'agit de la modification des autres articles du
R~glement ou de l'interpr~tation des dispositions du present Arrangement et
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(a) The transmission or presentation of bills for collection;

(b) Protesting bills or instituting legal proceedings under the provisions of
article 3.

CHAPTER VII

Miscellaneous provisions

Article 19

Allocation of fees

The transmission fee for a packet containing bills for collection, together
with the cashing and presentation fees, and, where appropriate, the fixed fee
for the return of the statement of account by air mail, shall not form the sub-
ject of any account between the Administration concerned.

Article 20

Offices taking part in the service

The Administrations must include in the collection service all offices at
which international money order business is transacted.

Article 21

Application of the general provisions of the Convention

The general provisions contained in Part I of the Convention shall apply
to the present Agreement, with the exception, however, of the provisions of
article 8.

Article 22

Approval of proposals made in the interval between meetings

To become effective, proposals made in the interval between meetings
(articles 25 and 26 of the Convention) must obtain:

(a) A unanimous vote, if they involve the addition of new provisions or amend-
ment of the provisions of articles 1 to 19, 22 and 23 of the present Agreement
or of Articles 101-104, 106, 107, 109, 111-114 and 118 of the Detailed Regu-
lations ;

(b) Two-thirds of the votes, if they involve amendment of the provisions of
the present Agreement other than those mentioned in the previous paragraph
or articles 108, 110 and 115 of the Detailed Regulations;

(c) A majority of the votes if they involve amendment of the other articles
of the Detailed Regulations or affect the interpretation of the provisions of
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de son R~glement, hors le cas de dissentiment a soumettre a l'arbitrage pr~vu
h l'article 31 de la Convention.

Dispositions finales

Article 23

Mise Z exicution et durke de l'Arrangement

Le Present Arrangement sera mis a exfcution le 1er juillet 1953 et demeure-
rera en vigueur pendant un temps indftermin6.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6numfrfs ont sign6 le prfsent Arrangement en un exemplaire qui restera dfpos6
aux Archives du Gouvernement de la Belgique et dont une copie sera remise
a chaque Partie.

Fait h Bruxelles, le II juillet 1952.
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the present Agreement and of the Detailed Regulations, except in the case

of a disagreement to be submitted to arbitration as provided for in article 31
of the Convention.

Final provisions

Article 23

Entry into force and duration of the Agreement

The present Agreement shall come into force on 1 July 1953, and shall

remain in operation for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-

named countries have signed the present Agreement in a single copy, which

shall lie in the archives of the Government of Belgium and of which a copy shall
be delivered to each Party.

Done at Brussels, the 11th day of July, 1952.
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Cet Arrangement a iti signi au nom des Etats et territoires ci-dessous par les
mimes plinipotentiaires qui ont signd la Convention postale universelle:

R~publique populaire d'Albanie
R~publique Argentine
Autriche
Belgique
Bolivie
Cambodge
Chili
R~publique de Colombie
R~publique de Cuba
Danemark
R6publique Dominicaine
P-gypte
Espagne
Ensemble des colonies espagnoles
Finlande
France
Alg~rie
Grace
R~publique d'Haiti
R~publique du Honduras
R~publique populaire hongroise
Indon6sie
R6publique d'Islande
Italie
Laos
Liban

Luxembourg
Maroc (h l'exclusion de la zone espa-

gnole)
Maroc (zone espagnole)
Nicaragua
Norv~ge
Paraguay
Pays-Bas
Antilles n~erlandaises et Surinam
Portugal
Territoires portugais de l'Afrique occi-

dentale
Territoires portugais de l'Afrique orien-

tale, de !'Asie et de l'Oc~anie
R~publique populaire roumaine
R~publique de Saint-Marin

Suede
Confederation suisse
Thailande
Tunisie
Turquie
R~publique orientale de l'Uruguay
]tat de la Cite du Vatican
ttats-Unis de Venezuela

R~publique f~d~rative populaire de
Yougoslavie

[Voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 169, p. 86 ci 101, les noms des
plinipotentiaires.]
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This Agreement was signed on behalf of the States and territories listed below
by the plenipotentiaries who signed the Universal Postal Convention :

People's Republic of Albania
Republic of Argentina
Austria
Belgium
Bolivia
Cambodia
Chile
Republic of Colombia
Republic of Cuba
Denmark
Dominican Republic
Egypt
Spain
Whole of the Spanish colonies
Finland
France
Algeria
Greece
Republic of Haiti
Republic of Honduras
Hungarian People's Republic
Indonesia
Republic of Iceland
Italy
Laos
Lebanon

Luxembourg
Morocco (except the Spanish Zone)

Morocco (Spanish Zone)
Nicaragua
Norway
Paraguay
Netherlands
Netherlands Antilles and Surinam
Portugal
Portuguese territories in West Africa

Portuguese territories in East Africa,
Asia and Oceania

Romanian People's Republic
Republic of San Marino
Sweden
Swiss Confederation
Thailand
Tunisia
Turkey

Oriental Republic of Uruguay
State of the City of the Vatican
United States of Venezuela
Federal People's Republic of Yugo-

slavia

[For the names o[ the plenipotentiaries. see United Nations, Treaty Series,
Vol. 169, p. 86 to 101.]
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RfIGLEMENT D'EXECUTION DE L'ARRANGEMENT
CONCERNANT LES RECOUVREMENTS

Table des mati~res

CHAPITRE I

D~p6t et encaissement des valeurs

Art.

101. Conditions d'admission des valeurs

102. Bordereau et enveloppe d'envoi. Bulletin de versement
103. Annotations et communications interdites

104. D~p6t au guichet

105. Vrification par le bureau de destination. Renvoi des valeurs irr~guli~res
106. Presentation. D61ai de payement
107. Indication du non-recouvrement

108. Exp6diteur inconnu

CHAPITRE II

Liquidation des envois

109. Transmission des mandats de liquidation et des valeurs impay~es

110. R~glement de compte
111. Mandats de recouvrement non encaiss~s par le b~n~ficiaire

112. Versement ou virement h un compte courant postal

CHAPITRE III

Retrait et rectifications. R~exp~dition. Reclamations

113. Retrait. Rectification du bordereau

114. R~exp~dition
115. Rclamations et demandes de renseignements
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Dispositions diverses

116. Communications h adresser au Bureau international

117. Formules h l'usage du public

Dispositions finales

118. Mise hi ex6cution et dur~e du R~glement

A tLexes

Formules :voir liste spdciale
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DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING THE
AGREEMENT CONCERNING THE COLLECTION OF
BILLS, DRAFTS, ETC.
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Posting and cashing of bills, etc.

Art.

101. Conditions of acceptance of bills, etc., for collection

102. Schedule and covering envelope. Notice of payment

103. Notes and communications not permitted
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Payment of amounts collected
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bills, etc.
110. Statement of account
111. Collection money orders not cashed by the payee
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Rglement d'exicution

Les soussign~s, vu 'article 22 de la Convention postale universelle conclue
Bruxelles le 11 juillet 19521, ont, au nom de leurs Administrations respectives,

arrt , d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer l'ex~cution de
l'Arrangement concernant les recouvrements :

CHAPITRE I

D6p6t et encaissement des valeurs

Article 101

Conditions d'admission des valeurs

Pour tre admises au recouvrement, les valeurs doivent
a) porter, sauf autre arrangement, 1'6nonciation de la somme A recouvrer en

monnaie du Pays de destination (en caract~res latins si elle est exprim6e en
toutes lettres) ;

b) indiquer le nom et l'adresse du d~biteur;
c) porter l'indication de la date et du lieu oii la valeur est cr6e, ainsi que la

signature de celui qui l'6met (tireur ou souscripteur) s'il s'agit d'une lettre
de change, d'un cheque ou d'un billet A ordre;

d) avoir 6t6 soumises au droit de timbre dans le Pays d'origine, si elles sont
sujettes ?i ce droit.

Article 102

Bordereau et enveloppe d'envoi. Bulletin de versement

1. Les valeurs h recouvrer composant un m~me envoi sont inscrites sur
un bordereau conforme au module RP 1 ci-annexe.

2. Les coupons d'intrft ou de dividende se rapportant A des titres d'une
m~me cat~gorie et , recouvrer h la m me adresse doivent 6tre relev~s au pr~a-
lable sur un bulletin sp6cial; ils sont consid6r6s d6s lors comme ne formant
qu'une seule valeur.

3. Si l'exp~diteur demande le renvoi par avion du mandat de recouvre-
ment, il doit l'indiquer sur le bordereau RP 1, h l'emplacement pr~vu.

4. Les valeurs accompagn~es, le cas 6ch~ant, de leurs pices justificatives
(factures, connaissements, comptes de retour, actes de prot~t, etc., 6 remettre
seulement en cas de payement) sont. ins6r~es avec le bordereau d'envoi dans

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.
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Detailed regulations

Having regard to article 22 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on 11 July 19521, the undersigned, on behalf of their respective
Administrations, have, by common consent, drawn up the following measures
for ensuring that the Agreement concerning the collection of bills, drafts, etc.,
is implemented.

CHAPTER I

Posting and cashing of bills, etc.

Article 101

Conditions of acceptance of bills, etc., for collection

In order to be accepted for collection, bills must:
(a) Show, unless other arrangements are made, the amount to be collected in

the currency of the country of destination (in Latin characters, if written
in full);

(b) State the name and address of the debtor;
(c) Bear an indication of the time and place of the drawing up of the bill and

the signature of the person who has issued it (the drawer or subscriber) in
case of a bill of exchange, cheque or promissory note;

(d) Have paid the stamp duty in the country of origin, if it is liable to that
duty.

Article 102

Schedule and covering envelope. Notice of payment

1. All the bills for collection contained in the same packet shall be entered
on a schedule corresponding exactly to model RP 1 attached hereto.

2. Interest or dividend coupons relating to securities of the same issue and
to be paid at the same address must be entered beforehand on a special list
they shall then be regarded as forming a single account.

3. If the sender requests that a collection money order relating to the col-
lection of bills, etc., should be returned by airmail, he must so indicate in the
proper place on schedule RP 1.

4. The bills, accompanied if necessary by evidence in support (invoices,
bills of lading, bankers' tickets, protest deeds, etc., to be handed over only in
the event of payment) shall be placed with the covering schedule in an envelope

United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
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une enveloppe conforme au module RP 2 ci-annex6. Cette enveloppe doit porter,
outre le nom et l'adresse exacte de l'exp~diteur, l'indication du bureau de desti-
nation. Les annexes doivent tre attach~es h la valeur laquelle elles se
rapportent.

5. Tout envoi dont le montant encaiss6 doit ftre vers6 en compte courant
postal dans le Pays de destination est accompagn6, sauf arrangement contraire,
d'un bulletin de versement conforme la formule prescrite dans le service
int~rieur de ce Pays. Le bulletin doit indiquer le titulaire du compte 6. cr~diter,
et contenir toutes les autres indications que comporte le texte de la formule,
, l'exception du montant cr~diter qui sera inscrit par l'Administration de

destination apr~s encaissement du montant du recouvrement. Si le bulletin de
versement est pourvu d'un coupon, l'exp~diteur y mentionne son nom et son
adresse, ainsi que les autres indications qu'il juge n6cessaires. Le bulletin de
versement est ins~r6 dans l'enveloppe dont il est question au § 4.

Article 103

Annotations et communications interdites

1. 11 n'est pas tenu compte des annotations ou notes interdites port~es
sur le bordereau. Les -notes s~par~es ou les lettres sont trait~es comme des
correspondances non affranchies en provenance du Pays d'origine et, en cas
de recouvrement des valeurs, remises aux destinataires contre perception de
la taxe exigible; en cas de refus, ces notes ou ces lettres sont consid6r~es
comme objets tomb~s en rebut et renvoy~es au bureau d'origine d Z'appui du
bordereau.

2. Lorsque des annotations interdites sont port~es sur les valeurs elles-
mrmes, celles-ci sont mises en recouvrement et livr~es contre payement de leur
montant et de la taxe d'une correspondance non affranchie provenant du Pays
d'origine. En cas de refus de payement de cette taxe, les valeurs peuvent tre
remises, mais la taxe exigible est pr~lev~e sur le montant faire parvenir
l'exp~diteur. Une note explicative est annex~e au bordereau RP 1 (2e partie).

Article 104

Depft au guichet

1. L'envoi contenant les valeurs hi recouvrer est ferm6 par l'expditeur
et d~pos6 au guichet.

2. Si l'envoi a 6t6 trouv6 la boite, dfiment affranchi, il est trait6 comme
s'il avait 6t6 d~pos6 au guichet. En cas de non-affranchissement ou d'affranchis-
sement insuffisant, il n'y est pas donn6 cours.
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in conformity with model RP 2 annexed hereto. This envelope must bear,
in addition to the name and full address of the sender, the name of the office
of destination. The enclosures must be attached to the bill to which they relate.

5. Any bills, the amount of which after collection is to be paid into a postal
cheque account in the country of destination, shall in the absence of other
arrangements be accompanied by a notice of payment made out in the form
prescribed in the internal service of that country. The notice must specify the
account-holder to be credited and contain any other particulars required by
the text of the form, with the exception of the amount to be credited, which
shall be inserted by the Administration of destination after the amount of the
bills has been collected. If a coupon is attached to the notice of payment, the
sender shall insert his name and address thereon and any other particulars he
may consider necessary. The notice of payment shall be placed in the envelope
referred to in § 4.

Article 103

Notes and communications not permitted

1. Prohibited notes or communications made on the schedule shall be
ignored. Any separate notes or letters shall be treated as unpaid correspon-
dence coming from the country of origin and, in the case of bills to be collected,
shall be delivered to the addressees on payment of the charge due ; if these notes
or communications are refused, they shall be regarded as "dead letters" and
returned to the office of origin together with the schedule.

2. When prohibited notes are made on the bills themselves, the latter shall
be sent for collection and delivered on payment of their amount and of the
charge for unpaid correspondence coming from the country of origin. Should
payment of this charge be refused, the bills may be delivered, but the charge
due shall be deducted from the amount payable to the sender. An explanatory
note shall be attached to the schedule RP 1 (part 2).

Article 104

Handing over the counter

1. A packet containing bills for collection shall be closed by the sender
and handed over the counter.

2. If a packet is found in a letter-box fully prepaid, it shall be treated as
though it had been handed over the counter. Any packet unpaid or insuffi-
ciently paid shall not be forwarded.
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Article 105

Vrification par le bureau de destination. Renvoi des valeurs irr6guliZres

1. Le bureau de destination v6rifie les valeurs composant l'envoi, rapproche
chacune d'elles des inscriptions correspondantes port6es sur le bordereau et
consigne sur celui-ci le r6sultat de la v~rification.

2. Lorsque des valeurs annonces par le bordereau manquent dans l'envoi,
ce bureau en informe imm~diatement le bureau exp~diteur, lequel avise le d~po-
sant. Pour le surplus, il est procid6 au recouvrement des valeurs r~guli~res.

3. Si des valeurs ne sont pas inscrites sur le bordereau pour leur montant
exact, ou si elles sont irr~guli~res, elles sont renvoy~es imm~diatement au
d~posant par l'interm~diaire du bureau de d~p6t, accompagn~es d'une fiche
indiquant le motif du non-recouvrement et faisant connaitre, en outre, que le
r~glement de compte des valeurs conserv~es sera transmis ult~rieurement. Lorsque

ce r~glement est exp~di6, une fiche rappelant la transmission ant6rieure des
valeurs irr~couvrables est 6pingl~e i la deuxi~me partie du bordereau.

4. Si toutes les valeurs d'unenvoi sont irrcouvrables,elles sont galement ren-
voy~es accompagn~es d'une note explicative et de la deuxi~me partie du bordereau.

5. La transmission des valeurs a lieu sous enveloppe conforme au module
RP 3 ci-annex6 et le pli est soumis h la recommandation d'office.

Article 106

Presentation. Mlai de payement

1. Les valeurs sont pr~sent~es aux d~biteurs le plus t6t possible et, s'il y a
lieu, le jour de l'6ch~ance.

2. Les titres non sold~s h presentation, et dont le payment n'a pas t
formellement refus6 par les dibiteurs en personne, sont laiss~s h la disposition
des int6ress6s pendant un d~lai de sept jours, h compter du lendemain du jour
de la presentation. Ce d~lai peut 6tre port6 h un mois au maximum par les
Administrations auxquelles leur legislation en fait une obligation. Les d~biteurs
sont pr~venus qu'ils peuvent venir se lib~rer au bureau pendant ces d~lais. Le
d~posant peut toutefois demander, par une annotation sur le bordereau, qu'apr~s
une presentation infructueuse, les titres lui soient renvoy~s imm~diatement ou
soient remis h des personnes nomm~ment d~sign~es h cet effet.

Article 107

Indication du non-recouvrement

La cause du non-recouvrement est consignee dans la forme prescrite par
I'article 152, §§ 1 A 3, du R~glement de la Convention, et sans autre constatation,

No. 2226



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

Article 105

Check at the office of destination. Return of bills which are not in order

1. The office of destination shall check the documents contained in the
packet, shall compare each one with the corresponding entries on the schedule
and shall note on the schedule the result of the check.

2. When documents entered on the schedule are not found in the packet,
the office shall immediately notify the office of despatch, which shall advise
the sender. The collection of the bills which are in order shall, however, be
proceeded with.

3. If the exact amount of the bills is not entered on the schedule, or if
they are not in order, they shall be returned immediately to the sender through
the office of posting, together with a slip indicating the reason for non-collection
and stating in addition that the statement of account of the bills retained will
be transmitted later. When this statement is sent, a slip mentioning the previous
transmission of uncollectable bills shall be pinned to part 2 of the schedule.

4. If all the bills in a packet are uncollectable, they shall likewise be returned
together with an explanatory note and with part 2 of the schedule.

5. Transmission shall be effected in an envelope in conformity with model RP3
annexed hereto and the packet shall be officially registered.

Article 106

Presentation. Time-limit for payment

1. Bills shall be presented to the debtors as soon as possible and, when
necessary, on the day on which they fall due.

2. Bills, etc., which are not paid in full when presented and payment of
which is not formally refused by the debtors in person shall be kept at the dis-
posal of the persons concerned for a period of seven days reckoned from the
day following the day of presentation. This period may be extended up to
a period not exceeding one month by Administrations whose legislation so
requires. The debtors shall be notified that they may come and discharge their
obligations at the office during this period. The sender may, however, make
a note on the schedule requesting that if the bills have once been presented
and not paid they shall be returned to him immediately or delivered to persons
nominated for the purpose.

Article 107

Notification of non-collection

The cause of non-collection shall be stated in the manner prescribed in
article 152, §§ 1-3, of the Detailed Regulations of the Convention, without
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soit sur une fiche jointe aux titres, soit sur la seconde partie du bordereau de
recouvrement.

Article 108

Expiditeur inconnu

Lorsque le nom et l'adresse de 1'exp6diteur ne figurent ni sur l'enveloppe,
ni sur le bordereau, ni sur. les valeurs elles-m~mes, le bureau de destination,
.s'il n'a pu recueillir aupr~s du d~biteur, au moment du recouvrement, les ren-
seignements n~cessaires pour permettre la liquidation par mandat, pr~vient
du fait le bureau d'origine et opre la liquidation dans les conditions pr~vues
Sl'article 109; ce dernier bureau est indiqu6, sur le mandat, comme b6n~ficiaire

du titre.

Chapitre II

Liquidation des envois

Article 109

Transmission des mandats de liquidation et des valeurs impayes

1. Les mandats 6mis en liquidation des valeurs encaiss~es, ainsi que les
valeurs impay~es, sont transmis au bureau de d~p6t, accompagn6s de la seconde
partie du bordereau de recouvrement sur laquelle le r~glement de compte a 6t6
6tabli conform~ment aux dispositions de l'article 110. La transmission a lieu
sous enveloppe conforme au modle RP 3 et le pli est soumis h la recomman-
dation d'office, sauf s'il ne contient pas de valeur impay6e. Dans ce cas, il y a
lieu de biffer sur l'enveloppe les mots superflus.

2. Si l'utilisation de la voie a6rienne a 6t6 demand~e par l'exp~diteur, le
pli, revtu d'une 6tiquette ((Par avion)) et, le cas ichiant, des timbres-poste
repr~sentant l'affranchissement correspondant au montant de la taxe fixe pr~vue
Sl'article 10, § 3, lettre d) de l'Arrangement, est exp~di6 par le prochain courrier

a~rien.

3. Les mandats de liquidation doivent porter en tote la mention (( Recou-
vrement ).

4. Lorsque des taxes sont i percevoir sur le d~posant, du chef de la presen-
tation des valeurs impay6es ou en vertu des dispositions de l'article 103, l'enveloppe
est frapp~e de l'empreinte du timbre T et le montant de ces taxes est indiqu6
en chiffres apparents au recto de l'enveloppe.

5. Dans les relations qui comportent, pour le service des mandats, l'inter-
vention de bureaux d'6change, les envois pr6vus au § 1 se font 6galement par
l'interm~diaire de ces bureaux.
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further details, either on a slip attached to the bills or on the second part of the
collection schedule.

Article 108

Sender unknown

When the name and address of the sender are not given on the envelope
or on the schedule or on the bills themselves, the office of destination, if it is
unable to obtain from the debtor at the time of collection the necessary infor-
mation to enable the amounts to be transmitted by money order, shall notify
the office of origin accordingly and effect payment in the manner laid down
in article 109 ; the latter office shall be mentioned in the money order as the
payee.

CHAPTER II

Payment of amounts collected

Article 109

Transmission of money orders in payment of amounts collected
and of unpaid bills, etc.

1. Money orders issued in payment of amounts which have been collected,
and bills, etc., unpaid, shall be transmitted to the office of posting accompanied
by the second part of the collection schedule, on which a statement of account
has been entered in accordance with the provisions of article 110. Transmission
shall be effected in an envelope in conformity with model RP 3, and the packet
shall be officially registered, unless it contains no unpaid bills, in which case
the redundant words on the envelope should be struck out.

2. If the sender has requested posting by airmail, the packet, bearing the
label "Par avion" (By air) and, where necessary, postage stamps representing
pre-payment to the amount of the fixed fee stipulated in article 10, § 3, sub-
paragraph (d) of the Agreement, shall be despatched by the next air post.

3. Money orders in payment of such amounts should bear at the top the
word "Recouvrement" (Collection).

4. When a charge is due to be collected from the sender in respect of the
presentation of unpaid bills, or by virtue of the provisions of article 103, the
envelope shall be marked with the T stamp and the total amount of the charges
shall be clearly shown in figures on the front of the envelope.

5. Where the money order service is conducted through offices of exchange,
the packets referred to in § 1 shall be similarly sent through those offices.
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Article 110

Riglement de compte

1. Le bureau encaisseur 6tablit le r~glement de compte sur la seconde partie
du bordereau RP 1, en ayant soin de mentionner les indications que le d6posant
aurait omises et de biffer celles qui seraient inutiles.

2. Les bordereaux de liquidation manquants ou irr~guliers sont r~clam~s
ou renvoy~s directement de bureau ;. bureau.

Article 111

Mandats de recouvrement non encaissis par le b~n~ficiaire

Les dispositions de l'article 112 du R~glement de l'Arrangement concernant
les envois contre remboursement qui ont trait aux mandats de remboursement
sont applicables aux mandats de recouvrement.

Article 112

Versement ou virement i un compte courant postal

1. En cas de versement ou de virement du produit des encaissements 5A
un compte courant postal, l'avis de crfdit ou de virement destin6 au titulaire
du compte doit porter le mot (,Recouvrement ,.

2. Lorsque l'organisation intfrieure des bureaux encaisseurs ne permet pas
de virer le montant des recouvrements au profit d'un compte courant postal
6tranger, la liquidation est effectufe de la mani~re ordinaire par mandat de
poste, sauf que ce titre doit mentionner, au lieu de l'adresse complte du dfpo-
sant, le nom du bfnfficiaire suivi de la mention ((Compte courant postal No ...
tenu par le bureau d... ,. Le mandat est transmis AL dcouvert directement au
bureau des cheques intfress.

3. Apr~s accomplissement des operations visfes ci-dessus, la seconde partie
du bordereau RP 1, accompagnfe, s'il y a lieu, des valeurs rest~es impayfes,
est renvoyfe au bureau d'origine de la faqon pr6vue L l'article 109.

CHAPITRE III

Retrait et rectifications. Rexp~dition. Rclamations

Article 113

Retrait. Rectification du bordereau

1. Les dispositions des articles 57 de la Convention et .53 de son R~glement
sont applicables aux retraits de valeurs A recouvrer ou aux rectifications du
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Article 110

Statement of account

1. The office of collection makes out the statement of account on the
second part of the schedule RP 1, being careful to complete any entries which
may have been omitted by the sender and to strike out any which are not
required.

2. If a schedule containing a statement of account is missing or incorrect,
it shall be applied for or returned directly from office to office.

Article 111

Collection money orders not cashed by the payee

The provisions of article 112 of the Detailed Regulations of the Agreement
concerning cash-on-delivery items relating to trade-charge money orders shall
apply to collection money orders.

Article 112

Payments or transfers to postal cheque accounts

1. If the amounts collected are paid into or transferred to a postal cheque
account, the credit or transfer advice sent to the account-holder must be marked
"Recouvrement" (Collection).

2. If the internal organisation of the offices of collection does not allow
of the transfer of the amounts collected to a foreign postal cheque account,
payment is effected by a money order in the ordinary way, except that the
money order must bear, in place of the full address of the sender, the name of
the payee followed by the words "Compte courant postal NO. tenu par le bureau
d..." (Postal cheque account No. ... kept by the office of ...). The money order
is forwarded "ci ddcouvert" directly to the postal cheque office concerned.

3. When the foregoing operations have been carried out, the second part
of the schedule RP 1, accompanied if necessary by the unpaid bills, is returned
to the office of posting in the manner indicated in article 109 of the present
Regulations.

CHAPTER III

Withdrawal and collections. Redirection. Claims

Article 113

Withdrawal. Correction of the schedule

1. The provisions of articles 57 of the Convention and 153 of its Detailed
Regulations shall apply to withdrawals of bills for collection or to corrections

N- 2226
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bordereau d'envoi. Toutefois, chaque demande de rectification d'un bordereau
doit tre accompagn~e d'un duplicata de celui-ci.

2. S'il s'agit d'une rectification du bordereau demand6e par voie t~l~gra-
phique, cette demande doit tre confirm6e, par le premier courrier, par une
demande postale portant en trte rannotation soulign~e au crayon de couleur
((Confirmation de la demande tfl~graphique du ...... i. Dans ce cas, le bureau
destinataire se borne retenir 'envoi h la rception du t~l~gramme, et attend
la confirmation postale pour faire droit h la demande.

3. Toutefois, l'Administration destinataire peut, sous sa propre responsa-
bilit6, donner suite h une demande t~l~graphique de rectification de bordereau
sans attendre cette confirmation.

Article 114

R6expidition

1. Si la r~exp6dition des valeurs . recouvrer comprend tous les titres for-
mant un m~me envoi, le bureau en mesure de les encaisser proc~de comme si
les valeurs lui avaient W primitivement adress~es. Le bordereau d'envoi est
rev~tu de la mention Rexp~di6 par le bureau d ...... )).

2. Si une partie seulement des valeurs comprises dans un envoi sont r~exp6-
di~es, le bureau charg6 de les mettre en recouvrement doit envoyer sans frais
la somme encaiss~e ou les valeurs impay~es au bureau auquel le bordereau a
W adress6 ; ce dernier bureau reste seul charg6 de la liquidation des comptes

avec 'exp6diteur.

Article 115

Rlamations et demandes de renseignements

En ce qui concerne les r~clamations et les demandes de renseignements,
les Administrations se conforment aux dispositions des articles 155, 156 et 157
du R~glement de la Convention. Un duplicata du bordereau qui accompagnait
les valeurs doit tre fourni par l'exp~diteur pour tre transmis, avec la r~cla-
mation ou la demande de renseignements, au bureau de destination.

CHAPITRE IV

Dispositions diverses

Article 116

Communications & adresser au Bureau international

1. Les Administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre
'Arrangement h execution, communiquer aux autres Administrations, par l'inter-
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of the accompanying schedule. Each request for the correction of a schedule
must, however, be accompanied by a duplicate of the schedule.

2. Should the correction of the schedule be requested by telegraph, such
request must be confirmed, by the first post, by a postal request headed with
the following words underlined in coloured pencil: "Confirmation de la demande
tWigraphique du ...... (Confirmation of telegraphic request of the ...... ). In
this case, the office of destination shall merely keep back the packet upon
receipt of the telegram and shall await postal confirmation before carrying out
the request.

3. Nevertheless, the office of destination may on its own responsibility give
effect to a telegraphic request for correction of the schedule without awaiting
this confirmation.

Article 114

Redirection
1. If the redirection applies to all the bills for collection included in the

same packet, the office which is in a position to cash them shall proceed as if
they had been addressed to it in the first instance. The accompanying schedule
shall be marked : "Rdexpddij par le bureau d..." (Redirected by the office of ...).

2. If some only of the bills contained in the packet are redirected, the"
office responsible for collecting them must send the amount collected, or the
unpaid bills, free of charge to the office to which the schedule was addressed.
The latter office shall alone undertake the settlement of accounts with the sender.

Article 115

Enquiries and requests for information
As regards enquiries and requests for information, the Administrations shall

comply with the provisions of articles 155, 156 and 157 of the Detailed Regula-
tions of the Convention. A duplicate of the schedule which accompanies the
bills must be supplied by the sender to be forwarded, together with the enquiry
or the request for information, to the office of destination.

CHAPTER IV

Miscellaneous provisions

Article 116

Communications. to be addressed to the International Bureau
1. At least three months before putting the Agreement into force, the

Administrations must communicate to the other Administrations, through the
N- 2226
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mddiaire du Bureau international, un extrait des dispositions de leurs lois ou
r~glements intdrieurs applicables au service des recouvrements, notamment en
ce qui concerne l'encaissement des coupons d'intdrt ou de dividende et des
titre amortis.

2. Toute modification ultdrieure doit tre notifide sans retard.

Article 117

Formules A rusage du public

En vue de l'application des dispositions de l'article 44, § 2, de la Conven-
tion, sont considdrdes comme formules h l'usage du public les formules

RP 1 (Bordereau) ;

RP 2 (Valeurs A recouvrer. - Enveloppe).

Dispositions finales

Article 118

Mise A execution et durie du Rglement

1. Le present R~glement sera exdcutoire h partir du jour de la mise en
vigueur de l'Arrangement concernant les recouvrements.

2. I1 aura la mme durde que cet Arrangement, A moins qu'il ne soit renou-
velk d'un commun accord entre les Parties intdressdes.

Fait'h Bruxelles, le 11 juillet 19,52.

SIGNATURES

[Les mgmes qu' i la page 26 de ce volume.-
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International Bureau, a copy of the provisions of their laws or internal regu-
lations applicable to the collection service, especially as regards the cashing of
interest or dividend coupons and of securities due for redemption.

2. Any subsequent modifications must be notified without delay.

Article 117

Forms for the use of the public

For the purpose of applying the provisions of article 44, § 2, of the Con-
vention, the following forms are considered as forms for the use of the public:

RP 1 (Schedule) ;

RP 2 (Bills for Collection.-Envelope).

Final provisions

Article 118

Entry into force and duration of the Detailed Regulations

1. The present Detailed Regulations shall come into force on the day on
which the Agreement concerning the collection of bills, drafts, etc., comes into
operation.

2. They shall have the same duration as that Agreement, unless renewed
by common consent between the Contracting Parties.

Done at Brussels, the l1th day of July, 1952.

SIGNATURES

[The same as on page 27 oi this volume.]

N 2226
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Liste des formules

N D~nomination ou nature de la formule R~f~rences

1. 2 3

RP 1 Bordereau RP 1 ........ .................... . art. 102, § 1

RP 2 Enveloppe pour 'envoi des valeurs h recouvrer et de la formule
RP 1 ......... ......................... ... art. 102, § 4

RP 3 Enveloppe pour la transmission des valeurs recouvr~es ou non,
de la 2 e partie de la formule RP 1, des mandats de liquida-
tion, etc ......... ........................ ... art. 105, § 5

Annexes :

FORMULES

No. 2226
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List of forms

No. Title or nature of the form References

1 2 3

RP 1 Schedule RP 1 ........ ..................... ... art. 102, § I

RP 2 Envelope for the posting of bills to be collected and of form
RP 1 ......... ......................... ... art. 102, § 4

RP 3 Envelope for the transmission of bills, whether collected or not,
part 2 of form RP 1, money orders, etc ............. ... art. 105, § 5

Annexes:

FORMS

N' 2226
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RP 1 (Rigl., art. 102, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES Ire PARTIE

d ..........................................................................

BORDEREAU RP 11)

des valeurs ddpos~es au bureau de poste d .....................................................................................................

p ar M ........................................................................... k ...................................... rue ...................................... N o .......
(Indiquer ici I'adresse tr6s exacte)

Montant R~sultat de la
Numdro Nom et adresse des Date Obser- verification du bureau
d'ordre du ddbiteur valeurs 2) d'6ch6ance vations de destination

1 2 3 4 5 6

Total

Mode de liquidation choisi 3) :

10 par mandat de poste h l'adresse indiqu~e ci-dessus;

20 par mandat de poste transmis par avion h l'adresse indiqude ci-dessus;
30 par mandat de poste 4) 1 au cr6dit du compte courant postal

40 par bulletin de versem ent 5) No ......... de M .........................................
(joindre ce bulletin) tenu par le bureau des cheques

50 par virement 6) 3 d
....... l .................................. 1............

................................................................ . le ............................................... 19 ......

Le d~posant :

1) S'il y a plus de cinq valeurs recouvrables, it taut employer un ou plusieurs .ordereaux
suppllmentaries.

2) Le montant des valeurs doit, sauf arrangement contraire entre les Pays intdress&s, 6tre
exprim6 en monnaie du Pays de destination.

*) Biffer les indications inutiles.
) Gas du mandat A transmettre A un bureau des cheques dans le Pays d'origine.
5) Cas du versement A un compte courant postal tenu dans le Pays de destiuat!on.
t) Cas du virement A un compte courant postal tenu dars le Pays d'origine.
Note. - Les valeurs ne peuvent 6tre encaissables A diffrents jours d'chMance.

(Dimensions : 105x 148 ou 148x210 mm)

No. 2226
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1
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4
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RP ,1 (). R., art. 102, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................

PART 1

SCHEDULE RP 11)

of bills, etc., for collection, posted at the post office of .................................................................................

by M ............................................................... at.................. street ....................................... N o ..........
(Full and correct address to be given here)

Amount Date Result of the check

Number Name and address of at which Remarks of the office
of debtor bills (2) they fall

due o etnto

1 2 3 4 5 6

Total

Method of payment chosen (3) :

1. By money order to the address given above;

2. By money order sent by air mail to the address given above;

3. By money order (4) To the credit of the postal cheque

4. By a notice of payment (5) account No ........... of M ............................
(the notice to be attached) kept by the postal cheque office

5. B y transfer (6) at .........................................................................

.............................................................. th e ............................................... 19 ......

Signature of sender :

Stamp of office responsible
for collection

.. . .................................................. I

(I) If there are more than five bills to be collected, one or more additional schedules must be used.
(2) The amount of the bills must, in the absence of arrangements to the contrary between the countries concerned,

be expressed in the currency of the country of destination.
(') Strike out the words which do not apply.
() To be used when a money order has to be transmitted to a postal cheque office in the country of origin.
(1 To be used when the amount has to be paid into a postal cheque account kept in the country of destination.
() To be used when a transfer has to be made to a postal cheque account kept in the country of origin.
N.TR.-Bills falling due on different dates cannot be collected.

(Dimensions : 105x 148 or 148x 210 mm)
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RP 1 (Ragl., art. 102, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES 2 e PARTIE

d ...............................................

Timbre du bureau

BORDEREAU RP 1 chargi du

b. renvoyer au d6posant M ...........................................

1) dem eurant h ............................................... rue ........................................ No ........
andquer id *'adresse trs exacte) 0

Les valeurs ci-dessous d crites ont Wt expddides le ...............................................

Num~ro Montant des valeurs Montant des valeurs
d'ordre Nom du ddbiteur 1) non recouvr6es recouvr6es

1 2 3 4

1

2

3

4

Total des valeurs recouvrees ..........................

retribution d'encaissement ..................................

A . droit de tim bre . . . . . . . . . . ...................................

0 droit dO pour les valeurs impay6es .............................

B. Taxe des mandats ou des bulletins
versement

de 
2

) virement ..... . .

C. Taxe de renvoi par avion du mandat
de recouvrem ent . . . . . . . . . ......................

(repr~sentd par le mandat No ........ ci-joint.

I versementM 2) . porte par virement au cr6dit du compte courant postal

, a NO .......... tenu par le bureau des cheques d ..........................................................................

Les .......... 3) valeurs non recouvrdes sont annexdes au pr6sent bordereau.

A renplir par le d~posant.
Biffer Iindication iutile.
En indiquer le nombre.

(Dimensions: 105x 148 ou 148x210 mm)
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RP 1 (D. R., art. 102, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION PART 2

of .......................... ... .......... ..

Stamp of office

SCHEDULE RP 1 responsible for

to be transm itted to the sender M ..........................................................................

) of ........ .................... ............................. street ......................... No .......
(full and correct address to be given here)

The bills, etc., described below were despatched on .........................

Amount Amount
Number Name of debtor ) of unpaid bills of paid bills

1 2 3 4

2

3

4

5

Total of paid bills ..........................

( Cashing fee . . . . . .. . . . . .....................................

A. . Stam p . . . .. . .. . . . . . ..................................

Fee payable in respect of unpaid bills .........................

B. Fee for money order, notice
payment

transfer ) . . . . . . . . . . ...............................

C. Fee for return of collection money
order by air mail ..................................

as per money order No ......... attached hereto.

credited
s) as per sum debite- d to the postal cheque account

0
No. kept by the postal cheque office of ............... .............

The .......... 3) bills which have not been collected are attached to the present schedule.

1) To be filled in by the sender.
) Strike out the words which do not apply.
) State number.

(Dimensions: 105x 148 or 148x210 mm)

N- .2226
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RP.2 (RZgl.,:art. 102, .: 4)

Exp6diteur

RECOMMAND]

VALEURS A RECOUVRER

B ureau de poste d ...........................................................................

.......................... P ..y ...d...d..... o.... ...........................
(Pays de destination)

(Dimensions : 176 x 125 mm)

RP 3 (Rgl., art. 105, § 5

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..................................................................

Service des Postes

RECOMMANDt 1)

,)

VALEURS NON RECOUVRkES

B u reau de poste d ..................................................................................

......................... ..P ........... t... o.... ........................ .
(Pays de destination)

1) Biffer, s'il y a lieu.

(Dimensions 176x 125 mm)
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RP 2 (D. R., art. 102, § 4)

Sender:

M ...........................................................

REGISTERED

BILLS, ETC., FOR COLLECTION

P ost offi ce of ....................................................................................

(Country of destination)

(Dimensions : 176 x 125 mm)

RP 3 (D. R., art. 105, § 5)

POSTAL ADMINISTRATION

o f ............................................................

Postal Service

REGISTERED')

1)

BILLS, ETC., NOT COLLECTED

P ost offi ce of ...................................................................................

(Country of destination)

) Strike out if not required.

(Dimensions : 176×x 125 mm)

No 2226
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

ACTES DU CONGRiAS DE BRUXELLES, 19521

VIu,

No 2227. ARRANGEMENT 2 CONCERNANT LES ABONNE-
MENTS AUX JOURNAUX ET tCRITS PflRIODIQUES.
SIGNt A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 1952
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

UNIVERSAL POSTAL UNION

ACTS OF THE CONGRESS OF BRUSSELS, 1952

VIII

No. 2227. AGREEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO
NEWSPAPERS AND PERIODICALS. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 11 JULY 1952
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ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS
AUX JOURNAUX ET IRCRITS PERIODIQUES

CONCLU ENTRE

LA RtPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LE
ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA R]kPUBLIQUE ARGENTINE,
L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LA RV-PUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE, LE CAMBODGE, LE CHILI, LA RtPUBLIQUE
DE COLOMBIE, LA RtPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA RtPU-
BLIQUE DOMINICAINE, L'IEGYPTE, L'ESPAGNE, L'ENSEMBLE DES
COLONIES ESPAGNOLES, LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGt2RIE,
LA GRkCE, LA RRPUBLIQUE D'HAITI, LA RtPUBLIQUE DU HONDU-
RAS, LA RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE, L'ITALIE, LE LAOS, LA
RkPUBLIQUE DE LIB1tRIA, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLU-
SION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE),

LE NICARAGUA, LA NORVtGE, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LA
POLOGNE, LE PORTUGAL, LES TERRITOIRES PORTUGAIS DE L'AFRI-
QUE OCCIDENTALE, LES TERRITOIRES PORTUGAIS DE L'AFRIQUE
ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCP-ANIE, LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE ROUMAINE, LA RP-PUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LA SUP-DE,
LA CONFtDtRATION SUISSE, LA THAILANDE, LA TUNISIE, LA
TURQUIE, LA RRPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, L'tTAT
DE LA CITt DU VATICAN, LES P-TATS-UNIS DE VENEZUELA, LE
YE MEN, LA R]RPUBLIQUE FflDtRRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, Pl~nipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
num~r~s, vu l'article 20 de la Convention postale universelle conclue i Bruxelles

le 11 juillet 19521, ont, d'un commun accord et sous reserve de ratification,
arrt l'Arrangement suivant :

CHAPITRE I

Dispositions pr~liminaires

Article premier

Objet de 'Arrangement
1. Le service postal des abonnements aux journaux, entre ceux des Pays

contractants dont les Administrations conviennent d'6tablir ce service, est r~gi
par les dispositions du present Arrangement.

2. Les 6crits p~riodiques sont assimil~s aux journaux.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.
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AGREEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS

CONCLUDED BETWEEN

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA, GERMANY, THE KINGDOM

OF SAUDI ARABIA, THE ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM,

BOLIVIA, THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, CAMBODIA, CHILE,

THE REPUBLIC OF COLOMBIA, THE REPUBLIC OF CUBA, DENMARK,

THE DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, SPAIN, THE WHOLE OF THE

SPANISH COLONIES, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, GREECE, THE

REPUBLIC OF HAITI, THE REPUBLIC OF HONDURAS, THE HUNGARIAN

PEOPLE'S REPUBLIC, ITALY, LAOS, THE REPUBLIC OF LIBERIA,

LUXEMBOURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO

(SPANISH ZONE), NICARAGUA, NORWAY, PARAGUAY, THE NETHER-

LANDS, POLAND, PORTUGAL, THE PORTUGUESE TERRITORIES IN

WEST AFRICA, THE PORTUGUESE TERRITORIES IN EAST AFRICA,

ASIA AND OCEANIA, THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE

REPUBLIC OF SAN MARINO, SWEDEN, THE SWISS CONFEDERATION,

THAILAND, TUNISIA, TURKEY, THE EASTERN REPUBLIC OF URU-

GUAY, THE VATICAN CITY STATE, THE UNITED STATES OF VENE-

ZUELA, YEMEN, AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-

SLAVIA.

Having regard to article 20 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on 11 July 1952,' the undersigned Plenipotentiaries of the Govern-
ments of the above-mentioned countries have, by common consent and subject
to ratification, drawn up the following Agreement

CHAPTER I

Preliminary provisions

Article 1

Subject of the Agreement

1. The service of subscriptions to newspapers through the post between
those of the contracting countries whose Postal Administrations undertake to
establish this service is governed by the terms of the present Agreement.

2. Periodicals are assimilated to newspapers.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 169.

No 2227
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CHAPITRE II

Abonnements

Article 2

Souscriptions

1. Les bureaux de poste de chaque Pays reoivent les souscriptions du public
aux journaux publi6s dans les divers Pays contractants et dont les 6diteurs ont
accept6 l'intervention de la poste dans le service international des abonnements.

2. Ils peuvent accepter dgalement les souscriptions i des journaux de tous
autres Pays que les Administrations seraient en mesure de /ournir.

3. Par application des dispositions de l'article 59 de la Convention, chaque
Pays a le droit de ne pas admettre les abonnements aux journaux qui seraient
exclus, sur son territoire, du transport ou de la distribution.

Article 3

Piriodes d'abonnement. Abonnements demand/s tardivement

1. Les abonnements ne peuvent itre demand~s que pour les p~riodes d'un
an, d'un semestre ou d'un trimestre. Ils prennent cours

- pour un an, au 1er janvier;

- pour six mois, au 1er janvier et au ler juillet;

- pour trois mois, au ler janvier, au ler avril, au 1er juillet et au 1er octobre.

2. Des exceptions A cette r~gle sont admises l' gard des publications inter-
mittentes ou temporaires.

3. Les Administrations peuvent convenir d'admettre aussi des abonnements
pour un ou deux mois d'un m~me trimestre.

4. Les abonn~s qui n'ont pas fait leur demande en temps utile n'ont aucun
droit aux num~ros parus depuis le commencement de la p~riode d'abonnement.
Cependant, les Administrations peuvent prater leur concours aux abonn~s pour
obtenir si possible ces num~ros.

Article 4

Continuation des abonnements en cas de cessation du service

Lorsqu'un Pays cesse sa participation h l'Arrangement, les abonnements
courants doivent tre servis, dans les conditions pr~vues, jusqu' l'expiration
du terme pour lequel ils ont W demand~s.
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CHAPTER II

Subscription

Article 2

Subscriptions

1. The post offices of each country accept from the public subscriptions
to newspapers published in the various contracting countries if the publishers
have agreed to accept the intervention of the post office in the international
subscription service.

2. They may also accept subscriptions to newspapers of all other countries
in the event of the Administrations being in a position to supply them.

3. By virtue of the provisions of article 59 of the Convention, each country
has the right to refuse to accept subscriptions to newspapers the transport or
distribution of which is prohibited in its territory.

Article 3

Periods of subscription. Subscriptions taken out after the fixed date

1. Subscriptions may be taken out only for periods of one year, six months
or three months. They begin to run:

- for one year, on 1 January;

- for six months, on 1 January and 1 July;

- for three months, on 1 January, 1 April, 1 July and 1 October.

2. Exceptions to this rule are allowed in respect of intermittent or tem-
porary publications.

3. The Administrations may also agree to accept subscriptions for one or
two months of a given quarter.

4. Subscribers who do not send in their applications at the right time are
not entitled to the numbers which have appeared since the beginning of the
subscription period. Nevertheless, the Administrations may assist subscribers
in obtaining those numbers if possible.

Article 4

Continuation of subscriptions in the event of cessation of service

If a country ceases to adhere to the Agreement, current subscriptions must
be continued under the conditions laid down until the expiry of the period for
which they were taken out.
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Article 5

Abonnements recueillis directement par les iditeurs

Les Administrations peuvent admettre a la taxe des journaux, selon l'article 6,
les publications que les 6diteurs se sont engages a servir, non sur la base d'un
abonnement-poste, mais en vertu de contrats de livraison et d'abonnements
directs.

CHAPITRE III

Taxes et prix

Article 6

Taxe des journaux

1. Les Administrations fixent pour les journaux h destination de 1'6tranger
une taxe sp~ciale comprise dans les limites de 40 % 4 100 % de la taxe ordinaire
des imprimes.

2. Chaque Administration a la /aculti de fixer, entre les echelons de poids de

50 grammes prdvus pour les imprimds,-des ichelons intermddiaires lui permettant

d'adapter la taxe internationale ei son systme interne de calcul de la taxe de' jour-

Article 7

Prix de livraison

1. Chaque Administration publie les prix auxquels elle fournit les journaux
aux autres Administrations, en se basant sur les prix de livraison qui sont indiqu~s
par les 6diteurs et qui comprennent d~jA les frais de transport.

2. Les prix de livraison pour les abonnements-avion peuvent aussi 6tre
publis de la mrme mani~re.

Article 8

Prix d'abonnement

1. L'Administration de destination convertit le prix de livraison en monnaie
de son Pays, d'apr~s un taux moyen convenu ou d'apr~s le taux applicable aux
mandats de poste.

2. L'Administration de destination fixe le prix a payer par l'abonn6, en
ajoutant au prix de livraison le droit de commission qu'elle juge utile, mais qui
ne doit toutefois pas d~passer celui qui est 6ventuellement per~u pour les abon-
nements du service interne. Elle y ajoute, en outre, le droit de timbre qui est
iventuellement exigible en vertu de la legislation de son Pays.

3. Le prix d'abonnement est exigible au moment de la souscription et pour
toute la p~riode d'abonnement.
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Article 5

Subscriptions obtained direct by publishers

The Administrations may impose newspaper fees in accordance with article 6
on publications which the publishers have undertaken to supply, not on the
basis of postal subscriptions, but under delivery contracts and direct subscrip-
tions.

CHAPTER III

Rates and charges

Article 6

Newspaper charges

1. For newspapers consigned abroad, the Administrations fix a special
charge amounting to between 40 and 100 per cent of the ordinary printed-matter
rate.

2. Each Administration has the option of fixing, within the fifty-gramme
weight steps prescribed for printed papers, such intermediate weight steps as
it may need to adapt the international rate to the method of calculating news-
paper rates applied in its internal service.

Article 7

Delivery charges

1. Each Administration publishes the rates at which it supplies newspapers
to other Administrations, based on the delivery charge set by the publishers
and including transportation charges.

2. The delivery charges for airmail subscriptions may be published in a like
manner.

Article 8

Subscription charge
1. The Administration of destination converts the delivery charge into the

currency of its own country, at an agreed average rate or at the rate applicable
to postal money orders.

2. The Administration of destination fixes the charge to be paid by the
subscriber by adding to the delivery charge such commission as it thinks fit,
provided however that such commission may not exceed that charged on sub-
scriptions in its internal service. Any stamp duty payable under the internal
legislation of the country is also added.

3. The subscription charge is payable at the time of subscription in respect
of the whole subscription period.
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Article 9

Changements de prix

Pour pouvoir tre pris en consideration, les changements de prix doivent
tre notifies h l'Administration centrale du Pays de destination ou h un bureau

sp~cialement d~sign6, au plus tard un mois avant le commencement de la p6riode
h laquelle ils se rapportent. Ces changements n'ont pas d'effet sur les abon-
nements en cours.

Article 10

Imprimis encartis

Les prix courants, prospectus, rclames, etc., encart~s dans un journal,
mais qui ne font pas partie intigrante de celui-ci, sont soumis k la taxe des
imprim~s ; cette taxe peut, au gr6 de l'Administration d'origine, ftre compta-
bilis~e ou repr~sente, soit sur la bande ou l'enveloppe, soit sur l'imprim6 lui-
m~me, au moyen de l'un des proc6d~s d'affranchissement pr~vus par la Conven-
tion.

CHAPITRE IV

Dispositions diverses

Article 11

Changements d'adresse

1. Les abonn~s peuvent, en cas de changement de r6sidence, et pour une
dur~e ne d~passant pas le terme de l'abonnement, obtenir que le journal soit
exp~di6 directement t leur nouvelle adresse, soit h. l'int~rieur du Pays de la
destination primitive, soit dans un autre Pays contractant, y compris celui de
publication, soit dans un Pays non contractant.

2. L'Administration de la destination primitive per~oit de ce chef, de
l'abonn6, un droit unique ne d~passant pas 50 centimes.

3. Les dispositions ci-dessus s'appliquent 6galement aux journaux dont
l'abonnement, souscrit pour le Pays de publication mme, est transf~r6 dans
un autre Pays. En pareil cas, 'Administration du Pays de publication a toute-
fois la facult6 de fixer h son gr6 les taxes A percevoir du chef de ces transferts.

Article 12

Rclamations

Les Administrations sont tenues de donner suite, sans frais pour les abonn~s,
& toute reclamation fond~e concernant des retards ou des irr~gularit~s quel-
conques sirvenant dans le service des abonnements.
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Article 9

Changes in rates

In order to be taken into account, changes in rates must be notified to the
central Administration of the country of destination or to an office specially
appointed for the purpose one month, at the latest, before the beginning of the
period to which they apply. They do not affect current subscriptions.

Article 10

Printed matter enclosed in newspapers

Current price lists, prospectuses, advertisements, etc., enclosed in a news-
paper, but not forming an integral part thereof, are charged at the printed-matter
rate. This charge may, at the discretion of the Administration of origin, be
debited to an account, or prepaid, either on the wrapper, the envelope or the
printed matter itself, by means of one of the franking methods laid down in
the Convention.

CHAPTER IV

Miscellaneous provisions

Article 11

Changes of address

1. Subscribers who remove to another place of residence may, for a period
not exceeding the period of subscription, have a newspaper sent direct to their
new address, either in the country of original destination or in another contract-
ing country, including that of publication, or in a non-contracting country.

2. The Administration of original destination collects from the subscriber
on this account a single charge of not more than 50 centimes.

3. The above provisions also apply to newspapers the subscription to which,
having been taken out for the country of publication itself, is transferred to
another country. In such cases, however, the Administration of the country
of publication is entitled to fix the charges payable in respect of such transfers
at its own discretion.

Article 12

Complaints

The Administrations are required to follow up without charge to the sub-
scribers any well-founded complaint of delay or irregularity of any sort in the
subscription service.
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Article 13

Responsabilit4

Les Administrations n'assument aucune responsabilit6 quant aux charges
et obligations qui incombent aux 6diteurs. Elles ne sont tenues h aucun rem-
boursement en cas de cessation ou d'interruption de la publication d'un journal
en cours d'abonnement.

CHAPITRE V

Dispositions finales

Article 14

Application des dispositions organiques et d'ordre glnkral concernant

1'Union postale universelle

Les dispositions de la Premiere partie de la Convention - dispositions
organiques et d'ordre giniral concernant l'Union postale universelle' - l'e t xcep-
tion de celles de l'article 8, sont applicables au present Arrangement. I1 en est
de m~me de celles qui font l'objet du Chapitre I des dispositions concernant les
Correspondances-avion 1.

Article 15

Approbation des propositions faites dans rintervalle des reunions

Pour devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des reunions
(article 25 et 26 de la Convention) doivent r~unir :

a) l'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions
ou de la modification de fond des articles 1 h 4, 6 h 10, 12, 13, 15 et 16 du
present Arrangement, ainsi que 101 h 105 et 115 de son R~glement;

h) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification de fond des articles 106,
109, 110, 113 et 114 du R~glement

c) la majorit6 des suffrages, s'il s'agit:
1o de la modification de fond des autres articles du pr6sent Arrangement

et de son R~glement ainsi que de l'interpr6tation des dispositions du
present Arrangement et de son R~glement, hors le cas de dissentiment
h soumettre h l'arbitrage pr~vu t l'article 31 de la Convention;

20 des modifications d'ordre rdactionnel A apporter A toutes les dispo-
sitions du present Arrangement et de son R~glement.

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 169. p. 18 et p. 310.

No. 2227



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 205

Article 13

Responsibility

The administrations do not accept any responsibility in respect of liabilities
or obligations proper to the publishers. They are not obliged to make any
repayment where a newspaper ceases to appear or is suspended during the period
of subscription.

CHAPTER V

Final provisions

Article 14

Application of the constitutional and general provisions of the Universal
Postal Union

The provisions of Part I of the Convention-Constitutional and General
Provisions of the Universal Postal Union '-are applicable to the present Agree-
ment, with the exception of those of article 8. This also applies in the case of
the provisions contained in chapter I of the provisions concerning airmail cor-
respondence 1.

Article 15

Approval of proposals made irr the intervals between meetings

To become effective, proposals made in the intervals between meetings
(articles 25 and 26 of the Convention) must obtain:
(a) A unanimous vote, if they involve the addition of new provisions or amend-

ment of substance of the provisions of articles 1 to 4, 6 to 10, 12, 13, 15 and
16 of the present Agreement, or 101 to 105 and 115 of the Detailed Reg-
ulations ;

(b) Two-thirds of the votes, if they involve amendment of substance of articles 106,
109, 110, 113 and 114 of the Detailed Regulations;

(c) A majority of the votes, if they involve:

1. Amendment of substance of the other articles of the present Agreement
and its Detailed Regulations, or affect the interpretation of the provisions
of the present Agreement and its Detailed Regulations, except in the case
of a disagreement to be submitted to arbitration as provided for in
article 31 of the Convention;

2. Drafting changes to be made in any of the provisions of the present
Agreement and its Detailed Regulations.

United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 19 and p. 311.
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Article 16

Mise A execution et durke de l'Arrangement

Le present Arrangement sera mis execution le ler juillet 1953 et demeu.
rera en vigueur pendant un temps ind~termin6.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6numr6s ont sign6 le present Arrangement en un exemplaire qui restera d~pos6
aux Archives du Gouvernement de la Belgique et dont une copie sera remise
L chaque Partie.

Fait h Bruxelles, le 11 juillet .1952.
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Article 16

Entry into force and duration of the Agreement

The present Agreement shall come into force on 1 July 1953 and shall remain
in operation for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named countries have signed the present Agreement in a single copy, which
shall lie in the archives of the Government of Belgium and of which a copy shall
be delivered to each Party.

Done at Brussels, the lth day of July 1952.
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Cet Arrangement a dtd signd au nom des -s tats et territoires ci-dessous par les
mimes pldnipotentiaires qui ont signi la Convention postale universelle :

R~publique populaire d'Albanie
R~publique Argentine
Autriche
Belgique
Bolivie
R~publique populaire de Bulgarie
Cambodge
Chili
R~publique de Colombie
R~publique de Cuba
Danemark
R~publique Dominicaine
Egypte
Espagne
Ensemble des colonies espagnoles
Finlande
France
Alg~rie
Gr~ce
R~publique d'Haiti
R~publique du Honduras
R~publique populaire hongroise
Italie
Laos
R~publique de Liberia
Luxembourg

[Voir Nations Unies, Recueil des
des plinipotentiaires.]

Maroc (5. l'exclusion de la zone espa-
gnole)

Maroc (zone espagnole)
Nicaragua
Norv~ge
Paraguay
Pays-Bas
Pologne
Portugal
Territoires portugais de l'Afrique occi-

dentale
Territoires portugais de l'Afrique orien-

tale, de l'Asie et de l'Oc~anie
Ripublique populaire roumaine
R~publique de Saint-Marin
Suede
Confederation suisse
Thailande
Tunisie
Turquie
R~publique orientale de l'Uruguay
Etat de la Cite du Vatican
Etats-Unis de Venezuela
R~publique f~d~rative populaire de

Yougoslavie

Trait~s, vol. 169, p. 86 ti 101, les noms
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This Agreement was signed on behalf o the States and territories listed below
by the same plenipotentiaries who signed the Universal Postal Convention :

People's Republic of Albania
Republic of Argentina
Austria
Belgium
Bolivia
People's Republic of Bulgaria
Cambodia
Chile
Republic of Colombia
Republic of Cuba
Denmark
Dominican Republic
Egypt
Spain
Whole of the Spanish colonies
Finland
France
Algeria
Greece
Republic of Haiti
Republic of Honduras
Hungarian People's Republic
Italy
Laos
Republic of Liberia
Luxembourg

Morocco (except the Spanish Zone)

Morocco (Spanish Zone)
Nicaragua
Norway
Paraguay
Netherlands
Poland
Portugal
Portuguese territories in West Africa

Portuguese territories in East Africa,
Asia and Oceania

Romanian People's Republic
Republic of San Marino
Sweden
Swiss Confederation
Thailand
Tunisia
Turkey
Oriental Republic of Uruguay
State of the City of the Vatican
United States of Venezuela
Federal People's Republic of Yugo-

slavia

[For the names o/ the plenipotentiaries, see United Nations, Treaty Series,
Vol. 169, p. 86 to 101.]
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REGLEMENT D'EXIECUTION DE L'ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ET
ECRITS PIRIODIQUES
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DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING THE
AGREEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO
NEWSPAPERS AND PERIODICALS
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Reglement d'execution

Les soussign~s, vu l'article 22 de la Convention postale universelle conclue
h Bruxelles le 11 juillet 19521, ont, au nom de leurs Administrations respectives,
arrt , d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer l'exicution de
l'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et 6crits p~riodiques

CHAPITRE I

Dispositions g~nkrales

Article 101

Bureaux d'6change

1. Le service des abonnements s'effectue par l'entremise de bureaux d'6change
que chaque Administration doit d6signer et notifier aux autres Administrations.

2. Ces bureaux correspondent directement entre eux pour tout ce qui con-
cerne le service des abonnements.

Article 102

Liste des journaux. Journaux interdits

1. Les Administrations se communiquent rciproquement une liste des
journaux dont l'abonnement peut tre servi par leur interm~diaire. Cette liste
doit tre 6tablie sur une formule conforme au module AP 1 ci-annex6 et com-
munique aux Administrations int~ress~es au plus tard un mois avant le com-
mencement de la piriode h laquelle elle se rapporte.

2. Toute modification ultjrieure concernant les conditions d'abonnement n'est
pas valable si la communication y relative n'a pas eu lieu dans le dMlai privu au
§ 1. Dans le cas contraire, la modification prend eflet ti partir du trimestre suivant.

3. Les Administrations se font connaitre, en outre, les journaux frappes
d'interdiction.

Article 103

Tarif g~n6ral des journaux

Chaque Administration dresse, au moyen des listes fournies en execution
de 'article 102, un tarif g~niral indiquant, par Pays, les journaux, les conditions
de l'abonnement et les prix h payer par l'abonn6. Ces prix, 6tablis conform~ment

l 'article 8 de l'Arrangement, sont 6nonc~s dans la monnaie lgale du Pays qui
publie le tarif.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169.

No. 2227



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

Detailed regulations
Having regard to article 22 of the Universal Postal Convention concluded

at Brussels on 11 July 19521, the undersigned, on behalf of their respective
Administrations, have, by common consent, drawn up the following measures
for ensuring that the Agreement concerning subscriptions to newspapers and
periodicals is implemented:

CHAPTER I

General provisions

Article 101

Offices of exchange
1. The subscription service is carried out through the offices of exchange

appointed by each Administration and notified by it to the other Administra-
tions.

2. These offices correspond directly with each other in all matters relating
to the subscription service.

Article 102

List of newspapers. Prohibited newspapers

1. Postal Administrations communicate to each other a list of newspapers
for which subscriptions may be received through them. This list must be made
out on a form in conformity with model AP 1 annexed hereto to be communicated
to the Administrations concerned not later than one month before the beginning
of the period to which it applies.

2. Any corrections which have subsequently to be made in the list concerning
conditions of subscription are not valid if they are not communicated within
the time-limit prescribed in paragraph 1. Otherwise they become effective as
from the beginning of the following quarter.

3. Administrations also inform each other of the names of prohibited news-
papers.

Article 103

General newspaper tariff
Each Administration prepares, on the basis of the lists provided in accord-

ance with article 102, a general tariff showing for each country the newspapers,
the conditions of subscription and the rate to be paid by the subscriber. These
charges, which are calculated in accordance with article 8 of the Agreement,
are given in the legal currency of the country which publishes the tariff.

United Nations, Treaty Series, Vol. 169.
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Article 104

Communications A adresser au Bureau international

1. Les Administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre
'Arrangement h execution, communiquer aux autres Administrations, par l'inter-

m~diaire du Bureau international:

a) la liste des Pays avec lesquels elles entretiennent un service d'abonnements
aux journaux sur la base de l'Arrangement ;

b) la taxe des journaux applicable dans le service international;

c) le droit de commission qui est ajout6 au prix de livraison, de m~me que le
droit de changement d'adresse ;

d) l'indication relative h l'admission des abonnements recueillis directement par
les 6diteurs ;

e) leurs bureaux d'6change et les Pays pour lesquels ceux-ci interviennent;

I) un extrait des dispositions de leurs lois ou r~glements int~rieurs applicables
au service des abonnements.

2. Toute modification ult~rieure doit tre notifi~e sans retard.

CHAPITRE II

Execution des demandes d'abonnement

Article 105

Listes des demandes d'abonnement

1. Vers la fin de chaque trimestre, les bureaux d'6change r~capitulent,
sur une liste conforme au module AP 2 ci-annex6, les demandes d'abonnement
qu'ils ont re~ues de l'int~rieur. Cette liste doit parvenir au bureau d'6change
correspondant, suffisamment t6t pour que les abonnements puissent tre servis
d~s la date i laquelle ils prennent cours. Les Administrations se communiquent
la date jusqu'h laquelle les demandes d'abonnement doivent parvenir leurs
bureaux d'6change.

2. Les demandes qui parviennent tardivement, ou qui sont faites en dehors
des p6riodes r6glementaires de renouvellement, sont trait~es de la mme manire
au moyen de la liste AP 2.

3. Les listes sont rev~tues de num~ros d'ordre dont la s~rie se renouvelle
chaque trimestre. A la suite des nouvelles demandes sont mentionn~es les demandes
ant~rieures encore valables, de mani~re h pr6senter, par journal et par destina-
tion, le nombre total des abonnements h servir.

No. 2227



1953 Nations Unies - Recueil des Traitjs 215

Article 104

Communications to be addressed to the International Bureau

1. Administrations must, at least three months before putting the Agreement

into force, furnish the other Administrations through the International Bureau
with :

(a) A list of countries with which they maintain a newspaper subscription service
on the basis of the Agreement;

(b) The newspaper rates applicable in the international service

(c) The commission which is added to the delivery charge, and the charge for
change of address;

(d) A statement concerning acceptance of subscriptions obtained direct by the
publishers ;

(e) Their offices of exchange and the countries for which they act;

(f) An extract from the provisions of their internal laws or regulations which
apply to the subscription service.

2. Any subsequent modification must be notified at once.

CHAPTER II

Arrangements for dealing with applications for subscriptions

Article 105

List of applications for subscriptions

1. Towards the end of each quarter, the offices of exchange summarize, on
a list in conformity with model AP 2 attached hereto, the applications for
subscriptions which they have received from subscribers in their respective
countries. This list must reach the corresponding office of exchange sufficiently
early for that office to be able to arrange for the subscriptons to begin on the
date from which they run. The Administrations notify each other of the date
by which applications for subscriptions must reach their offices of exchange.

2. Applications received late or made outside the ordinary times for renewal
are dealt with in the same way by means of a list AP 2.

3. These lists are given serial numbers, the series of which is renewed each
quarter. The new applications are listed first, and previous still valid appli-
cations second, so as to show, for each newspaper and destination, the total
number of subscriptions to be supplied.
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Article 106

Expedition des journaux

1. Les journaux sont exp6di6s en paquets adress6s, soit directement aux
bureaux destinataires, soit en bloc h des bureaux interm~diaires, selon que les
Administrations en conviennent. Les paquets doivent porter l'indication ((Abon-
nements-poste )).

2. Sur entente, les journaux peuvent aussi 6tre places sous bandes ou
enveloppes ouvertes qui doivent porter la mention ((Abonnements-poste,, et 6tre
adress~s directement aux abonn~s par les 6diteurs. Dans ce cas, le bureau
d'6change du Pays de destination communique les adresses des abonn~s au
bureau d'6change du Pays d'origine.

Article 107

Abonnements recueilis directement par les Cditeurs

1. Les journaux dont les 6diteurs ont recueilli directement les abonnements,
conform6ment . l'article 5 de l'Arrangement, doivent tre places sous bandes
ou enveloppes ouvertes portant la mention imprimie ((Abonnement direct)) et
'adresse du destinataire.

2. Les Administrations peuvent exiger que ces envois soient affranchis.

CHAPITRE III

Cas sp~ciaux

Article 108

Changements d'adresse

1. Lorsque l'abonn6, changeant de residence, d~sire que son journal soit
dirig6 sur un nouveau pays, signataire ou non de l'Arrangement, ou sur un autre
bureau du Pays de la destination primitive, il doit dans chaque cas adresser
sa demande au bureau de la destination primitive, qui perqoit de ce chef le
droit pr~vu h l'article 11 de 'Arrangement.

2. Ce bureau en informe directement le bureau du lieu de publication et,
h l'intention du bureau de la nouvelle destination, le bureau d'6change int~ress6,
au moyen des parties A et B d'une formule conforme au module AP 9 ci-annexd.

3. Pour l'exp~dition directe au nouveau bureau destinataire, les journaux
doivent toujours porter l'adresse personnelle du destinataire, ainsi que la men-
tion (( Abonnements-poste ). Le bureau de la destination primitive r~exp~die

de la m~me manifre les num~ros qui lui parviennent encore apr~s l'exp~dition
de la formule AP 9.
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Article 106

Despatch of newspapers

1. Newspapers are despatched in packets addressed either directly to the
office of destination or en bloc to intermediate offices as may be agreed between
the Administrations concerned. The packets must bear the words "Abonnements-
poste".

2. Upon agreement, newspapers may also be enclosed in wrappers or in
open envelopes which must bear the words "Abonnements-poste" and addressed
by the publishers direct to the subscribers. In such cases, the exchange office
of the country of destination supplies the addresses of the subscribers to the
office of exchange in the country of origin.

Article 107

Subscriptions obtained direct by publishers

1. Newspapers the publishers of which have obtained subscriptions direct
in accordance with article 5 of the Agreement, shall be enclosed in wrappers
or open envelopes bearing the printed words "A bonnement direct" and the receiver's
address.

2. The Administrations may require such items to be prepaid.

CHAPTER III

Special cases

Article 108

Change of address
1. If a subscriber on changing his residence desires his newspaper to be

redirected to another countty, whether signatory to the Agreement or not, or
to another office in the original country of destination, he must in all cases apply
to the original office of destination which then levies the charge provided for
in article 11 of the Agreement.

2. The last-named office informs the office at the place of publication and,
through the exchange office concerned, the office at the new place of destination,
by means of parts A and B of a form in accordance with model AP 9 annexed
hereto.

3. For despatch direct to the office at the new place of destination, news-
papers must in all cases bear the personal address of the receiver and the words
"Abonnements-poste". The office at the original place of destination must
similarly redirect numbers which reach it after form AP 9 has been sent.

N- 2227
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4. A l'expiration du d~lai de changement d'adresse pr~vu par l'abonn6,
le bureau du lieu de publication expidie de nouveau le journal au bureau du lieu
de la distribution primitive.

Article 109

Irr~gularit~s

1. Les retards, interruptions, fausses directions ou irr~gularit~s quelconques
qui se produisent dans le service des abonnements sont signal~s imm~diatement,
soit an bureau d'6change, ou, s'il y a lieu, au bureau d'origine, soit aux Admi-
nistrations centrales, lorsque celles-ci l'ont demand6.

2. S'il est constat6, hI 'arriv~e, des differences dans le nombre des journaux
L livrer, le bureau de distribution ou le bureau d'6change notifie ces differences

par un avis conforme au mod~le AP 3 ci-annex6, en y joignant, autant que
possible, la bande utilis~e pour la transmission. Lorsqu'un abonn6 r~clame des
num~ros isol~s d'un journal comme ne lui 6tant pas parvenus, le fait est signalk
au moyen d'un avis conforme au module AP 4 ci-annex6.

3. I1 doit _tre donn6 suite sans retard aux r~clamations.

Article 110

Publication interrompue ou supprimie

Lorsque la publication d'un journal est interrompue ou supprim6c, les
Administrations pr~tent leurs bons offices h l'effet d'obtenir, autant que pos-
sible, le remboursement aux abonn~s, du prix de l'abonnement pour la p~riode
pendant laquelle le journal n'a pas 6t6 servi. I1 en est de mime en ce qui concerne
les journaux frappes d'interdiction.

Article 111

Abonnements aux journaux ne figurant pas dans la liste

Lorsqu'il est demand6 un abonnement un journal ne figurant pas dans
la liste, le bureau d'6change en cause s'adresse au bureau d'6change correspon-
dant, en vue d'obtenir les renseignements n~cessaires.

CHAPITRE IV

Comptabilit6

Article 112

Attribution des taxes et droits

Les taxes et droits demeurent acquis int~gralement k l'Administration qui
es a per~us.
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4. On the expiry of the period of change of address notified by the sub-
scriber, the office of the place of publication resumes the despatch of the news-
paper to the office at the original place of distribution.

Article 109

Irregularities

1. Delays, suspensions, misdirections or irregularities of any kind occurring
in the subscription service are notified at once either to the office of exchange
or if necessary to the office of origin or to the central Administrations, when
these wish to be notified.

2. Should any differences in the number of newspapers to be delivered be
noted on arrival, the office of distribution or the office of exchange notifies these
differences by a notice in accordance with the annexed model AP 3 and, when-
ever possible, attaches the wrapper used for transmission. When a subscriber
claims single numbers of a newspaper which have not reached him, the case is
reported by a notice in accordance with the annexed model AP 4.

3. Complaints must be enquired into without delay.

Article 110

Interruption or cessation of publication

Where publication of a newspaper is suspended or discontinued, the Admin-
istrations concerned do their best to obtain, as far as possible, repayment to
subscribers of the cost of the subscription for the period for which the newspaper
was not supplied. The same applies to prohibited newspapers.

Article 111

Subscriptions to newspapers not appearing on the list

If an application is received to subscribe to a newspaper which does not
appear on the list, the office of exchange concerned shall refer it to the corres-
ponding office of exchange in order to obtain the necessary particulars.

CHAPTER IV

Accounting

Article 112

Allocation of fees and charges

Each Administration retains the whole of the fees and charges it has levied.

N- 2227
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"Article 113

Comptes trimestriels

1. Les comptes des abonnements sont dresses trimestriellement.

2. D~s que les commandes trimestrielles peuvent 6tre consid6r~es comme
termin~es, soit, sauf arrangement contraire, au plus tard le 20 du second mois
du trimestre, chaque bureau d'6change dresse, pour le bureau 6tranger corres-
pondant, un compte conforme au mod~le AP 10 ci-annex6 qui est accompagne,
si ce bureau le desire, des listes de demandes comme pi~ces justificatives. II
inscrit sur ce compte, dans 1'ordre alphab6tique et par p6riodes d'abonnement,
en commengant par la duroe la moins longue, tous les journaux fournis depuis
'6tablissement du compte precedent. En cas de besoin, il peut tre 6tabli dans

le courant du troisi~me mois du trimestre un compte suppl~mentaire, qui doit
toutefois 6tre arr~t6 au plus tard le 15 du m~me mois.

3. Les abonnements demand~s apr~s 1'tablissement du compte trimestriel
et du compte suppl~mentaire 6ventuel sont comptabilisis le trimestre suivant.

4. Les sommes dues pour la fourniture aux abonn~s de num~ros isol~s de
journaux sont, a moins d'entente contraire, comprises pour liquidation dans les
comptes trimestriels.

Article 114

Liquidation. Acomptes

1. Sauf arrangement contraire, la cr~ance la plus faible est convertie en
monnaie de la cr6ance la plus forte, de la mani6re indiqu~e a l'article 31 de
'Arrangement concernant les mandats de poste1.

2. Les comptes sont sold~s par l'Administration d~bitrice en monnaie lgale
du Pays cr~ancier avant l'expiration du troisi~me mois suivant le trimestre auquel
ils se rapportent.

3. Sauf entente contraire, le payement du solde a lieu par mandat de poste.
Les mandats 6mis A cette fin ne sont soumis ? aucun droit et leur montant peut
exc~der le maximum fix6 par l'Arrangement concernant les mandats de poste.

4. Si les Administrations ne sont pas d'accord sur le montant de la somme
. payer, la liquidation ne peut 6tre diff~r~e que pour la partie contest~e. L'Admi-
nistration d~bitrice est tenue de notifier a l'Administration cr~anci~re les raisons
de la contestation, au plus tard dans le d~lai pr~vu au § 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 170, p. 269.
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Article 113

Quarterly accounts

1. Accounts in respect of subscription copies are prepared quarterly.

2. As soon as applications for quarterly subscriptions can be considered
closed, or, in the absence of any agreement to the contrary, at the latest on
the twentieth day of the second month of the quarter, each office of exchange
prepares for the corresponding office abroad an account in accordance with
model AP 10 annexed hereto, accompanied, if the latter office so desires, by lists
of applications to serve as vouchers. It enters on this account in alphabetical
order and according to the subscription period, beginning with the shortest
period, all the newspapers supplied since the preparation of the last account.
If necessary, a supplementary account may be prepared during the third month
of the quarter, but in any case not later than the fifteenth of the month.

3. Applications to become a subscriber made after the preparation of the
quarterly account or of the supplementary account, if any, are debited to the
account for the following quarter.

4. Unless other arrangements are made, any payments due for the supply
to the subscribers of single copies of newspapers are included for accounting
purposes in the quarterly accounts.

Article 114

Settlement. Payments on account
1. In the absence of any agreement to the contrary, the amount of the

smaller credit is converted into the currency of the country having the larger
credit, in the manner indicated in article 31 of the Agreement concerning postal
money orders. 1

2. The accounts are liquidated by the debtor Administration in the legal
currency of the creditor country before the end of the third month following
the quarter to which they relate.

3. Unless otherwise agreed, payment of the balance is effected by money
order. Money orders issued for this purpose are not subject to any charges
and may exceed in amount the maximum laid down by the Agreement concerning
postal money orders.

4. If the Administrations cannot agree on the sum to be paid, settlement
may be deferred in respect of the contested part only. The debtor Administra-
tion is bound to notify the creditor Administration, at the latest within the
period stated in § 2, of the reasons for the contestation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 269.
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5. Au besoin, il peut tre demand6 des acomptes mensuels. Pour tout dicou-
vert supirieur ei 30 000 /rancs par mois, le payement d'un acompte, calculi de /afon
que le reliquat ne dipasse pas 30 000 /rancs, ne peut 9tre re/usd.

6. Les soldes r~gl6s tardivement portent int&rt, A raison de 5 % par an,
au profit de 'Administration cr~anci~re.

CHAPITRE V

Dispositions finales

Article 115

Mise Z execution et dure du Rglement

1. Le present R~glement sera ex~cutoire h partir du jour de la mise en
vigueur de l'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et 6crits
p~riodiques.

2. I1 aura la m~me dur~e que cet Arrangement, h moins qu'il ne soit renou-
velM d'un commun accord entre les Parties int~ress~es.

Fait h Bruxelles, le 11 juillet 1952.

SIGNATURES

[Les mgmes qu'i la page 26 de ce volume.]
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5. If necessary, monthly payments on account may be required. Where
more than 30,000 francs are owed in any month, payment on account of a sum
which will leave a balance not exceeding 30,000 francs may not be refused.

6. Interest at the rate of 5 per cent per annum is payable to the creditor
Administration in respect of balances not cleared within the prescribed time-
limits.

CHAPTER V

Final provisions

Article 115

Entry into force and duration of the Detailed Regulations

1. The present Detailed Regulations shall come into force on the day on
which the Agreement concerning subscriptions to newspapers and periodicals
comes into operation.

2. They shall have the same duration as that Agreement unless renewed
by common consent between the Contracting Parties.

Done at Brussels, the 11th day of July 1952.

SIGNATURES

[The same as on page 27 of this volume.]

N 27
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Liste des formules

No Denomination ou nature de la formule R6f~rences

1 2 3

AP 1 Liste AP I indiquant les prix et conditions de livraison des
journaux ......... ....................... ... art. 102, § I

AP 2 Liste AP 2 des demandes d'abonnement aux journaux . . . . art. 105, § 1

AP 3 R6clamation concernant les differences dans le nombre des
journaux .... ..... ...................... ... art. 109, § 2

AP 4 R~clamation d'un journal non parvenu ... ........... .. art. 109, § 2

AP 9 Changement d'adresse d'un journal .... ............ .. art. 108, § 2

AP 10 Compte trimestriel AP 10 des abonnements aux journaux . . . art. 113, § 2

Annexes :

FORMULES

No. 2227
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List of forms

No. Title or nature of the form References

1 2 3

AP I List AP 1 with particulars as to cost and conditions of delivery
of newspapers ........ ..................... ... Art. 102, § 1

AP 2 List AP 2 of applications for subscriptions to newspapers . . . Art. 105, § 1

AP 3 Complaint regarding differences in the number of newspapers Art. 109, § 2

AP 4 Complaint in regard to non-receipt of a newspaper ....... Art. 109, § 2

AP 9 Change of address of a newspaper .... ............. ... Art. 108, § 2

AP 10 Quarterly account AP 10 of subscriptions to newspapers . . . Art. 113, § 2

Annexes:

FORMS

No 2227
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No. 2228. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE BELGIAN GOVERNMENT CONCERNING THE
ACTIVITIES OF THE UNICEF IN THE BELGIAN CONGO
AND RUANDA-URUNDI. SIGNED AT BRUSSELS, ON
17 JUNE 1953

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57 (I),
adopted on 11 December 1946, 2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as "the Fund"), and amended its terms of reference
by Resolution 417 (V), adopted on 1 December 1950, 3 and

WHEREAS the Belgian Government (hereinafter referred to as "the Govern-
ment") desires the aid of the Fund in the form of supplies of preserved milk
for the benefit of children and pregnant women in the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi,

Now, THEREFORE, the Fund and the Government have agreed as follows:

Article I

PLAN OF OPERATION

It is recognized and understood by the Fund and the Government that
in order to carry out the present agreement satisfactorily, the respective repre-
sentatives will first agree on a plan of operation describing the project foreseen,
the respective commitments assumed by the Fund and the Government, and
the means planned to ensure the proper use and distribution of the Fund's
supplies. This plan of operation shall have the approval of the two Parties.

Article II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Fund and the Government, in accordance with their respective com-
mitments as stipulated in an approved plan of operation, shall provide supplies
and services for children and pregnant women in the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi, which recipients are designated in the attached plan of operation.

B. The Government undertakes that the supplies provided by the Fund shall
be distributed to and made available for the benefit of the persons to be aided,
in accordance with this Agreement.

1 Came into force on 17 June 1953, as from the date of signature, in accordance with
article X (A).

United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of
the First Session (A/64/Add.1).

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Filth Session, Supplement No. 20
(A 1775).
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No 2228. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE CONCERNANT L'ACTIVITIR DU FISE
AU CONGO BELGE ET AU RUANDA-URUNDI. SIGNt
A BRUXELLES, LE 17 JUIN 1953

ATTENDU que l'Assembl6e G6n~rale des Nations Unies, par sa r~solution 57 (I),
adopt~e le 11 d~cembre 19462, a cr66 un Fonds International de Secours
l'Enfance (appel6 ci-dessous le Fonds), et par sa r~solution 417 (V) adopt~e le
l er dcembre 19503 a amend6 son mandat, et

ATTENDU que le Gouvernement beige (appel ci-dessous le Gouvernement)
desire recevoir l'aide du Fonds en fourniture de lait conserv6 au profit des enfants
et des femmes enceintes du Congo belge et du Ruanda-Urundi,

EN CONStQUENCE, le Fonds et le Gouvernement ont convenu ce qui suit:

Article I

PLAN D'OPERATIONS

I1 est reconnu et entendu par le Fonds et le Gouvernement qu'afin de
mener h bien le present accord, les repr~sentants respectifs s'entendront au
pr~alable sur un plan d'op6rations d6crivant le projet envisage, les engagements
respectifs pr~vus par le Fonds et le Gouvernement, ainsi que les moyens destines
A assurer une utilisation et une r6partition convenables des fournitures du Fonds.
Ce plan d'op~rations devra rencontrer l'approbation des deux Parties.

Article II

FOURNITURES ET SERVICES

A. Le Fonds et le Gouvernement, conform~ment h leurs engagements respectifs,
tels qu'ils sont inscrits dans un plan d'oprations approuv6, procureront four-
nitures et services aux enfants et femmes enceintes au Congo belge et au Ruanda-
Urundi, tels que ceux-ci sont d~finis dans le plan d'op~rations annex&

B. Le Gouvernement prend 'engagement que les fournitures procur6es par
le Fonds seront distributes aux personnes pr~vues par ledit accord et A leur
profit.

I Entr6 en vigueur ) la date de la signature, le 17 juin 1953, conformment t l'article.X (A).

2 Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par l'Assemblde gdndrale pendant la seconde partie de
sa premihre session (A/64/Add.1).

3 Nations Unies, Documents oflficiels de 'Assemblde gdndrale, Cinqui~me session, Suppldment
no 20 (A/1775).
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C. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or used
by the persons to be aided, but shall entrust them to the Government who will
ensure their distribution among groups over which it has jurisdiction in order
that distribution is guaranteed on behalf of the Fund for the benefit of children
and pregnant women, in accordance with the planned plan of operation and
in conformity with the policies of the Fund.

B. In the course of the distribution or the handling of supplies, the Govern-
ment will act as agent for the Fund until the said supplies are consumed or used.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed or
distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimination
because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities.

E. The Government agrees that the Fund, at its discretion, may cause such
distinctive markings to be placed upon the supplies provided by it as may be
deemed necessary by the Fund to indicate that such supplies are intended for
the children and pregnant women under the auspices of the International
Children's Emergency Fund.

F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of these supplies.

G. The Government undertakes to make all arrangements for, and shall sustain
all operational and administrative expenses incurred in the currency of the
Belgian Congo, with respect to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article I V

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and pregnant women under this Agreement
if the Government exports any supplies of the same or similar character, except
in special circumstances of which the Programme Committee of the Executive
Board would be advised.
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C. Le Fonds ne r6clamera pas et ne pourra revendiquer le paiement h lui-m~me
des fournitures et services apport~s par lui aux termes du present accord.

Article III

TRANSFERT ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds demeurera toutefois pleinement propri~taire de ces fournitures
jusqu'a leur consommation ou utilisation par les b~n~ficiaires auxquels celles-ci
sont destinies, les confiera au Gouvernement qui en assurera la repartition entre
des formations dont il a le contr6le afin que la distribution en soit assur6e au
nom du Fonds au profit des enfants et des femmes enceintes, en accord avec
le plan d'op~ration pr~vu et en conformit6 avec les principes du Fonds.

B. Au cours de la distribution ou de la manutention des fournitures, le Gouver-
nement agira comme repr~sentant du Fonds, et ce jusqu'a consommation ou
usage des dites fournitures.

C. Le Gouvernement s'engage A veiller h ce que la repartition ou la distribution
de ces fournitures se fasse avec 6quit6 et efficacit6, selon les besoins, et sans
distinction de race, de religion, de nationalit6, ou d'opinions politiques.

D. I1 est convenu que les fournitures et services du Fonds viennent s'ajouter
et non se substituer aux dpenses budg~taires ou autres ressources envisag~es
par le Gouvernement ou d'autres autorit~s dans le pays pour des activit~s simi-
laires.

E. Le Gouvernement accepte que le Fonds fasse apposer sur ses fournitures
et h sa convenance, les marques distinctives qu'il jugera ncessaires afin d'indiquer
que lesdites fournitures sont destinies h l'aide et 'assistance aux enfants et
femmes enceintes sous les auspices du Fonds international de Secours a l'Enfance.

F. Le dernier b~n~ficiera des fournitures du Fonds et n'aura pas a supporter
directement ou indirectement le corit de ces fournitures.

G. Le Gouvernement s'engage a assurer la reception, le d6chargement, le maga-
sinage, l'assurance, le transport et la distribution des fournitures procur~es par
le Fonds et a prendre h sa charge en monnaie congolaise tous les frais de fonction-
nement et d'administration qui en r6sulteraient.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement convient, en vertu du pr6sent accord, qu'il ne comptera
pas sur le Fonds pour procurer aide et assistance aux enfants et femmes enceintes,
au cas oii le Gouvernement exporterait des produits de m6me ou de semblable
nature, sauf dans l'ventualit6 de circonstances sp~ciales dont serait saisi le
Comit6 du Programme du Conseil d'Administration du Fonds.
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Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain accounting and statistical records of the
Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities, and shall
consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance of such
records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports, and
information relevant to the operation of the approved plan as the Fund may
find necessary to the discharge of its responsibilities.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE FUND AND THE GOVERNMENT

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Fund and the Government that,
in order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of cooperation between officers of the Fund and
officials of the Government at the executive level. To this end the Fund shall
provide duly authorized officers to visit periodically or to be stationed in the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi for consultation and cooperation with the
appropriate officials of the Government with respect to the shipment, receipt,
and distribution of the supplies furnished by the Fund; these officers shall
consider and review the needs of the children and pregnant women in the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi with respect of the aid foreseen by the present
Agreement ; they will advise the Fund on the progress of the plans of operation
approved under this Agreement as well as of any problems which the Government
may wish to submit to the Fund or to its representatives with regard to aid
and assistance for the benefit of children and pregnant women of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office in Leopoldville through which its officers may
be reached and through which the Fund will be able to conduct its principal
business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers, clerical
staff or otherwise, of citizens of the Belgian Congo as may be required to discharge
the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have access
to such records, books of account, or other appropriate documents with respect
to the distribution of supplies furnished by the Fund in so far as this would be
necessary to ensure the Fund that the Government's action is in conformity
with the terms of this Agreement. The Government shall further permit
authorized officers of the Fund entire freedom to observe the distribution of
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Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
aux op6rations du Fonds n6cessaires pour d~gager le Fonds de ces responsabilit~s
et consultera le Fonds h la demande de celui-ci en ce qui concerne le maintien
de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds les documents, rapports et renseigne-
ments relatifs au d~veloppement du plan approuv6, que le Fonds jugera n6ces-
saires au d~gagement de ses responsabilit~s.

Article VI

RELATIONS ENTRE LE FONDS ET LE GOUVERNEMENT

DANS L'EXtCUTION DU PRtSENT ACCORD

A. I1 est reconnu et entendu par le Fonds et le Gouvernement, qu'afin de
mener A bien le pr6sent accord, leurs repr6sentants respectifs, au niveau ex~cutif,
devront entretenir des relations 6tablies sur la base d'une cooperation 6troite
et cordiale. Dans ce but, il est entendu que le Fonds pourvoira des fonction-
naires dfiment accr~dit~s qui se rendront de temps en temps au Congo belge
et au Ruanda-Urundi, ou prendront r~sidence au Congo belge ou au Ruanda-
Urundi, afin de coop6rer et de discuter p6riodiquement avec les fonctionnaires
comptents du Gouvernement en ce qui concerne l'exp~dition, la r~ception et
la repartition des fournitures du Fonds ; ces fonctionnaires examineront et v6ri-
fieront les besoins des enfants et femmes enceintes au Congo belge et au Ruanda-
Urundi en vue de l'aide envisag~e par cet accord; ils tiendront le Fonds au
courant de 1'6tat d'avancement des plans d'op~rations approuv~s selon cet accord,
ainsi que des problmes relatifs A l'aide et l'assistance aux enfants, et femmes
enceintes au Congo belge et au Ruanda-Urundi, que le Gouvernement d~sirerait
soumettre au Fonds ou . ses repr~sentants.

B. A ces fins, le Fonds et le Gouvernement conviennent que le Fonds pourra,
le cas 6ch~ant, maintenir un bureau A L~opoldville, oii l'on pourra atteindre
ses fonctionnaires et par l'interm6diaire duquel le Fonds pourra r~gler ses affaires
principales.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds de citoyens congolais en
qualit6 de fonctionnaires, d'employ~s de bureau ou autres, dont les services seraient
ncessaires i l'accomplissement des fonctions du Fonds d'apr6s le pr6sent accord.

D. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires accr~dit6s par le Fonds .

avoir acc~s aux documents, livres de comptes ou autres documents appropris
concernant la r~partition des fournitures procur~es par le Fonds dans la mesure
oii ceci serait n~cessaire afin d'assurer le Fonds de la conformit6 de l'action du
Gouvernement avec les termes de cet accord. En outre, le Gouvernement laissera
toute libert6 aux fonctionnaires accr~dit~s par le Fonds pour surveiller, de temps
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such supplies at any time and at any place, and to examine the processes and
techniques of distribution and make observations with respect thereto to the
appropriate Government authorities.

E. The Government shall, in agreement with the Fund, make arrangements
for, and assume the expenses incurred in the currency of the Belgian Congo,
for the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of the officers
to be provided by the Fund under this Article; the Government will assume
the same charges for the establishing, equipping, and maintaining of the office
which may be established in Leopoldville under Section B of this Article, as well
as for staff and other assistance, for postal, telegraphic and telephone communi-
cations, necessary to carry out the authorized activities of the officers and afore-
mentioned office.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

The necessary measures will be taken in order that the supplies of milk
imported by the Fund are not subject to any duty, fee or toll in a manner which
reduces the resources of the Fund.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government will grant to the Fund and to its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on Privileges and Immun-
ities' adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February

1946.

Article IX

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund the necessary facilities for, and shall
cooperate with the Fund in making public information, regarding the delivery
and distribution of supplies furnished by the Fund.

Article X

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on this date. It shall remain
in force until the completion of the plan of operations approved under this

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;

Vol. 6, p. 433; Vo. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45. p. 318
Vol. 66, p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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A autre et h des endroits divers, la distribution des fournitures, examiner les
proc6d~s et moyens de distribution et formuler des observations relatives t ce
sujet aux autorit~s gouvernementales compktentes.

E. Le Gouvernement, en accord avec le Fonds, prendra les dispositions n~ces-
saires et assumera les frais encourus en monnaie congolaise se rapportant au
logement, h la subsistance, au transport automobile et aux d~placements des
fonctionnaires envoy~s par le Fonds, conform~ment au present article ; le Gouver-
nement assumera les m~mes charges en ce qui concerne l'6tablissement, l'6qui-
pement et l'entretien du bureau 6ventuellement cr6 h L~opoldville, aux termes
de la section B du present article, ainsi que celles concernant le personnel de
bureau ou autres services, communications postales, t~l~graphiques et t~l~pho-
niques, n~cessaires h l'accomplissement des activit~s autoris~es des fonctionnaires
et du bureau pr~cit6.

Article VII

EXEMPTION D'IMP6TS

Les dispositions n~cessaires seront prises afin que les fournitures en lait
import~es par le Fonds ne soient soumises h aucun droit, taxe ou redevance,
susceptibles d'entrainer une diminution des ressources du Fonds.

Article VIII

PRIVILIGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au Fonds et & son personnel les privileges et
immunit~s pr~vus par la Convention g~n~rale sur les Privil~ges et Immunit~s'
adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946.

Article IX

PROPAGANDE

Le Gouvernement accordera an Fonds les facilit6s ncessaires afin d'informer
le public de la livraison ou de la distribution des fournitures du Fonds et coop6-
rera avec le Fonds dans l'accomplissement de cette thche.

Article X

DURtE DE L'AcCORD

A. Le present accord prendra effet h dater de ce jour. I1 demeurera en vigueur
pendant une p6riode suffisante pour mener h bien le plan d'opdration approuv6

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442 ; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318
vol. 66, p. 346, et vol. 70, p. 267.
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Agreement, plus a period for the completion of an orderly liquidation of all Fund
activities in the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement are being
complied with, the matter shall be referred to the Programme Committee of
the Executive Board of the International Children's Emergency Fund.

SIGNED at Brussels, on June 17, 1953, in two copies, in English and in
French, both texts being equally authentic.

For the International Children's For the Belgian Government
Emergency Fund:

E. W. MEYER Paul VAN ZEELAND

Letter from the Director for Exterior Relations of UNICEF's European Regional
Office to the Minister for Foreign Affairs of Belgium

June 17, 1953

Excellency,

This letter will specify the United Nations International Children's Emer-
gency Fund's interpretation of certain clauses in the Basic Agreement signed
by the Belgian Government and the Fund.

1. Article III. C-The purpose of this clause is to stipulate the basic principle
according to which distribution of the aid provided by UNICEF to governments
shall be made. It stems from Resolution 57 (I) of the General Assembly of
the United Nations creating UNICEF and is maintained as a standard clause
in all the Basic Agreements entered into by UNICEF and those governments
receiving its aid. It is understood that the word "efficiently" referred to in
this clause will be considered as a matter of form and in no way has an unfavour-
able connotation with regard to the administration of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi.

2. Article V. A & B-UNICEF assumes the administrative responsibility before
its Executive Board for all supplies furnished to Governments with the approval
of said Executive Board. In order that its responsibility may be discharged,
the Fund requests Governments to provide it with receipts concerning these
supplies, and it is also understood that Governments will take the necessary
steps to account for the distribution of these supplies. Furthermore, UNICEF
reserves the right to request Governments to submit regular periodical narrative
and statistical reports covering the use of the aid provided by UNICEF. This
information should include stock reports, the number of mothers and children
benefitting from the aid and the efforts of the Government in supplementing
this aid. In the case of the aid furnished by the Fund to the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi, this documentation and reports will be defined in the plan
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en vertu de cet accord, et assurer ensuite la liquidation rdguli~re de toutes les
activitds du Fonds au Congo belge et au Ruanda-Urundi.

B. En cas de litige se rapportant l'observation des termes du pr6sent accord,
l'affaire sera renvoyde devant le Comit6 du Programme du Conseil d'Administra-
tion du Fonds international de Secours h l'Enfance.

FAIT A. Bruxelles, le 17 juin 1953, en double exemplaire, en langues anglaise
et fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Fonds international Pour le Gouvernement belge:
de secours ;. 1'enfance:

E. W. MEYER Paul VAN ZEELAND

Lettre du Directeur des relations extdrieures 4 l'Office europien du FISE au Ministre
des a//aires dtrangdres de Belgique

Le 17 juin 1953
Monsieur le Ministre,

La pr6sente lettre spdcifie l'interpr6tation donnde par le Fonds International
de Secours k l'Enfance des Nations Unies h certaines clauses de l'Accord de Base
sign6 entre le Gouvernement belge et le Fonds.
1. Article III. C - Cette clause est destinde h stipuler le principe de base
selon lequel se fera la distribution de l'aide fournie par le FISE aux Gouver-
nements. Elle d6rive de la R6solution 57 (I) prise par l'Assemble gdndrale des
Nations Unies crdant le FISE et demeure une clause standard dans tous les
Accords de Base conclus entre le FISE et les Gouvernements bdndficiant de son
aide. I1 est entendu que le terme "efflcacit6" mentionn6 dans cette clause sera
consid6r6 comme une clause de style et ne comporte en aucun cas un sens ddfa-
vorable At l'adresse de l'administration du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

2. Article V. A & B - Le FISE assume la responsabilit6 administrative envers
son Conseil d'Administration de toutes les fournitures procurdes aux Gouver-
nements avec l'approbation de ce Conseil d'Administration. Afin de lui permettre
de ddgager cette responsabilit6, le Fonds demande aux Gouvernements de lui
fournir des regus couvrant ces fournitures, et il est 6galement entendu que les
Gouvernements prendront les mesures ndcessaires pour la comptabilisation de la
distribution de ces fournitures. D'autre part, le Fonds se rdserve le droit de
demander aux Gouvernements de lui adresser pdriodiquement des rapports des-
criptifs et des statistiques couvrant l'emploi de l'assistance fournie par le FISE.
Ces renseignements devront comprendre les rapports de stocks, le nombre de
mares et d'enfants bdndficiaires de l'aide et les efforts du Gouvernement en vue
de compldter cette aide. Dans le cas de l'aide fournie par le Fonds au Congo
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of operation to be established by the Government and the representatives of
the Fund.
3. Article VI-In view of the fact that the plan of operation is for a feeding

programme for the children and pregnant women of the Belgian Congo and

Ruanda-Urundi in the form of milk powder provided by UNICEF, it is not
the Fund's intention to establish a mission in the Belgian Territories in Africa.

Should a modification of any sort in this respect come about in the future, the
question of the establishment of such a mission would first be discussed with

the Belgian Government in order to obtain their approval.

The Fund intends to send representatives on official duty into the Belgian

Territories from time to time. Leaving aside the preliminary visits which will
take place this year and about which the Government has been informed, it

is anticipated that such visits will be made approximately every three months

by the Representative of the Fund stationed at Brazzaville in French Equatorial

Africa. It is also possible that a representative of the Regional Office in Paris,

or a representative of New York Headquarters will visit twice a year these Terri-

tories. These visitors will be accredited to the Government and their travels
will take place with the agreement of the Government. It is understood that

these visits will be aimed at carrying out, in the best possible way through

discussions with the local authorities and in cooperation with them, the plan

of operation such as will have been defined.
We have officially informed the Belgian Government in our letter addressed

to the Minister of Colonies in Brussels, dated 13 September 1952, of the appoint-

ment of Dr. Roland Marti as Representative of UNICEF for the Territories
of Africa South of the Sahara, whose office will be located in Brazzaville.

Lastly, the Fund will naturally cover the travelling costs of its officers, it

being understood that the Belgian Government will undertake to facilitate their
task by putting at their disposal all the facilities compatible with the laws,
regulations and customs of the Belgian Congo.

We should also like to emphasize that should the Belgian Government desire
at a later date to obtain the aid of the Fund in the execution of other programmes

for the welfare of children in these Territories, and should such programmes be

approved by the Executive Board of UNICEF, it would be necessary to modify,

as a result thereof, certain articles of the Basic Agreement to which this letter

is attached. We do not foresee any difficulty on the part of UNICEF in carrying

out such modifications in the text of the Agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

E. W. MEYER

Director of Exterior Relations of UNICEF's
Europe Regional Office

His Excellency Mr. Paul van Zeeland

Minister for Foreign Affairs
Brussels
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belge et au Ruanda-Urundi, ces documents et rapports seront d~finis dans le plan
d'op~ration tel qu'il sera 6tabli entre le Gouvernement et les repr~sentants du Fonds.
3. Article VI - ttant donn6 le plan d'op~ration d'un programme d'aide alimen-
taire sous la forme de lait en poudre apport~e par le FISE aux enfants et femmes
enceintes du Congo belge et du Ruanda-Urundi, il n'entre pas dans les intentions
du Fonds d'6tablir une mission dans les territoires belges d'Afrique. Au cas oi
une modification quelconque A cette intention se produirait par la suite, la
question de l'6tablissement d'une telle mission ferait tout d'abord l'objet de
discussions avec le Gouvernement belge en vue d'obtenir l'approbation de celui-ci.

Le Fonds se promet d'envoyer de temps h autre ses repr~sentants en mission
dans les Territoires beiges. Les visites pr~liminaires, dont le Gouvernement est
inform6 et qui auront lieu cette annie n'entrant pas en ligne de compte, il est
envisag6 que de telles visites seront faites environ tous les trois mois par le
Repr~sentant du Fonds en station h Brazzaville en Afrique tquatoriale francaise.
Il est 6galement possible qu'un repr~sentant du Siege regional du FISE L. Paris,
ou un repr~sentant du Si~ge de New-York, se rende deux fois par an dans ces
territoires. Ces visiteurs seront accr~dit~s aupr~s du Gouvernement et leurs
voyages auront lieu avec I'agr~ment du Gouvernement. Bien entendu, ces visites
auront pour but d'6tablir, au cours de discussions avec les Autorit~s locales et
en cooperation avec elles, la meilleure execution du plan d'op~rations tel qu'il
aura t6 d6fini.

Nous avons officiellement inform6 le Gouvernement belge par lettre adress~e
h Monsieur le Ministre des Colonies A Bruxelles en date du 13 septembre 1952 de
la nomination du Dr. Roland Marti en tant que Repr~sentant du FISE pour les
territoires de l'Afrique au sud du Sahara dont les bureaux seront situ~s hBrazzaville.

Enfin, le Fonds assumera naturellement les frais de voyage de ses fonction-
naires, 6tant entendu que de son c6t6 le Gouvernement belge se chargera de leur
faciliter la tUche en mettant ? leur disposition tous les moyens compatibles avec
les lois, r~glements et coutumes en usage au Congo beige.

Nous tenons 6galement h souligner qu'au cas ofi le Gouvernement belge
d~sirerait, . une 6poque ult~rieure, obtenir l'aide du Fonds dans la r~alisation
d'autres programmes pour la sauvegarde de l'enfance dans ces territoires, et
en cas d'approbation de ces programmes par le Conseil d'Administration du
FISE, il serait n6cessaire de modifier en consequence certains articles de l'Accord
de base ci-joint. Nous ne pr~voyons aucune difficult6 de la part du FISE a effectuer
de telles modifications dans le texte de l'Accord.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute
consideration. E.W. MEYER

Directeur des Relations ext~rieures
A l'Office europ6en du FISE

A Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland
Ministre des Affaires 6trang~res
Bruxelles

No 2228

171 - 18





No. 2229

NEW ZEALAND
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the Convention of 31 March 1931 regarding legal
proceedings in civil and commercial matters. Vienna,
10 June 1952

Official texts : English and German.

Registered by New Zealand on 23 July 1953.

NOUVELLE-ZRLANDE
et

AUTRICHE

JEchange de notes constituant un accord relatif 'a la Con-
vention du 31 mars 1931 relative aux actes de procedure
en matiere civile et commerciale. Vienne, 10 juin 1952

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par la Nouvelle-Zilande le 23 juillet 1953.



264 United Nations - Treaty Series 1953

No. 2229. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA CON-
CERNING THE CONVENTION OF 31 MARCH 19312
REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. VIENNA, 10 JUNE 1952

I

The British Ambassador in Austria to the Federal Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Vienna, 10 June 1952
Your Excellency,

I have the honour to refer to the notes which were exchanged between Your
Excellency and myself on the 28th June 1951 on the subject of the Convention
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Republic of Austria, regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters,
signed at London on the 31st March 1931.2 The accession of New Zealand to
the above-mentioned Convention was notified to the Austrian Government on
the 25th June 1932.

At the instance of Her Majesty's Government in New Zealand I have the
honour to propose that effect shall be given to the aforesaid Convention, as
from the date of this Exchange of Notes, in respect of New Zealand, including
the Cook Islands and Niue, and in respect of the New Zealand Trust territory
of Western Samoa, and that the Convention shall continue in force in accordance
with the provisions of Article 15.

With regard to New Zealand the authority to which requests for service
and for the taking of evidence should be transmitted is the Supreme Court of
New Zealand, and communications should be addressed in the English language
to the Registrar of that Court at Wellington.

With regard to the Cook Islands, the authority to which these requests
should be transmitted is the High Court of the Cook Islands. Communications
concerning the service of documents and taking of evidence in the Island of
Niue should be addressed in the English language to the Registrar of the High

I Came into force on 10 June 1952, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXVII, p. 167 ; Vol. CXXXIV, p. 435 ; Vol. CLVI,

p. 242, and Vol. CLX, p. 399.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 2229. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZIRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUTRICHE
RELATIF A LA CONVENTION DU 31 MARS 19312 RELA-
TIVE AUX ACTES DE PROCIkDURE EN MATIERE CIVILE
ET COMMERCIALE. VIENNE, 10 JUIN 1952

1

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne en Autriche au Ministre /idral
des a//aires dtrang~res

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Vienne, le 10 juin 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes que Votre Excellence et moi-m~me
avons 6chang6es en date du 28 juin 1951 au sujet de la Convention relative aux
actes de procedure en mati~re civile et commerciale, sign~e A Londres le 31 mars
19312 entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
R~publique d'Autriche. L'adh~sion de la Nouvelle-ZWlande A ladite Convention
a t notifi6e au Gouvernement autrichien le 25 juin 1932.

A la demande du Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-ZWlande, j'ai
l'honneur de proposer que la Convention susmentionn~e devienne applicable, .
partir de la date du pr6sent 6change de notes, l' gard de la Nouvelle-ZWlande,
y compris l'archipel Cook et l'ile de Nioue et du Territoire du Samoa-Occidental
plac6 sous la tutelle de la Nouvelle-ZWlande, et qu'elle reste en vigueur confor-
moment aux dispositions de l'article 15.

Pour ce qui est de la Nouvelle-ZWlande, l'autorit6 A laquelle les demandes
de signification et les commissions rogatoires devront tre transmises est la
Cour supreme de la Nouvelle-ZWlande. Les communications devront 6tre adress~es
en langue anglaise au greffier de ladite cour Wellington.

En ce qui concerne l'archipel Cook, l'autorit6 k laquelle les demandes et
commissions devront 6tre transmises est la Haute Cour de l'archipel Cook. Les
communications relatives ?i la signification d'actes et A la r~union de preuves
dans l'ile de Nioue devront 6tre adress~es en langue anglaise au greffier de la

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1952, par l'dchange desdites notes.

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXVII, p. 167; vol. CXXXIV, p. 435;
vol. CLVI, p. 242, et vol. CLX, p. 399.
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Court of the Cook Islands at Niue. Communications concerning the service of
documents and taking of evidence in the Cook Islands other than Niue should
be addressed in the English language to the Registrar of the High Court of the
Cook Islands at Rarotonga. With regard to Western Samoa, the authority to
which such requests should be transmitted is the High Court of Western Samoa,
and communications should be addressed in the English language to the Registrar
of that Court at Apia.

If the Austrian Government are prepared to accept the above proposals,
I have the honour to suggest that the present note and Your Excellency's reply
to that effect should be regarded as constituting an agreement between Her
Majesty's Government in New Zealand and the Austrian Government which
shall take effect this day, the 10th June, of 1952.

I have, etc.,
H. A. CACCIA

II

The Federal Minister for Foreign Affairs to the British Ambassador in Austria

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien, am 10. Juni 1952

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer
Note vom 10. Juni 1952 zu bestaitigen,
welche wie folgt lautet :

[See note I]

Ich beehre mich, Sie davon in Kennt-
nis zu setzen, dass die 6sterreichische
Bundesregierung die vorstehenden Vor-
schlage annimmt und zustimmt, dass
in Ihrer Note und dieser Antwortnote
das Zustandekommen einer 10berein-
stimmung zwischen den beiden Re-
gierungen zu erblicken ist, die mit dem
heutigen Tage wirksam wird.

Genehmigen Sie, etc.,
GRUBER

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

Vienna, 10 June 1952

Your Excellency,

I have the honour to confirm the
receipt of your Note of 10th June, 1952,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Austrian Federal Government
accept the above proposals and agree
that your Note and the present reply
should be regarded as constituting an
agreement between the two Govern-
ments which shall take effect this day.

Accept, etc.,
GRUBER

1 Translation by the Government of New Zealand.

2 Traduction du Gouvernement ndo-zdlandais.

No. 2229
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Haute Cour de l'archipel Cook , Nioue. Les communications relatives & la signi-
fication d'actes et A la reunion de preuves dans l'archipel Cook en dehors de
lile de Nioue devront 6tre adress~es en langue anglaise au greffier de la Haute
Cour de l'archipel Cook A Rarotonga. En ce qui concerne le Samoa-Occidental,
l'autoritA . laquelle les demandes et commissions devront Wre transmises est
la Haute Cour du Samoa-Occidental et les communications devront tre adress~es
en langue anglaise au greffier de ladite cour & Apia.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
autrichien, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse affir-
mative de Votre Excellence soient consid&r&es comme constituant, entre le
Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement autrichien,
un accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour, le 10 juin 1952.

Veuillez agr~er, etc.
H. A. CACCIA

II

Le Ministre /ldral des a//aires jtrang~res d I'Ambassadeur de Grande-Bretagne
en Autriche

Vienne, le 10 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 10 juin 1952, dont le texte est r~dig6 comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir . Votre Excellence que les propositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement f~d~ral autrichien, lequel accepte que
la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
GRUBER

N- 2229
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No. 2230. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF MONACO CON-
CERNING THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. PARIS,
13 JUNE 1952

The Chargd d'Afjaires of New Zealand in France to the Minister of Monaco in France

LEGATION OF NEW ZEALAND

Paris, 13 June 1952

Your Excellency,

I have the honour to refer to correspondence relating to arrangements to
permit of freedom of travel between our two countries, and suggest that an
agreement in the following terms be concluded for the mutual abolition of visas
for travel between New Zealand and Monaco.

(1) Monegasque nationals holding valid Monegasque passports shall be free to
travel to New Zealand by any route without the necessity of obtaining visas
in advance.

(2) New Zealand citizens holding valid New Zealand passports shall be free to
travel to Monaco by any route without the necessity of obtaining visas in
advance.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt
Monegasque nationals and New Zealand citizens travelling respectively to
New Zealand and to Monaco from the necessity of complying with the New
Zealand and Monegasque laws and regulations concerning the entry, residence
(temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners, and
that travellers who are unable to satisfy the Immigration authorities that
they comply with these laws and regulations are liable to be refused leave
to enter or land.

According to instructions from my Government I have the honour to suggest
that the present note, and your reply in similar terms, be regarded as placing
on record the agreement between the two Governments which will take effect
on 1 July 1952.

I should like, etc.,
J. R. MCKENZIE

C Came into force on 1 July 1952, in accordance with the terms of the said notes.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 271

II

[TRANSLATION I-TRADUCTION 2]

The Minister of Monaco in France to the Chargd d'Af/aires of New Zeaand in France

LEGATION OF MONACO IN FRANCE

Paris, 13 June 1952

Madam,

With reference to previous correspondence between us concerning freedom
of travel between our two countries, and particularly to your letter of today's
date, I have the honour to inform you that the Government of His Most Serene
Higness the Prince of Monaco agrees to the adoption of the following measures
for the mutual abolition of entry visa requirements between the Principality
of Monaco and New Zealand:

[See note I]

According to the instructions of my Government your letter under reference
and my present reply constitute an Agreement between our two Governments.
This agreement will enter into force on 1 July 1952.

Please accept, etc.,
M. Lozt

L Translation by the Government of New Zealand.
2 Traduction du Gouvernement ndo-z6landais.

No 2230
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No 2230. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE MONACO RE-
LATIF A LA SUPPRESSION R]tCIPROQUE DES VISAS.
PARIS, 13 JUIN 1952

[TRADUCTION-TRANSLATION]

Le Chargi d'a faires de Nouvelle-Zdlande en France au Ministre de Monaco en France

LUGATION DE NOUVELLE-ZPELANDE

Paris, le 13 juin 1952
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h la correspondance relative des arrangements destines 6 per-
mettre la libert6 des voyages i destination de nos deux pays, j'ai l'honneur de
proposer la conclusion d'un accord, r~dig6 dans les termes ci-apr~s, en vue de
la suppression r~ciproque du r~gime des visas d'entr~e entre la Nouvelle-ZW1ande
et Monaco.

[Voir note IH]

Conform~ment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente note et votre r~ponse dans le mme sens soient consi-
d~r~es comme consacrant, entre nos deux Gouvernements, l'accord qui entrera
en vigueur le 1er juillet 1952.

Veuillez agr6er, etc. J. R. McKENZIE

II

Le Ministre de Monaco en France au Chargd d'a//aires de Nouvelle-Zdlande en France

LEGATION DE MONACO EN FRANCE

Paris, le 13 juin 1952
Mademoiselle,

Me r6f6rant la correspondance que nous avons 6chang6e sur la libre circu-
lation des touristes entre nos deux Pays, et plus particuli~rement h votre lettre
de ce jour, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1952, conform6ment aux termes desdites notes.
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de Son Altesse S~r~nissime le Prince de Monaco est dispos6 h mettre en vigueur
les mesures suivantes en vue de la suppression rciproque du regime des visas

d'entr~e entre la Principaut6 de Monaco et la Nouvelle ZWande:

(1) Les citoyens n~o-zlandais, titulaires de passeports en cours de validit6,
entreront librement dans la Principaut6 de Monaco et en sortiront, par toutes
les fronti~res sans 8tre astreints , l'obtention pr~alable d'un visa.

(2) Les sujets mon~gasques se rendront librement en Nouvelle-Z6lande sans 8tre
astreints L l'obtention pr~alable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis de
passeports mon~gasques en cours de validit6.

(3) I1 est entendu que la dispense de l'obtention d'un visa n'exempte pas les
citoyens mon~gasques et n~o-zlandais se rendant respectivement en Nou-
velle-Z6lande et h Monaco de l'obligation de se conformer aux lois et r~gle-
ments n~o-z~landais et mon~gasques sur les 6trangers en ce qui concerne
l'entr~e, le court sjour ou l'6tablissement, ainsi que l'obtention d'un emploi
r6munfrt, et que les int~ress~s qui ne pourraient 6tablir devant les Autorit~s
compttentes qu'ils satisfont L ces lois et r~glements pourront se voir refuser
l'autorisation d'entr~e.

Selons les instructions de mon Gouvernement, votre lettre pr~cit6e et ma
pr~sente r~ponse constituent l'Accord entre nos deux Gouvernements. Cet Accord
entrera en vigueur A la date du ler juillet 1952.

Veuillez agr6er, etc.
M. Lozg

No 2230
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No. 2231. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWITZER-
LAND AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
MODIFYING THE TRADE ARRANGEMENT OF 5 MAY
1938.2 WELLINGTON, 9 OCTOBER 1952

1

The Consul of Switzerland in New Zealand to the Minister of Customs

CONSULATE OF SWITZERLAND

Sir, Wellington, 9 October 1952

I have the honour to refer to the trade arrangement enterred into between
New Zealand and Switzerland on May 5th, 1938.2 Having regard to the sub-
stantial interest of Swiss export industries in trade in goods referred to in item
No. 342 of the New Zealand Customs Tariff, the Government of Switzerland
would be grateful if that item could be added to the schedule of items covered
by that Arrangement.

In the event of this proposal proving acceptable to the Government of New
Zealand, it is suggested that this letter and your reply thereto conveying an
acceptance on the part of your Government be regarded as constituting an
agreement to modify the Arrangement accordingly.

I have etc., H. BLANCHARD

II

The Minister of Customs to the Consul of Switzerland in New Zealand

OFFICE OF THE MINISTER OF CUSTOMS

Sir, Wellington, 9 October 1952

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 9th October
reading as follows-

[See note I]

The Government of New Zealand is pleased to accede to the proposal of
the Government of Switzerland.

I have, etc., C. M. BOWDEN

Came into force on 9 October 1952, by the exchange of the said notes.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIX, p. 167.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 277

[TRA DUCTION-TRANSLATION]

No 2231. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUISSE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtRLANDE, MODI-
FIANT L'ARRANGEMENT COMMERCIAL DU 5 MAI 19382
WELLINGTON, 9 OCTOBRE 1952

I

Le Consul de Suisse en Nouvelle-Zdlande au Ministre des douanes

CONSULAT DE SUISSE

Monsieur le Ministre, Wellington, le 9 octobre 1952

J'ai l'honneur de me r6f~rer t 'Arrangement commercial que la Nouvelle-
Z6lande et la Suisse ont conclu le 5 mai 19382. En raison de l'intrft considerable
que pr~sente pour les industries suisses d'exportation le commerce des articles
d~sign~s L la position 342 du tarif douanier n6o-z6landais, il serait agr6able au
Gouvernement suisse que cette position puisse tre ajout~e h la liste des positions
auxquelles s'applique l'Arrangement susmentionn6.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Nouvelle-
Z6lande, je propose que la pr~sente lettre et la r~ponse par laquelle vous aurez
bien voulu marquer l'acceptation de votre Gouvernement soient consid6r6es comme
constituant un accord portant modification de l'Arrangement dans le sens indiqu&

Veuillez agr~er, etc. H. BLANCHARD

ii

Le Ministre des douanes de la Nouvelle-Zilande au Consul de Suisse

CABINET DU MINISTRE DES DOUANES

Monsieur le Consul, Wellington, le 9 octobre 1952

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre, en date du 9 octobre,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande est heureux de pouvoir accepter
la proposition faite par le Gouvernement suisse.

Veuillez agr~er, etc. C. M. BOWDEN

' Entr6 en vigueur le 9 octobre 1952, par l'6change desdites notes.

2 Soci~t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXXXIX, p. 167.
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No 2232. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtRPUBLIQUE POPULAIRE FIRDIRATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtRPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF A LA PiCHE PAR LES PIRCHEURS
ITALIENS DANS LES EAUX YOUGOSLAVES. SIGNiR
A BELGRADE, LE 13 AVRIL 1949

Le Gouvernement de la R~publique Populaire Ffd~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique Italienne, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants soussign~s dfiment autoris6s sont convenus de ce qui suit

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie
permettra aux p~cheurs italiens de p~cher au chalut remorqu6 par bateau dans
la mer territoriale de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie,
savoir :

a) dans la zone de l'archipel Premuda-Dugi Otok-Kornat en direction sud-
ouest du cap situ6 au nord-ouest de Vile Premuda vers les phares Veli Rat et
Sestrice jusqu' File de Purara situ~e dans L'archipel de Kornat, h l'exception
des eaux des deux premiers milles marins en direction de la pleine mer;

b) dans la zone de l'archipel Jabuka-Kamik h l'ouest du m~ridien traversant
L'ile de Kamik, h 'exception des eaux du premier mille matin de l'ile Jabuka
et A 'exception des deux premiers milles marins de File Kamik en direction de
la pleine mer;

c) dans la zone de l'archipel Palagruza-Kajola, l'exception des eaux des
deux premiers milles marins en direction de la pleine mer;

d) dans la zone de l'ile de Mljet limit~e vers L'ouest par le m~ridien traver-
sant le phare Glavat et vers l'est par le m~ridien traversant le cap Gruj situ6
sur la pointe sud-est de L'ile de Mljet, 'exception des eaux des deux premiers
milles manins en direction de la pleine mer.

De m~me, le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative de
Yougoslavie permettra aux p~cheurs italiens de pkcher au chalut remorqu6 par
bateau dans les bandes de la zone de protection large de 4 miles mains en
dehors de la mer territoriale qui s'6tendent parall~lement aux zones mentionn~es
sous a), b), c) et d) de l'alin~a 1 du present article, correspondant celles-ci en

I Entr6 en vigueur le 1er mai 1949, conform~ment h l'article 13.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 2232. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ITALY REGARDING FISHING BY ITALIAN FISHER-
MEN IN YUGOSLAV WATERS. SIGNED AT BELGRADE,
ON 13 APRIL 1949

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Italy, represented by the undersigned duly
authorized delegates, have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
permit Italian fisherman to fish by trawling in the territorial sea of the Federal
People's Republic of Yugoslavia as follows:

(a) Within the zone of the Premuda-Dugi Otok-Kornat Archipelago to the
southwest of the northwestern cape of the island of Premuda in the direction
of the Veli Rat and Sestrice lighthouses as far as the island of Purara in the Kornat
Archipelago with the exception of the waters of the first two nautical miles in
the direction of the open sea;

(b) Within the zone of the Jabuka-Kamik Archipelago to the west of the
meridian crossing the island of Kamik, with the exception of the waters of the
first nautical mile off the island of Jabuka and the first two nautical miles off
the island of Kamik in the direction of the open sea;

(c) Within the zone of the Palagruza-Kajola Archipelago, with the excep-
tion of the waters of the first two nautical miles in the direction of the open
sea ;

(d) Within the zone of the island of Mljet, to the west as far as the meridian
crossing the Glavat lighthouse and to the east as far as the meridian crossing
Cape Gruj at the most south-easterly point of the island of Mljet, with the excep-
tion of the waters of the first two nautical miles in the direction of the open sea.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall also
permit Italian fishermen to fish by trawling in the protected belts four nautical
miles wide, which lie outside the territorial sea and parallel to the zones mentioned
under (a), (b), (c) and (d) in the first paragraph of this article, the belts corre-
sponding to the said zones in length and forming with them a single fishing zone.

I Came into force on 1 May 1949, in accordance with article 13.
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longueur et formant avec elles une zone compacte de pche. Pendant la vali-
dit6 du present Accord le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative
de Yougoslavie renonce au droit d'appliquer, aux fins de la protection de la
richesse maritime, dans ces bandes des zones d6termin~es par le present Accord
d'autres mesures restrictives en plus de celles mentionn~es dans le present Accord.
Dans ces zones de pche compactes p~cheront : dans la zone Premuda-Dugi
Otok-Kornat 60 bateaux au maximum; dans celles de Jabuka-Kamik et Pala-
gruza-Kajola un nombre indtermin6 de bateaux, et dans celle de l'ile de Mljet
25 bateaux au maximum.

Dans les bandes de la zone de protection large de 4 milles marins en dehors
de la mer territoriale les autorit~s comp~tentes de la R~publique Populaire
F~d~rative de Yougoslavie exercent le contr6le et prescrivent toute mesure utile
pour prot~ger les richesses de la mer. Au point de vue des mesures de protection
les p~cheurs italiens ne seront pas trait~s d'une mani~re plus d~favorable que
les pcheurs yougoslaves.

Lorsque les eaux au nord-ouest de ile Susak seront nettoy~es de mines,
le Gouvemement de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie exa-
minera la possibilit6 de l'tablissement d'un certain secteur de pche dans ces
eaux pour les pcheurs italiens.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique Populaire FEdrative de Yougoslavie
permettra aux p~cheurs italiens de p~cher le poisson bleu au moyen de 20 seines
h bougies dans les eaux de la zone mentionn~e A l'alin~a b) de l'article 1 du pr6-
sent Accord, h l'exception des eaux des premiers 300 m~tres de File Jabuka et
5.l'exception des eaux des deux premiers milles marins de l'ile Kamik.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie
permettra aux p~cheurs italiens de p~cher le frai pour peupler dans les eaux
int~rieures de la Baie de Tar et de la Baie de Medulin.

Les p~cheurs italiens peuvent pcher le frai dans les eaux mentionn~es dans
l'alin~a 1 du present article au moyen de quatre bateaux de pche en tout. Les
quatre bateaux de p~che pourront p~cher en tout et au maximum jusqu'h
4 millions de pi~ces de mulets et jusqu'k 2 millions de pices de bars et de dau-
rades.

Les bateaux de pche italiens p~chant le frai dans les eaux mentionn~es
i l'alin~a 1 du present article prendront respectivement h leur bord comme

membres actifs de leur 6quipage deux p~cheurs yougoslaves qui, en m~me temps,
contr6leront la quantit6 de la pche.

Lors de chaque entree dans les zones mentionn~es h l'alin~a 1 du present
article, de m~me qu'h l'occasion de leur sortie de ces derni~res, les bateaux de

No. 2232
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During the validity of the present Agreement the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia waives the right to apply within these belts
of the zones defined in the present Agreement other restrictive measures for
the protection of marine resources than those mentioned in the present Agreement.
The following shall be allowed to fish in these compact fishing zones: in the
zone Premuda-Dugi Otok-Kornat, a maximum number of sixty vessels; in the
Jabuka-Kamik and Palagruza-Kajola zones an unspecified number of vessels,
and in the zone of the island of Mljet, a maximum number of twenty-five vessels.

The competent organs of the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia shall exercise supervision and prescribe all necessary measures
to protect marine resources within the belts of the protected zone four nautical
miles wide outside the territorial sea. In connexion with the protective measures
Italian fishermen shall not be treated less favourably than Yugoslav fishermen.

As soon as the waters to the northwest of the island of Susak are cleared
of mines, the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
consider the possibility of establishing in these waters a special fishing sector
for Italian fishermen.

Article 2

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall permit
seine-fishing for blue fish by Italian fishermen using twenty seines provided with
candles in the waters of the zone mentioned under article l(b) of this Agreement
with the exception of the waters of the first 300 metres off the island of Jabuka
and of the waters of the first two nautical miles off the island of Kamik.

Article 3

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall permit
Italian fishermen to catch fry for breeding purposes in the interior waters of
Tar Bay and Medulin Bay.

Italian fishermen may fish for fry in the waters mentioned in the first para-
graph of this article using not more than four vessels. The four vessels shall
be permitted to catch up to four million mullets and up to two million sea-dace
and giltheads.

Each Italian fishing vessel engaged in fishing for fry in the waters mentioned
in the first paragraph of this article shall have on board as working members
of the crew two Yugoslav fishermen, who shall verify the quantity of fish
taken.

When entering and leaving the zones mentioned in the first paragraph of
this article, Italian fishing vessels shall report as follows : those fishing in Tar

No 2232
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pkche italiens se feront annoncer comme suit : ceux pAchant dans la Baie de Tar
au Comit6 populaire local de Tar et ceux p~chant dans la Baie de Medulin au
Comit6 populaire local de Medulin.

Article 4

En cas de contestation sur le point de savoir si un bateau de p~che italien
a pch dans les zones d~termin~es par le present Accord, ou en dehors d'elles,
feront foi les constatations des autorit~s comptentes yougoslaves sur la base
des noms et des traces ins~r~s dans les cartes c6ti~res et sp~ciales annex~es sous
A, B, C, D, E, et F au present AccordI dont elles font partie int~grante.

Article 5

Les bateaux de pche italiens poss~dant l'autorisation sp~ciale de pche
dans les eaux des zones d~termin~es par le present Accord ne seront autoris~s
h p~cher que : au chalut entre le ler septembre et le 30 avril, au moyen des
seines h bougies entre le l er avril et le 30 septembre, et le frai entre le ler mars
et le 31 aofit.

Les autorit~s comp~tentes yougoslaves permettront aux bateaux de p~che
italiens ayant le droit de picher dans la zone de l'archipel Premuda-Dugi Otok-
Kornat, d'entrer dans le port Premuda.

Lors de chaque arriv~e dans le port Premuda ainsi que lors de chaque
depart de ce dernier, les bateaux de p~che italiens se feront annoncer au Comit6
populaire local de Premuda. Pour autant qu'un bateau de p~che ne se ferait
pas annoncer au Comit6 populaire local de Premuda lors de son arriv6e dans
le port ou lors de son depart de ce dernier, les autorit6s comp6tentes peuvent,
en plus d'une autre peine, prononcer celle de l'interdiction de l'acc~s ult~rieur
du port.

De mme, les autorit~s comp~tentes yougoslaves permettront aux bateaux
italiens pchant au moyen de seines h bougies et ayant le droit de pcher le
poisson bleu dans les eaux de la zone des iles Jabuka-Kamik, l'acc~s de la c6te
de l'ile Jabuka, compte tenu de l'interdiction de la p~che dans les eaux des
premiers 300 metres, conform~ment h l'article 2 du present Accord.

Article 6

Les bateaux de p~che italiens p~chant au chalut doivent se tenir h une
distance de 500 metres des signaux marquant la position des filets pour la pche
au poisson bleu des filets de fond, des lignes et des nasses.

Article 7

Les bateaux de piche italiens seront munis, en plus de listes d'immatricu-
lation et sanitaires, d'une autorisation sp~ciale pour la p~ehe, dans les zones

I Non publides dans ce volume.
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Bay to the Local People's Committee of Tar, and those fishing in Medulin Bay
to the Local People's Committee of Medulin.

Article 4

In the case of a dispute as to whether an Italian vessel has been fishing within
or without the zones specified in this Agreement, the findings of the competent
Yugoslav authorities based on the names and tracings on the coastal and special
maps attached under A, B, C, D, E and F to the present Agreement, I of which
they constitute an integral part, shall be considered as valid.

Article 5

Italian fishing vessels provided with special permits to fish in the waters
of the zones specified in this Agreement shall have the right to fish only within
the following dates: fishing by trawling, from 1 September to 30 April; seine-
fishing from 1 April to 30 September ; fishing for fry from 1 March to 31 August.

The competent Yugoslav authorities shall permit Italian fishing vessels
authorized to fish in the zone of the Premuda-Dugi Otok-Kornat Archipelago
to enter the port of Premuda.

On entering or leaving the port of Premuda, Italian fishing vessels shall
on each occasion report to the Local People's Committee of Premuda. Should
an Italian fishing vessel fail to report to the Local People's Committee of Premuda
on entering or leaving the port of Premuda, the competent authorities may,
in addition to imposing other penalties, prohibit further access to the port.

The competent Yugoslav authorities shall likewise permit Italian fishing
vessels, engaged in seine-fishing for blue fish in the waters of the Jabuka-Kamik
island zone, access to the coast of the island of Jabuka, without prejudice to
the prohibition of fishing in the waters of the first 300 metres under article 2
of the present Agreement.

Article 6

Italian fishing vessels engaged in trawling must keep at a distance- of
500 metres from the signals marking the position of blue-fish nets, dragnets,
lines and bow-nets.

Article 7

In addition to a certificate of registration and a bill of health, each Italian
fishing vessel shall be provided with a special permit to fish in the zones specified

1 Not published in this volume.
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d6termin6es par le present Accord, d~livr~e par les autorit~s comp~tentes italiennes
et r~dig~e d'apr~s le formulaire annex6 sous G au present Accord dont il fait
partie int6grante.

L'autorisation sp~ciale de p~che sera valable pour une dur~e d'un an ; toute-
fois elle cessera en tout cas d'6tre valable A partir de la date oii le present Accord
aura pris fin.

L'autorisation est valable k partir du jour oii les autorit6s comptentes
yougoslaves auront signifi6 qu'elles y ont donn6 leur consentement.

Article 8

Le Gouvernement de la R~publique Italienne fera parvenir au Gouver-
nement de la R~publique F~d~rative de Yougoslavie, aux fins de consentement,
les autorisations sp~ciales pour la p~che dans les zones d~termin~es par le present
Accord.

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie
rendra, dans un dMlai de trente jours A partir du jour de la reception, les autori-
sations sp~ciales, signifiant celles auxquelles il aura cru pouvoir donner son
consentement et celles qui devront 6tre remplac~es.

Article 9

Les autorit~s comp~tentes yougoslaves auront toujours le droit de visite
des bateaux de p~che italiens pendant que ces derniers se trouvent dans les
eaux des zones d~termin~es par le present Accord.

Article 10

Les bateaux de p~che italiens observeront a tout point de vue les prescrip-
tions de la R6publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie, les dispositions du
present Accord ainsi que les dispositions de la Convention internationale pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer.

Article 11

Dans le cas oii un bateau de pkche italien n'observerait pas les prescriptions
de la R6publique Populaire F6d~rative de Yougoslavie, ou les dispositions du
present Accord on bien les dispositions de la Convention internationale pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer pendant qu'il se trouve dans les eaux des
zones d~termin~es par le present Accord, il tombe, en tout, sous le coup des
prescriptions respectives de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie.

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol. CLXXII,
p. 423; vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 34. p. 426; vol. 92, p. 434, et vol. 136, p. 411.
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in this Agreement, issued by the competent Italian authorities and worded in
accordance with the form attached as annex G to the present Agreement, of
which it constitutes an integral part.

The special fishing permit shall be valid for a period of one year; it shall,
however, lapse on the termination of the present Agreement.

The permit shall be valid from the date on which the competent Yugoslav
authorities notify their approval thereof.

Article 8

The Government of the Republic of Italy shall forward to the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, for its approval, all special
permits authorizing fishing in the zones specified in this Agreement.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall return
the special permits within thirty days from the date of receipt, indicating which
of them it has seen fit to approve and which will have to be replaced.

Article 9

The competent Yugoslav authorities shall at all times have the right to
board and inspect Italian fishing vessels while these are in the waters of the
zones specified in this Agreement.

Article 10

Italian fishing vessels shall comply in every respect with the regulations
laid down by the Federal People's Republic of Yugoslavia, with the terms of the
present Agreement and with the provisions of the International Convention for
the Safety of Life at Sea. 1

Article 11

Should an Italian fishing vessel, while in the waters of the zones specified
in this Agreement, fail to comply with the regulations laid down by the Federal
People's Republic of Yugoslavia, with the terms of the present Agreement or
with the provisions of the International Convention for the Safety of Life at
Sea, it will become subject in every respect to the corresponding regulations
laid down by the Federal People's Republic of Yugoslavia.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII, p. 423;
Vol. CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434, and Vol. 136, p. 411.

N- 2232



288 United Nations - Treaty Series 1953

En cas de rcidive, les autorit~s comp~tentes yougoslaves, en plus de la
peine pr~vue par les prescriptions respectives de la R~publique Populaire Fd&
rative de Yougoslavie, pourront prononcer la d~ch~ance du droit de p~che acquis
au moyen de l'autorisation sp~ciale d~livr~e par les autorit~s comp~tentes ita-
liennes. Le Gouvernement italien aura, en ce cas, le droit de remplacer ladite
autorisation d~chue par une autre 6quivalente.

Article 12

Chaque annie pendant la duroe du present Accord le Gouvernement de
la R~publique Italienne est tenu de mettre A la disposition du Gouvernement
de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie le montant dft par les
pcheurs italiens pour l'exercice de la pche.

Ce montant est fix6 pour la premiere annie la somme globale de 750 millions
de lires italiennes, laquelle sera mise par le Gouvernement de la R~publique
Italienne . la disposition du Gouvernement de !a R6publique Populaire Federa-
tive de Yougoslavie" dans la suivante mesure : 375 millions le 1er octobre 1949
au plus tard, et 375 millions le ler janvier 1950 au plus tard.

Au debut de chaque annie ult~rieure le montant de la somme globale et
le d6lai dans lequel elle devra tre vers6e seront fixes d'un commun accord par
les deux Gouvernements contractants.

Les sommes fix~es dans les alin6as pr6c6dents du present article seront
ddpos~es par le Gouvernement de la R6publique Italienne au profit du Gouver-
nement de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie au compte A
vis6 h l'article 12 de l'Accord de commerce et de collaboration 6conomique entre
la Rpublique Populaire F~d~rative de Yougoslavie et la R6publique Italienne.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur le ler mai 1949 pour une duroe de
deux annes. I1 sera tacitement prorog6 chaque annie, s'il n'est pas d~nonc
par l'un des deux Gouvernements moyennant un pr6avis de 4 mois.

FAIT h Beograd, en double exemplaire, le 13 avril mil neuf cent quarante-
neuf.

(Sign) Ales BEBLER

(Signi) Celeste BASTIANETTO
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In case of a second offence the competent Yugoslav authorities may, in
addition to the penalty provided for in the corresponding regulations laid down

by the Federal People's Republic of Yugoslavia, order the withdrawal of the
fishing rights acquired by virtue of the special permit issued by the competent
Italian authorities. The Italian Government shall in such case have the right
to replace the cancelled permit by an equivalent one.

Article 12

As long as the present Agreement is in force, the Government of the Republic
of Italy shall each year place at the disposal of the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia the sum payable by Italian fishermen for
engaging in fishing.

This sum is fixed for the first year at a total of 750 million Italian lire;
it shall be placed at the disposal of the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia by the Government of the Republic of Italy as follows :
375 million not later than 1 October 1949, and 375 million not later than 1 January
1951.

At the beginning of each year thereafter, the total amount and the period
in which it is to be paid shall be fixed by agreement between the two Contracting
Governments.

The amounts fixed in the preceding paragraphs of this article shall be deposited
by the Government of the Republic of Italy to the credit of the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia in the A account provided for
in article 12 of the Agreement concerning trade and economic co-operation
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Italy.

Article 13

The present Agreement shall come into force on 1 May 1949 for a period
of two years. It shall be tacitly prolonged each year, unless it is terminated
by one of the two Governments at four months notice.

DONE in duplicate, at Belgrade, on 13 April 1949.

(Signed) Ales BEBLER

(Signed) Celeste BASTIANETTO
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No 2233. ACCORD 1 ENTRE LA RIPUBLIQUE ITALIENNE
ET LA RItPUBLIQUE POPULAIRE FI DtRATIVE DE
YOUGOSLAVIE, CONCERNANT LA RI PARTITION DES
ARCHIVES ET DES DOCUMENTS D'ORDRE ADMINIS-
TRATIF OU D'INTtRtT HISTORIQUE SE RAPPORTANT
AUX TERRITOIRES CItDItS AUX TERMES DU TRAITIt
DE PAIX 2. SIGNt A ROME, LE 23 DIRCEMBRE 1950

Le GOUVERNEMENT DE LA Ri PUBLIQUE ITALIENNE et le GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FADtRATIVE DE YOUGOSLAVIE, dans le but de
r~gler la repartition des archives et des documents d'ordre administratif ou
d'int~rt historique se rapportant aux territoires c6d~s aux termes du Trait6
de Paix 2, sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Le Gouvernement italien remettra au Gouvernement yougoslave toutes les
archives et tous les documents d'ordre administratif ou d'int6rt historique,
vis6s au paragraphe 1 de l'Annexe XIV au Trait6 de Paix, qui se trouvent ou
qui rentreront en la possession de l'ttat italien, des collectivit~s publiques locales,
des 6tablissements publics et des soci~t~s et associations de propri6t6 publique.

Dans le cas oii le materiel en question ne se trouverait pas en Italie, le
Gouvernement italien s'efforcera de le recouvrer et de le remettre au Gouver-
nement yougoslave.

Article 2

Sont visas sous la denomination d'archives et documents d'ordre admi-
nistratif aussi bien les actes de l'administration centrale que ceux des adminis-
trations publiques locales.

Sont particuli~rement consid~r~s comme ayant trait aux territoires c~d~s,
aux termes de l'Annexe XIV, paragraphe I :

- les actes relatifs au territoire proprement dit et les actes relatifs aux
biens cdes aux termes du paragraphe susdit, tels que registres, cartes et plans
cadastraux; plans, dessins, projets, statistiques et autres documents similaires

' Entrd en vigueur d~s sa signature, le 23 dcembre 1950, conform6ment h larticle 10.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 49 et 50.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 2233. AGREEMENT 1 BETWEEN THE ITALIAN REPUBLIC
AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA WITH RESPECT TO THE APPORTIONMENT
OF ARCHIVES AND DOCUMENTS OF AN ADMINISTRA-
TIVE CHARACTER OR OF HISTORICAL INTEREST
RELATING TO THE TERRITORIES CEDED UNDER
THE TERMS OF THE TREATY OF PEACE. 2 SIGNED
AT ROME, ON 23 DECEMBER 1950

The GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC and the GOVERNMENT OF

THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA, with a view to regulating
the apportionment of archives and documents of an administrative character
or of historical interest relating to the territories ceded under the terms of the
Treaty of Peace, 2 have agreed as follows:

Article 1

The Italian Government shall deliver to the Yugoslav Government all
archives and documents of an administrative character or of historical interest,
specified in Annex XIV, paragraph 1, of the Treaty of Peace, which are in the
possession, or which will come into the possession of the Italian State, of local
authorities, of public institutions and publicly owned companies and associa-
tions.

Should the material referred to not be in Italy, the Italian Government
shall endeavour to recover and deliver it to the Yugoslav Government.

Article 2

The expression "archives and documents of an administrative character"
shall be construed as covering the documents of the central administration and
those of the local public administrative authorities.

The following shall be considered as having particular reference to the
territories ceded under annex XIV, paragraph 1:

Documents relating to the territory properly speaking and documents relating
to property ceded, pursuant to the aforesaid paragraph, such as cadastral registers,
maps and plans ; blueprints, drawings, drafts, statistical and other similar docu-

1 Came into force on 23 December 1950, as from the date of signature, in accordance with
article 10.

2 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
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des administrations techniques, concernant entre autres les travaux publics, les
chemins de fer, les mines, les eaux publiques, les ports et les chantiers mar-
times ;

- les actes int6ressant soit l'ensemble, soit une cat6gorie de la population,
tels que : actes de l'6tat civil, statistiques, registres ou autres preuves docu-
mentaires des dipl6mes d'instruction, ou des certificats d'aptitude h l'exercice
de certaines professions;

- les actes concernant certaines categories de biens, de situations ou de
rapports juridiques priv~s, tels que : actes notari6s ; dossiers judiciaires, y com-
pris les d@p6ts judiciaires en argent et autres valeurs, pourvu qu'il s'agisse de
biens situ~s dans les territoires c~d~s ou de personnes y domicilies, ainsi que
les dossiers judiciaires concernant la procedure criminelle relevant des autorit6s
judiciaires qui 6taient comp~tentes pour les territoires c~d~s et visant les per-
sonnes ayant leur residence effective dans ces mmes territoires, a l'exception
des dossiers concernant les crimes pour lesquels l'extradition n'est pas admise.

Sous la denomination d'archives et documents historiques sont visas, outre
le materiel d'archives d'int~rft historique proprement dit, les documents, les
actes, les plans et les projets concernant les monuments d'int~r~t historique et
culturel.

Article 3

En vue de l'ex&cution du present Accord, il est constitu6 une Commission
mixte, composee, pour chaque partie, de trois membres, lesquels pourront
s'adjoindre des experts chaque fois qu'ils le jugeront n~cessaire.

Article 4

La Commission mixte aura son si~ge h Gorizia. Elle commencera ses travaux
dans un d~lai de deux mois, au plus tard, apr~s l'entr~e en vigueur du present
Accord.

Chacune des deux parties contractantes se chargera des frais de ses propres
repr~sentants.

Article 5

La Commission fixera elle-m~me, au pr~alable, la procedure a suivre pour
ses propres travaux.

Elle pourra singer sous la forme r~duite de sous-commissions compos~es
d'un repr~sentant de chaque partie.

En vue de l'examen du materiel vis6 par le present Accord, les lieux oh ce
mat6riel se trouve seront accessibles a la Commission mixte et aux sous-commis-
sions, auxquelles il sera assur6 la collaboration la plus large de la part des
autorit~s comptentes.

No. 2233
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ments of technical administration, concerning inter alia the public works, rail-
ways, mines, public waterways, seaports and naval dockyards;

Documents of interest either to the population as a whole or to part of the
population, such as those dealing with births, marriages and deaths, statistics,
registers or other documentary evidence of diplomas or certificates testifying
to ability to practise certain professions;

Documents concerning certain categories of property, situations or private
juridical relations, such as authenticated deeds, judicial files, including court
deposits in money or other securities, provided the property in question is
situated within the ceded territory or the persons in question are domiciled
therein, and the court files concerning the criminal procedure conducted by
legal authorities who were competent for the territories ceded and to whom
were subject persons having their effective residence within these same territories
but excluding files concerning crimes not punishable by extradition.

The expression "historical archives and documents" shall be construed as
covering not only the material from archives of historical interest properly
speaking but also documents, acts, plans and drafts concerning monuments of
historical and cultural interest.

Article 3

For the execution of this Agreement a Joint Commission is hereby established,
consisting of six members, each party appointing three of these members, who
may be assisted by experts whenever they deem it necessary.

Article 4

The Joint Commission shall have its seat at Gorizia. It shall begin its work
not later than two months after this Agreement enters into force.

Each of the two Contracting Parties shall undertake to defray the expenses
of its own representatives.

Article 5

The Commission shall itself determine in advance the rules of procedure
for the conduct of its own work.

It may sit in the reduced form of a sub-commission consisting of one repre-
sentative of each Party.

In order to examine the material covered by this Agreement, the places
where this material is to be found shall be accessible to the Joint Commission
and to the sub-commissions with which the competent authorities shall col-
laborate as closely as possible.

No 2233
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Les dcisions de la Commission et des sous-commissions mixtes seront d~fini-
tives.

En cas de d6saccord au sein d'une sous-commission, la d~cision sera remise
. la Commission r~unie en seance pl~ni~re.

En cas de d~saccord au sein de la Commission pl~nire, la decision sera remise
aux deux Gouvernements.

Article 6

Les cadastres, les livres fonciers, les registres d'6tat civil, les registres des
imp6ts, les actes et documents concernant lFtablissement et la perception des,
imp6ts et des taxes, les plans et 6laborats des administrations techniques et le
materiel que la Commission jugera d'int~r~t commun pour les deux Parties,
ainsi que le materiel que la Commission jugera indivisible, seront attribu~s .

celie des deux Parties qui, d'apr~s i'avis de ia Commission, sera La plus int6ress~e
A la possession des documents en question, selon l'extension du territoire ou le
nombre des personnes, des institutions ou des soci~t~s auxquelles ces documents
se rapportent. Dans ce cas, l'autre Partie en recevra une copie qui lui sera remise
par la Partie d~tenant l'original.

Au cas oii il existerait plus d'un original, la remise d'un seul de ces originaux
sera consid~r~e suffisante.

Article 7

La remise des archives et documents sera faite dans le plus bref d~lai pos-
sible.

En particulier, le Gouvernement italien prendra toutes les mesures ntces-
saires afin de r~cup~rer et de remettre au Gouvernement yougoslave, dans le
plus court d~lai, le materiel indiqu6 h l'Annexe au present Accord.

Le Gouvernement italien communiquera au Gouvernement yougoslave le
r~sultat de ces recherches, ainsi que les lieux oii les documents en question se
trouvent d~pos~s, dans un court d~lai, et, si possible, dans les trois mois h partir
du jour de l'entr~e en vigueur du present Accord; toutefois le materiel men-
tionn6 au point 1 de l'Annexe sera remis an Gouvernement de la R.P.F. de
Yougoslavie dans le plus court d~lai, savoir imm~diatement apr~s la decision
de la Commission mixte.

En ce qui concerne les documents vis~s aux points 4, 7 et 8 de l'Annexe,
se r~ffrant aux constructions, installations, travaux, etc., non ex~cutfs, le
Gouvernement italien examinera pour chaque cas, dans !'esprit le plus large
et sur la demande du Gouvernement yougoslave, la possibilit6 de ceder ces docu-
ments, ou d'en faciliter la vente, s'il s'agit de la proprit4 de particuliers.
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The decisions of the Joint Commission and joint sub-commissions shall be
definitive.

Should disagreement arise in a sub-commission, the decision shall be referred
to the Commission, which shall meet in plenary session.

Should disagreement arise in the plenary Commission, the decision shall
be referred to the two Governments.

Article 6

Cadastres, land registers, records of births, marriages and deaths, tax
registers, acts and documents concerning the assessment and collection of taxes
and duties, plans and drafts of the technical administrations and whatever
material the Commission may consider to be of common interest to both Parties,
as well as any material the Commission may consider to be indivisible, shall
be assigned to that Party which, in the Commission's judgement, is more interested
in the possession of the documents in question, according to the extent of the
territory or the number of persons, institutions or companies to which these
documents relate. In this case, the other Party shall receive a copy of such
documents, which shall be handed over to it by the Party holding the original.

Should there be more than one original copy, the delivery of only one of
these originals shall be considered sufficient.

Article 7

The delivery of the archives and documents shall be effected as soon as
practicable.

The Italian Government, in particular, shall adopt all the necessary measures
to locate and deliver to the Yugoslav Government, as quickly as possible, the
material specified in the annex to this Agreement.

The Italian Government shall inform the Yugoslav Government at an early
date, if possible, within three months from the entry into force of this Agreement,
of the result of its inquiries and of the places where the documents in question
are to be found. However, the material mentioned in point 1 of the annex
shall be delivered to the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia at the earliest opportunity, in other words immediately after the decision
by the Joint Commission.

In regard to the documents referred to in points 4, 7 and 8 of the annex,
relating to the construction, installations, works, etc., not undertaken, the Italian
Government shall in each case examine, in the most liberal spirit and at the
request of the Yugoslav Government, the possibility of ceding these documents
or of facilitating their sale if the property of private individuals is involved.

No 2233
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Article 8

Le transfert du materiel sera exempt de toute esp~ce d'imp6t ou de taxe.

Chacune des deux Parties contractantes assumera les frais de transport
du materiel en question sur son territoire.

Article 9

Le Gouvernement italien s'engage , conserver tout le materiel jusqu' la
livraison definitive et A n'en faire aucun triage avant d'en avoir inform6 le
Gouvernement de la R.P.F. de Yougoslavie; seulement si, dans le d6lai de trois
mois apr~s la date de cette communication, le Gouvernement yougoslave ne
s'y oppose pas, on pourra proc~der au triage en question.

Article 10

Le present Accord entre en vigueur h la date de sa signature.

FAIT L Rome, en double exemplaire en langue fran~aise, le 23 d~cembre 1950.

Pour 'Italie : Pour la R.P.F. de Yougoslavie:

(Signi) SFORZA (Signi) IVEKOVIC

ANNEXE

MATRIEL VISE A L'ARTICLE 7

1. Cadastres, livres fonciers et registres de l'tat civil des territoires c~d~s.

2. Dossiers judiciaires des anciennes pr~tures d'Ajdovscina (Aidusina), de Kanal
(Canale), de Kobarid (Caporetto), de Sezana (Sesana), d'Ilirska Bistrica (Villa del
Nevoso), d'Idrija (Idria), de Cerkno (Cerchina).

3. Documents techniques concernant les routes et les chemins de fer.

4. Copie des statistiques du trafic des marchandises et des voyageurs; documents
relatifs . la construction et reconstruction des ports, y compris tous les projets, des-
sins, etc., ainsi que tous les documents se rapportant aux constructions maritimes exis-
tantes (chantiers, usines, magasins, phares, etc.) et h la construction des navires affect6s
d'une fagon permanente au service des ports des territoires c~d~s.

5. Archives techniques et documents concernant les centrales 6lectriques, les cables
I haute tension et les stations de transformation des territoires c~d6s.

6. Cartes topographiques, profils, projets et dessins des mines; extraits des livres
des mines concernant les droits min~taires, ainsi que tout autre mat6riel 6ventuel con-
cernant les mines dans les territoires c6ds.

7. Plans, 6laborats et autre materiel concernant les industries, existant sur les
territoires c~d~s.
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Article 8

The transfer of the material shall be exempted from all kinds of taxes and
duties.

Each of the two Contracting Parties shall defray the costs of transporting
the material in question to its own territory.

Article 9

The Italian Government undertakes to keep all the material until final
delivery and not to sort it out in any way without informing the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia accordingly. Only if the
Yugoslav Government raises no objection within three months from the date
of this communication may such sorting out be undertaken.

Article 10

This Agreement shall come into force on the date of its signature.

DONE at Rome, in duplicate in the French language, on 23 December 1950.

For Italy For the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

(Signed) SFORZA (Signed) IVEKOVIC

ANNEX

MATERIAL MENTIONED IN ARTICLE 7

1. Cadastres, land registers and registers of births, marriages and deaths in respect
-of the ceded territories.

2. Judicial files of the former prefectures of Ajdovscina (Aidussina), Kanal (Canale),
Kobarid (Caporetto), Sezana (Sezana), llirska Bistrica (Villa del Nevoso), Idrija (Idria),
Cerkno (Cerchina).

3. Technical documents concerning roads and railways.

4. Copy of the goods and passenger traffic statistics; documents relating to the
-construction and reconstruction of the ports, including all plans, drafts, etc., and all
the documents relating to the existing naval constructions (dockyards, works, ware-
houses, lighthouses, etc.) and to the construction of vessels permanently engaged in
serving ports of the ceded territories.

5. Technical archives and documents concerning the electric plants, high-tension
cables and the transformation stations of the ceded territories.

6. Topographical maps, mining profiles, drafts and sketches; extracts from the
mining registers dealing with mining rights and all other contingent material relating
to mining in the ceded territories.

7. Plans, memoranda and other material relating to the industries in the ceded
territories.
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8. Statistiques, documentation hydrographique et documentation concernant les
installations hydrauliques existant dans les territoires c~d~s.

9. Statistiques et documentation concernant l'agriculture dans les territoires c6d~s,
y compris les archives et les livres du haras de Lipica (Lipizza).

10. Archives, plans et statistiques des forfts.

11. Plans d~taill~s du cAble international de 45 km entrant en territoire yougoslave
pros de Kobarid (Caporetto) et en sortant pros de Predil.

12. Materiel d'archives d'int6rilt historique concernant les territoires c~d~s se trou-
vant pros la Bibliothbque provinciale de Gorizia.

ECHANGE DE NOTES

T

Rome, le 23 d6cembre 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de la
R.P.F. de Yougoslavie a d~cid6 d'accueillir favorablement le d~sir exprim6 par
le Gouvernement de la Ripublique Italienne, h savoir que les organes yougoslaves
comptents d~livrent selon une procedure rapide les diffrents documents qui
pourraient ftre n~cessaires aux personnes jadis domicili~es dans les territoires
c~d~s h la Yougoslavie et actuellement r~sidant en Italie.

Par consequent, lesdites personnes pourront demander et obtenir ces docu-
ments directement des organes yougoslaves comptents, sans aucun frais de
l~galisation. Le Gouvernement de la R.P.F. de Yougolavie prendra les mesures
n~cessaires afin que ses organes ddlivrent les documents dont il s'agit dans le
plus court dlai.

En outre, le Gouvernement yougoslave remettra au'Gouvernement italien:
1) les extraits des listes se trouvant dans les bureaux de l'6tat civil des

communes de Fiume, Pola et Zara et se rapportant aux personnes qui ont acquis
la nationalit6 italienne aux termes des trait~s de Saint-Germain, Rapallo et
Nettuno, et qui resident actuellement en Italie;

2) les actes concernant les contribuables qui avaient pric~demment leur
residence dans les territoires c~d~s, ou 6taient inscrits dans les r6les de ces m6mes
territoires, et qui se sont maintenant 6tablis en Italie et y ont 6lu nouveau domi-
cile : en particulier, les actes visant les contributions directes (sauf les imp6ts
fonciers), les taxes et les contributions indirectes sur les affaires, et, pour ces
derni~res, les articles des 6tats des recettes publiques (articoli dei campioni) con-
cernant toutes dettes envers le tr6sor public en cours de vdrification ou de per-
ception, demeur~s en la possession des bureaux de vrification des territoires
c~ds.
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8. Statistics, hydrographic documents and documentation on the hydraulic instal-
lations in the ceded territories.

9. Statistics and documentation on agriculture in the ceded territories, including
archives and the records of the Lipica (Lipizza) stud-farm.

10. Forestry archives, plans and statistics.
11. Detailed plans of the 45-kilometre-long international cable which enters Yugoslav

territory near Kobarid (Caporetto) and leaves it near Predil.
12. File material of historical interest concerning the ceded territories in the Gorizia

Provincial Library.

EXCHANGE OF NOTES

Rome, 23 December 1950
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia has decided to consider favourably the desire expressed
by the Government of the Italian Republic, namely, that the competent Yugoslav
authorities should deliver, with all due speed, the various documents which may
be required by persons formerly domiciled within the territories ceded to Yugo-
slavia and at present residing in Italy.

Consequently, the said persons may request and obtain these documents
directly from the competent Yugoslav authorities, free of any authentication
fee. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will take
the necessary action to ensure that the competent authorities deliver the docu-
ments in question as soon as possible.

The Yugoslav Government will also transfer to the Italian Government:

(1) Extracts from the records which are held in the civil registries of the
communes of Fiume, Pola and Zara and which refer to persons who have acquired
Italian nationality under the treaties of Saint-Germain, Rapallo and Nettuno
and are at present residing in Italy;

(2) Documents relating to taxpayers who had previously resided within the
ceded territories, or were entered in the registers of these territories and who
have now settled in Italy and have elected to establish their new domicile there,
especially documents dealing with direct taxes (excluding land taxes), indirect
taxes and duties on business transactions and, in respect of the latter, state
articles of public receipts (articoli dei campioni) dealing with all sums owing to
the public treasury in process of auditing or collection which were left in the
possession of the audit offices of the ceded territories.
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Les actes susmentionn6s pourront 6tre remis en original chaque fois qu'ils
ne pr6senteraient plus d'int~r~t pour la Yougoslavie ;

3) les dossiers personnels des fonctionnaires et employ~s (aussi bien titu-

laires qu'auxiliaires) de l'administration centrale et des administrations locales
ou autonomes italiennes, qui 6taient prcdemment en service dans les territoires
c6d~s et se trouvent actuellement en Italie ;

4) les duplicata, pour autant qu'ils existent, ou bien des copies photo-

graphiques (dont les frais seraient A charge de 'Italie) des registres d'6tat civil
(naissance, d~c~s, mariages, nationalit6, etc.) des villes de Fiume, Pola et Zara.

I1 est entendu que le materiel mentionn6 aux num6ros 1 A 3 sera remis h
l'Italie pour autant qu'il n'aurait pas W d6truit par suite d'op6rations de guerre.

La pr~sente lettre, ainsi que la r~ponse de V. E., forme partie int~grante

de l'Accord, que nous venons de signer, concernant la repartition des archives.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute considera-
tion.

(Signd) IVEKOVIC

S. E. le Comte Carlo Sforza
Ministre des Affaires Rtrang~res
Rome

II

Rome, le 23 d~cembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de V. E. en date d'aujourd'hui,
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de d~clarer L V. E. que le Gouvernement italien est d'accord
sur ce qui prcede.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consi-
deration.

(Signs) SFORZA
S. E. Monsieur le Dr. Mladen Ivekovic
Ministre de la R.P.F. de Yougoslavie en Italie
Rome
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The above mentioned documents may be handed over in original whenever
they are no longer of interest to Yugoslavia;

(3) The personal files of the officials and employees (titulary and auxiliary)
of the Italian central administration and of local or autonomous administrations,
who formerly served within the ceded territories and who are at present in
Italy ;

(4) Duplicates, if such exist, or photographic copies (at the expense of Italy)
of civil registers (births, deaths, marriages, nationality, etc.) of the towns of
Fiume, Pola and Zara.

It is understood that the material mentioned under 1 to 3 shall be delivered
to Italy unless it has been destroyed by war action.

This letter, together with your reply, forms an integral part of the Agreement,
which we have just signed, concerning the apportionment of archives.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) IVEKOVIC

H. E. Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs
Rome

II

Rome, 23 December 1950

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Italian Government is in agree-
ment with the above.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) SFORZA

H. E. Dr. Mladen Ivekovic
Minister of the FPR of Yugoslavia
Rome
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No. 2234. CONVENTION 1 ON THE VALUATION OF GOODS
FOR CUSTOMS PURPOSES. SIGNED AT BRUSSELS, ON
15 DECEMBER 1950

The Governments signatory to the present Convention,

Desiring to facilitate international trade,

Desiring to simplify international customs tariff negotiations and the com-

parison of foreign trade statistics inasmuch as such comparisons are more exact
if based upon a uniform valuation of goods,

Being convinced that the maximum uniformity in defining the value of

goods for customs purposes will constitute an important step towards the attain-
ment of these objects,

Having taken into consideration the work already accomplished in Brussels
in this sphere by the European Customs Union Study Group, and

Considering that the best way of achieving results in this respect is to con-
clude an international Convention,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Convention,

(a) "the Convention establishing the Council" means the Convention establishing
the Customs Co-operation Council 2 opened for signature in Brussels on the

15th December, 1950 ;

(b) "the Council" means the Customs Co-operation Council referred to in para-
graph (a) of this Article;

(c) "the Secretary General" means the Secretary General of the Council.

Article II

Subject to the provisions of Article IV, each Contracting Party shall intro-

duce into its domestic law and apply, as from the date on which the present

I In accordance with articles XIV and XV, the Convention came into force on 28 July 1953,
three months after the date of deposit with the Belgian Ministry of Foreign Affairs of the seventh
instrument of ratification, in respect of the following ratifying or acceding States which deposited
their instruments of ratification or accession (a) on the dates indicated

Turkey ........ ... 6 June 1951 (a) Federal Republic of
Greece .... ........ 10 December 1951 Germany .. ..... 4 November 1952
Ireland ........ ... 23 September 1952 (a) Belgium ... ....... 3 January 1953
United Kingdom . 27 September 1952 Luxembourg ....... 23 January 1953
- Isle of Man Netherlands ....... 23 January 1953

France ........ ... 27 April 1953
2 United Nations Treaty Series, vol. 157, p. 129.
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No 2234. CONVENTION' SUR LA VALEUR EN DOUANE
DES MARCHANDISES. SIGNIRE A BRUXELLES, LE
15 DtICEMBRE 1950

Les Gouvernements signataires de la pr~sente Convention,
D~sireux de faciliter le commerce international,
D~sireux de simplifier les n~gociations internationales relatives aux tarifs

douaniers et la comparaison des statistiques du commerce ext~rieur dans la
mesure oii cette comparaison est plus exacte lorsqu'elle repose sur une 6valua-
tion uniforme des marchandises,

Convaincus qu'une definition aussi uniforme que possible de la valeur en
douane constituera une 6tape importante pour atteindre ces buts,

Consid~rant les travaux deja accomplis dans ce domaine, a Bruxelles, par
le Groupe d'Etudes pour l'Union Douani~re Europ~enne, et

Estimant que le meilleur moyen d'obtenir des r~sultats a cet 6gard est de
conclure une Convention internationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux fins de la pr~sente Convention :
(a) on entend par ((Convention portant creation du Conseil) la Convention por-

tant creation d'un Conseil de Cooperation Douani~re2 qui sera ouverte a la
signature h Bruxelles, le 15 d~cembre 1950;

(b) on entend par ((Conseil)) le Conseil de Cooperation Douani~re vis6 au para-
graphe (a) ci-dessus ;

(c) on entend par eSecr~taire g~n~ral), le Secr~taire g~n~ral du Conseil.

Article II

Compte tenu des dispositions de l'article IV, les Parties Contractantes ins6-
reront dans leur legislation nationale et appliqueront d~s l'entr~e en vigueur

1 Conformment aux articles XIV et XV, la Convention est entr6e en vigueur le 28 juillet
1953, trois mois apr~s la date du d~p6t aupr~s du Minist~re des affaires 6trang~res de Belgique du
septi~me instrument de ratification, h l'6gard des ttats ci-apr~s qui I'ont ratifi6e ou y ont adh6r6,
en ddposant leurs instruments de ratification ou d'adh~sion (a) aux dates indiqu6es ci-dessous:
Turquie ... ....... 6 juin 1951 (a) Rpublique f~d~rale
Grace .......... ... 10 d6cembre 1951 d'Allemagne ... 4 novembre 1952
Irlande ........ ... 23 septembre 1952 (a) Belgique. ....... 3 janvier 1953
Royaume-Uni .... 27 septembre 1952 Luxembourg ....... 23 janvier 1953

Tle de Man Pays-Bas ....... .. 23 janvier 1953
France ........ ... 27 avril 1953

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 157, p. 129.
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Convention comes into force in respect of it, the Definition of Value (hereinafter
referred to as the "Definition") set out in Annex I of the Convention.

' Article III

Each Contracting Party shall, in applying the Definition, conform to the
provisions of the Interpretative Notes (hereinafter referred to as the "Notes")

set out in Annex II to the present Convention.

Article IV

Each Contracting Party may adapt the text of the Definition

(a) by inserting therein such provisions of the Notes as it may consider neces-
sary,

(b) by giving the text such legal form as may be essential to render it operative
in its domestic law, if necessary by adding complementary provisions clari-

fying the purport of the Definition.

Article V

(a) The Council shall supervise the operation of the present Convention with
a view to securing uniformity in its interpretation and application.

(b) To this end, the Council shall establish a Valuation Committee on which

each Member of the Council to which the present Convention applies shall
have the right to be represented.

Article VI

The Valuation Committee shall have the following functions which shall be

exercised under the authority of the Council and in accordance with any directions
which the Council may give:

(a) to collate and circulate to the Contracting Parties information concerning
the valuation of goods by the Contracting Parties for customs purposes;

(b) to study the domestic laws, procedures and practices of the Contracting
Parties in relation to the Definition and Notes, and, accordingly, to make

recommendations to the Council or the Contracting Parties to secure uni-

formity in the interpretation and application of the Definition and Notes
and the adoption of standard procedures and practices;

(c) to prepare explanatory notes as a guide to the application of the Definition

(d) on its own initiative or on request, to furnish to Contracting Parties infor-
mation or advice on any matters concerning the valuation of goods for customs

purposes;
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de la pr~sente Convention, en ce qui les concerne, la Definition de la Valeur
(d~sign~e ci-apr~s sous le nom de ((D~finition ,) telle qu'elle figure h l'Annexe I
h la pr~sente Convention.

Article III

Pour l'application de la Definition, les Parties Contractantes se conformeront
aux dispositions des Notes interpr~tatives (d~sign~es ci-apr~s sous le nom de
((Notes )) contenues dans l'Annexe II la pr~sente Convention.

Article I V

Toute Partie Contractante pourra adapter le texte de la Definition

(a) en y ins~rant telles dispositions des Notes qu'elle jugera ncessaires,

(b) en donnant "i ce texte la forme juridique indispensable pour qu'il puisse
prendre effet au regard de sa legislation nationale, par l'addition, le cas 6ch~ant,
de dispositions explicatives complmentaires pr~cisant la port~e de la D~fi-
nition.

Article V

(a) Le Conseil est charg6 de veiller h la bonne execution de la pr~sente Conven-
tion afin d'en assurer l'interprtation et l'application uniformes.

(b) A cette fin, le Conseil instituera un Comit6 dnomm6 ((Comit6 de la Valeur,,
auquel tout Membre du Conseil h l'6gard duquel s'applique la pr~sente Con-
vention aura le droit d'tre represent6.

Article VI

Le Comit6 de la Valeur exercera sous l'autorit6 du Conseil et selon ses
directives les fonctions suivantes :

(a) il r~unira et diffusera parmi les Parties Contractantes toutes informations
relatives aux m~thodes d'6valuation des marchandises appliqu~es par celles-ci ;

(b) il proc~dera h l'6tude des lois nationales, r~glementaires et pratiques des
Parties Contractantes relatives h la D~finition et aux Notes et fera, en cons6-
quence, des recommandations au Conseil ou aux Parties Contractantes afin
d'assurer l'interpr~tation et l'application uniformes de la Definition et des
Notes ainsi que l'adoption de r~glements et pratiques types;

(c) il r~digera des Notes Explicatives pour l'application de la D6finition;

(d) il fournira aux Parties Contractantes, d'office ou A leur demande, des ren-
seignements ou des conseils sur toutes questions concernant la valeur en
douane des marchandises;
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(e) to submit to the Council proposals for any amendment of the present Con-
vention which it may consider desirable;

(/) to exercise such other powers and functions of the Council in relation to the

valuation of goods for customs purposes as the Council may delegate to it.

Article VII

(a) The Valuation Committee shall meet at least three times a year.

(b) It shall elect its own Chairman and one or more Vice-Chairmen.

(c) It shall draw up its own Rules of Procedure by decision taken by not less

than two-thirds of its members. The Rules of Procedure so drawn up shall

be subject to the approval of the Council.

Article VIII

The Annexes to the present Convention shall form an integral part thereof

and any reference to the Convention shall be deemed to include a reference to
the Annexes.

Article IX

The Contracting Parties accept the provisions of the Protocol attached' to

the present Convention concerning special methods of taxing goods falling within

Chapter 30 and Heading 33.06 of the Nomenclature annexed to the Convention

on Nomenclature for the Classification of Goods in Customs Tariffs opened for
signature in Brussels on the same date as the present Convention.

Article X

(a) The present Convention shall abrogate as between the Contracting Parties
all obligations under other international agreements in so far as they
are inconsistent with the present Convention.

(b) The present Convention shall not derogate from the obligations, under any
other international agreement, incurred by any Contracting Party before the

coming into force of the present Convention in respect of it towards any Go-

vernment not a party to the present Convention. However, the Contracting

Parties shall, as soon as circumstances permit and in any case on the renewal
of such prior agreements, arrange to make any necessary amendments thereto

in order to bring them into conformity with the provisions of the present
Convention.

I See p. 326 of this volume.
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(e) il proposera au Conseil les projets d'amendements A la pr~sente Convention

qu'il estimera n~cessaires ;

(/) il exercera, en ce qui concerne la valeur en douane des marchandises, tous

autres pouvoirs ou fonctions que le Conseil pourra lui d~l~guer.

A rticle VII

(a) Le Comit6 de la Valeur se r6unira au moins trois fois par an.

(b) I1 6lira son President ainsi qu'un ou plusieurs Vice-Presidents.

(c) I1 6tablira son r~glement int~rieur par d6cision prise L la majorit6 des deux

tiers de ses Membres. Ce r~glement sera soumis h, l'approbation du Conseil.

Article VIII

Les Annexes h la pr~sente Convention font partie int6grante de celle-ci et

toute rf6rence cette Convention s'applique 6galement A ces Annexes.

Article IX

Les Parties Contractantes acceptent les dispositions du Protocole joint'

A la pr~sente Convention et relatif aux m6thodes sp6ciales de taxation des pro-

duits qui figurent au Chapitre 30 et sous la Position 33.06 de la Nomenclature

annex~e h la Convention sur la Nomenclature pour la Classification des Marchan-

dises dans les Tarifs douaniers, ouverte A la signature h Bruxelles A la m~me
date que la pr~sente Convention.

Article X

(a) Toutes les dispositions d'autres accords internationaux sont abrog6es entre
les Parties Contractantes dans la mesure oii elles sont contraires h. la pr~sente

Convention.

(b) La pr~sente Convention ne d~roge pas aux obligations que toute Partie Con-

tractante aurait pu assumer envers un Gouvernement tiers en vertu d'autres

accords internationaux avant l'entr~e en vigueur, en ce qui la concerne, de

la pr~sente Convention. Cependant, les Parties Contractantes prendront, d~s

que les circonstances le permettront, et en tout cas lors du renouvelempnt

des accords, toutes mesures destinies h les mettre en conformit6 avec les

dispositions de la pr6sente Convention.

1 Voir p. 327 de ce volume.
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Article XI

(a) Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Convention shall so far as possible
be settled by negotiation between them.

(b) Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the
Contracting Parties in dispute to the Valuation Committee which shall there-
upon consider the dispute, and make recommendations for its settlement.

(c) If the Valuation Committee is unable to settle the dispute, it shall refer the
matter to the Council which shall make recommendations in conformity
with Article III (e) of the Convention establishing the Council.

(d) The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the
recommendations of the Committee or Council as binding.

Article XII

The present Convention shall be open for signature until 31st March 1951,
by any Government which has signed the Convention establishing the Council.

Article XIII

(a) The present Convention shall be subject to ratification.

(b) Instruments of ratification shall be deposited with the Belgian Ministry of
Foreign Affairs, which shall notify all signatory and acceding Governments
and the Secretary General of each such deposit. However, no Government
may deposit its instrument of ratification of the present Convention until
it has deposited its instrument of ratification of the Convention establishing
the Council.

Article XIV

(a) Three months after the date on which the Belgian Ministry of Foreign Affairs
has received the instruments of ratification of seven Governments, the present
Convention shall come into force in respect of those Governments.

(b) For each signatory Government ratifying after that date, the Convention
shall come into force three months after the date of the deposit of its instru-
ment of ratification with the Belgian Ministry of Foreign Affairs.

Article XV

(a) The Government of any State which is not a signatory to the present Con-
vention, but which has ratified or acceded to the Convention establishing
the Council, may accede to the present Convention as from 1st April, 1951.
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Article XI

(a) Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes en ce qui con-
cerne l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention sera r~gl6,
autant que possible, par voie de n6gociations directes entre les dites Parties.

(b) Tout diff~rend qui ne sera r~gl6 par voie de n~gociations directes sera port6
par les parties au diff~rend devant le Comit6 de la Valeur qui l'examinera
et fera des recommandations en vue de son r glement.

(c) Si le comit6 de la Valeur ne peut r~gler le diff~rend, il le portera devant le
Conseil qui fera des recommandations conform~ment h 'Article III (e) de
de la Convention portant creation du Conseil.

(d) Les parties au diff~rend peuvent convenir d'avance d'accepter les recom-
mandations du Comit6 ou du Conseil.

Article XII

La pr~sente Convention sera ouverte, jusqu'au 31 mars 1951, A la signature
de tout Gouvernement qui aura sign6 la Convention portant creation du Conseil.

A rticle XIII

(a) La pr~sente Convention sera ratifi~e.

(b) Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Ministre des Affaires
ktrang~res de Belgique qui notifiera ce d~p6t 5. tous les Gouvernements
signataires et adh6rents ainsi qu'au Secr6taire g~n~ral. Toutefois, aucun
Gouvernement ne pourra d~poser l'instrument de ratification de la pr6sente
Convention sans avoir au pr~alable d~pos6 l'instrument de ratification de la
Convention portant creation du Conseil.

Article XIV

(a) Trois mois apr~s la date du d~p6t, aupr~s du Minist~re des Affaires ttrang~res
de Belgique, des instruments de ratification de sept Gouvernements, la
pr~sente Convention entrera en vigueur . l'6gard de ces Gouvernements.

(b) Pour tout Gouvernement signataire d~posant son instrument de ratification
apr~s cette date, la Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date
du d~p6t de cet instrument de ratification aupr s du Minist~re des Affaires
ttrang~res de Belgique.

Article XV

(a) Le Gouvernement de tout ttat non signataire de la pr~sente Convention
qui aura ratifi6 la Convention portant creation du Conseil ou y aura adher6,
pourra adh~rer bi la pr~sente Convention A partir du ler avril 1951.
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(b) Instruments of accession shall be deposited with the Belgian Ministry of
Foreign Affairs, which shall notify all signatory and acceding Governments
and the Secretary General of each such deposit.

(c) The present Convention shall come into force for any acceding Government
three months after the date of the deposit of its instrument of accession but
not before it comes into force in accordance with paragraph (a) of Article XIV.

Article XVI

(a) The present Convention is of unlimited duration, but at any time after the
expiry of five years from its entry into force under paragraph (a) of Article XIV,
any Contracting Party may withdraw therefrom. Withdrawal shall take
effect one year after the date of receipt by the Belgian Ministry of Foreign
Affairs of a notification of withdrawal. The Belgian Ministry of Foreign
Affairs shall notify each withdrawal to all signatory and acceding Govern-
ments and to the Secretary General.

(b) Any Contracting Party which ceases to be a party to the Convention estab-
lishing the- Council shall thereupon cease to be a party to the present Con-
vention.

Article XVII

(a) Any Government may at the time of its ratification or accession or at any
time thereafter, declare by notification given to the Belgian Ministry of
Foreign Affairs that the present Convention shall extend to any of the ter-
ritories for whose international relations it is responsible, and the Convention
shall extend to the territories named in the notification three months after
the date of the receipt thereof by the Belgian Ministry of Foreign Affairs
but not before the Convention has come into force for the Government con-
cerned.

(b) Any Government which has made a declaration under paragraph (a) above
extending the present Convention to any territory for whose international
relations it is responsible, may by notification given to the Belgian Ministry
of Foreign Affairs withdraw in respect of that territory in accordance with
the provisions of Article XVI.

(c) The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall inform all signatory and acceding
Governments and the Secretary General of any notification received by it
under this Article.

Article XVIII

(a) The Council may recommend amendments to the present Convention to the
Contracting Parties.

(b) Any Contracting Party accepting an amendment shall notify the Belgian
Ministry of Foreign Affairs in writing of its acceptance and the Belgian Ministry
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(b) Les instruments d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du Ministate des Affaires
ttrangres de Belgique qui notifiera ce d~p6t L tous les Gouvernements signa-
taires et adh6rents ainsi qu'au Secr6taire g~n~ral.

(c) La pr~sente Convention entrera en vigueur l' gard de tout Gouvernement
adherent trois mois apr~s la date du d~p6t de son instrument d'adh~sion
mais pas avant la date de son entree en vigueur telle qu'elle est fix~e A
l'article XIV (a).

Article XVI

(a) La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e illimit~e, mais toute Partie
Contractante pourra la d~noncer h tout moment, cinq ans apr~s la date de
son entree en vigueur, telle qu'elle est fix6e h l'Article XIV (a). La d6non-
ciation deviendra effective h l'expiration d'un d~lai d'un an 5 compter de
la date de reception de la notification de d~nonciation par le Minist~re des
Affaires ttrang~res de Belgique ; celui-ci avisera de cette reception tous les
Gouvernements signataires et adherents ainsi que le Secr6taire g6nral.

(b) Toute Partie Contractante ayant d6nonc6 la Convention portant creation
du Conseil cessera d'6tre partie A la pr~sente Convention.

Article XVII

(a) Tout Gouvernement peut d~clarer, soit au moment de la ratification ou de
l'adh6sion, soit ult~rieurement, par notification au Ministre des Affaires
Rtrang~res de Belgique, que la Pr~sente Convention s'6tend aux territoires
dont les relations internationales sont plac~es sous sa responsabilit6; la
Convention sera applicable aux dits territoires trois mois apr~s la date de
reception de cette notification par le Minist&re des Affaires IRtrang~res de
Belgique mais pas avant la date d'entre en vigueur de la pr~sente Convention
5 l'6gard de ce Gouvernement.

(b) Tout Gouvernement ayant, en vertu du paragraphe (a) ci-dessus, accept6 la
pr~sente Convention pour un territoire dont les relations internationales sont
plac~es sous sa responsabilit6, peut adresser au nom de ce territoire, une
notification de d~nonciation au Ministre des Affaires 1Rtrang~res de Belgique,
conform~ment aux dispositions de l'Article XVI.

(c) Le Minist~re des Affaires ktrangres de Belgique informera tous les Gouver-
nements signataires et adherents ainsi que le Secr6taire g6n~ral de toute
notification revue par lui au titre du present Article.

Article XVIII

(a) Le Conseil peut recommander aux Parties Contractantes des amendements
h la pr6sente Convention.

(b) Toute Partie Contractante acceptant un amendement notifiera par 6crit son
acceptation au Minist~re des Affaires Rtrangres de Belgique qui avisera
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of Foreign Affairs shall notify all signatory and acceding Governments and
the Secretary General of the receipt of the notice of acceptance.

(c) An amendment shall come into force three months after receipt by the Belgian
Ministry of Foreign Affairs of notice of acceptance by all the Contracting
Parties. When any amendment has been accepted by all the Contracting
Parties the Belgian Ministry of Foreign Affairs shall notify all signatory and
acceding Governments and the Secretary General of such acceptance and of
the date on which the amendment will come into force.

(d) After an amendment has come into force, no Government may ratify or accede
to the present Convention unless it also accepts the amendment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at Brussels on the fifteenth day of December, nineteen hundred and
fifty (December 15th, 1950) in the English and French languages, both texts
being equally authentic, in a single original, which shall be deposited in the
archives of the Government of Belgium which shall transmit certified copies
thereof to each signatory and acceding Government.
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tous les Gouvernements signataires et adherents ainsi que le Secr~taire g~n~ral
de la rception de la notification d'acceptation.

(c) Un amendement entrera en vigueur trois mois apr~s que les notifications
d'acceptation de toutes les Parties Contractantes auront W reques par le.
Minist~re des Affaires Ptrang~res de Belgique. Lorsqu'un amendement aura
t6 ainsi accept6 par toutes les Parties Contractantes, le Ministre des Affaires

P-trang~res de Belgique en avisera tous les Gouvernements signataires et
adherents ainsi que le Secr~taire g~n~ral en leur faisant connaitre la date
de son entree en vigueur.

(d) Apr~s l'entr~e en vigueur d'un amendement, aucun Gouvernement ne pourra
ratifier la pr~sente Convention ou y adherer sans accepter 6galement cet
amendement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT . Bruxelles, le quinze dcembre mil neuf cent cinquante (15 d~cembre
1950) en langue frangaise et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi, en un seul original qui sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement belge
qui en d~livrera des copies certifies conformes 6 tous les Gouvernements
signataires et adherents.

N- 2234



318 United Nations - Treaty Series 1953

Pour l'Allemagne :
V. MALTZAN

Pour l'Autriche :

For Germany:

Pour la Belgique

Pour le Danemark

Pour la France:

Paul VAN ZEELAND

Sous reserve de ratification'

Bent FALKENSTJERNE

J. DE HAUTECLOCQUE

For Belgium

For Denmark

For France:

Pour la Grande-Bretagne
et l'Irlande du Nord:

For Great Britain
and Northern Ireland:

J. H. LE ROUGETEL

Pour la Grace :
D. CAPSALIS

Pour l'Irlande : For Ireland :

Pour l'Islande :
P6tur BENEDIKTSSON

Pour l'Italie :
Pasquale DIANA

I Subject to ratification.
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For Greece :

For Iceland :

For Italy :
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Pour le Luxembourg : For Luxembourg :
Robert ALS

Pour la Norv~ge :

Pour les Pays-Bas

Pour le Portugal:

Johan Georg RAEDER

G. BEELAERTS VAN BLOKLAND

Eduardo VIEIRA LEITAO

For Norway

For the Netherlands

For Portugal

Pour la Suede : For Sweden :
G. DE REUTERSKIOLD

For Switzerland :Pour la Suisse:

Pour la Turquie For Turkey:
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ANNEX I

DEFINITION OF VALUE

Article I

(1) For the purposes of levying duties of customs, the value of any goods imported
for home consumption shall be taken to be the normal price, that is to say, the
price which they would fetch at the time when the duty becomes payable on a sale
in the open market between buyer and seller independent of each other.

(2) The normal price of any imported goods shall be determined on the following
assumptions :

(a) that the goods are treated as having been delivered to the buyer at the port or
place of introduction into the country of importation; and

(b) that the seller will bear all costs, charges and expenses incidental to the sale
and to the delivery of the goods at that port or place; but

(c) that the buyer will bear any duties or taxes applicable in the country of impor-

tation.

Article II

(1) A sale in the open market between buyer and seller independent -of each other
pre-supposes :

(a) that the price is the sole consideration ; and

(b) that the price made is not influenced by any commercial, financial or other
relationship, whether by contract or otherwise, between the seller or any person
associated in business with him and the buyer or any person associated in
business with him (other than the relationship created by the sale of the goods
in question); and

(c) that no part of the proceeds of the subsequent re-sale, use or disposal of the
goods will accrue either directly or indirectly to the seller or any person associated
in business with him.

(2) Two persons shall be deemed to be associated in business with one another if,
whether directly or indirectly, either of them has any interest in the business or
property of the other or both have a common interest in any business or property
or some third person has an interest in the business or property of both of them.

A rticle III

When the goods to be valued

(a) are manufactured in accordance with any patented invention or are goods to which
any registered design has been applied ; or

(b) are imported under a foreign trade mark or are imported for sale under a foreign
trade mark,
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ANNEXE I

DtFINITION DE LA VALEUR EN DOUANE

Article I

(1) Pour l'application des droits de douane ad valorem, la valeur des marchandises
import6es pour la mise la consommation est le prix normal, c'est-h-dire le prix
r6put6 pouvoir 6tre fait pour ces marchandises, au moment oil les droits de douane
deviennent exigibles, lors d'une vente effectu6e dans des conditions de pleine con-
currence entre un acheteur et un vendeur ind6pendants.

(2) Le prix normal des marchandises import6es sera d6termin6 sur les bases suivantes

(a) les marchandises sont r6put6es 6tre livr6es h l'acheteur au port ou lieu d'intro-
duction dans le territoire du pays d'importation ;

(b) le vendeur est r6putO supporter et avoir compris dans le prix tous les frais se
rapportant . la vente et la livraison des marchandises au port ou lieu d'intro-
duction ;

(c) par contre, l'acheteur est r6put6 supporter dans le pays d'importation les
droits et taxes exigibles qui, d~s lors, sont exclus du prix.

Article II

(1) Une vente effectu6e dans des conditions de pleine concurrence entre un acheteur
et un vendeur ind6pendants est une vente dans laquelle :

(a) le paiement du prix de la marchandise constitue la seule prestation effective
de l'acheteur;

(b) le prix convenu n'est pas influenc6 par des relations commerciales, financi~res
ou autres, contractuelles ou non, qui pourraient exister en dehors de celles
cr66es par la vente elle-m6me entre, d'une part, le vendeur ou une personne
physique ou morale associ6e en affaires au vendeur et, d'autre part, l'acheteur
ou une personne physique ou morale associ6e en affaires h l'acheteur ;

(c) aucune partie du produit provenant de la vente, de la cession ult6rieure ou
de l'utilisation de la marchandise ne reviendra directement ou indirectement
au vendeur ou h toute autre personne physique ou morale associ6e au vendeur.

(2) Deux personnes sont consid6r6es comme associ6es en affaires si l'une d'elles pos-
s~de un int6rt quelconque dans le commerce de l'autre, ou si elles poss~dent toutes
les deux un int6r6t commun dans un commerce quelconque ou si une tierce personne
poss~de un int~r6t dans le commerce de chacune d'elles, que ces int6rts soient
directs ou indirects.

Article III

Lorsque les marchandises t 6valuer

(a) sont fabriqu6es selon un proc6d6 brevet6 ou font l'objet d'un dessin ou d'un module
d6pos6s,

(b) ou sont rev6tues d'une marque de fabrique ou de commerce 6trang~re ou sont
import6es pour 6tre vendues sous une telle marque,
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the normal price shall be determined on the assumption that the value of the right
to use the patent, design or trade mark in respect of the goods is covered by the price.

ANNEX II

INTERPRETATIVE NOTES TO THE DEFINITION OF VALUE

ADDENDUM TO ARTICLE I

Note 1.

"The time when the duty becomes payable" referred to in paragraph (1) of Article I
may, in accordance with the legislation of each country, be either the time at which
the entry is presented or registered, the time of payment of customs duty or the time

of clearance.

Note 2.

The "costs, charges and expenses" mentioned in Article I, paragraph (2) (b) include,
inter alia, any of the following:

- carriage and freight;
- insurance;
- commission;
- brokerage;
- costs, charges and expenses of drawing up outside the country of importation docu-

ments incidental to the introduction of the goods into the country of importation,

including consular fees;
- the net amount (after allowing for re-payments made or to be made) of duties and

taxes applicable outside the country of importation;

- cost of containers excluding those which are treated as separate articles for the

purpose of levying duties of customs ; cost of packing (whether for labour, materials
or otherwise) ;

- loading charges.

Note 3.

Where the normal price would depend upon the quantity in the sale, it shall be
determined on the assumption that the sale is a sale of the quantity to be valued.

Note 4.

Where the determination of the value or of the price paid or payable depends
upon factors which are expressed in a currency other than that of the country of impor-

tation, the foreign currency shall be converted into the currency of the importing country
at the official rate of exchange of that country.
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a d6termination du prix normal se fera en consid6rant que ce prix normal comprend
a valeur du droit d'utilisation du brevet, du dessin ou du mod~le d6pos6s, ou de la
marque de fabrique ou de commerce relatifs aux dites marchandises.

ANNEXE II

NOTES INTERPRtTATIVES DE LA DItFINITION DE LA VALEUR
EN DOUANE

ADDENDUM k L'ARTICLE I

Note 1.

Le moment vis6 l'Article I, paragraphe (1), pourra 6tre, selon la 16gislation de
chaque pays, la date du d6p6t r6gulier ou de l'enregistrement de la d6claration en
douane, la date de paiement des droits de douane ou la date d'enlvement des mar-
chandises.

Note 2.

Les frais vis6s h l'Article I, paragraphe (2), alin6a (b), comprennent notamment

- les frais de transport,
- les frais d'assurance,
- les commissions,
- les courtages,
- les frais d'6tablissement, en dehors du pays d'importation, des documents n6ces-

saires A l'introduction des marchandises dans le pays d'importation, y compris les

droits de chancellerie,
- les droits et taxes exigibles en dehors du pays d'importation, I l'exclusion de ceux

dont la marchandise aurait 6t6 exon6r6e ou dont le montant aurait 6t6 rembours6
ou devrait 6tre rembours6,

- le coat des emballages, & l'exclusion de ceux qui suivent leur r6gime douanier propre
ainsi que les frais d'emballage (main-d'ceuvre, mat6riel ou autres frais),

- les frais de chargement.

Note 3.

Dans la mesure o~i le prix normal d6pend de la quantit6 sur laquelle porte la vente,
ce prix sera d6termin6 en supposant que la vente porte sur la quantit6 des marchan-
dises h 6valuer.

Note 4.

Lorsque les 616ments retenus pour la d6termination de la valeur ou du prix pay6
ou 6 payer sont exprim6s dans une monnaie autre que celle du pays d'importation,
le taux de change h retenir pour la conversion est le taux de change officiel en vigueur
dans ce pays d'importation.
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Note 5.

The object of the definition of value is to make it possible in all cases to calculate
the duties payable on the basis of the price at which imported goods are freely available
to any buyer in the open market at the port or place of introduction into the country
of importation. It is a concept for general use and is applicable whether or not the
goods are in fact imported under a contract of sale, and whatever the terms of that
contract.

But the application of the Definition implies an enquiry into current prices at
the time of valuation. In practice, therefore, when imported goods are the subject
of a bona fide sale, the price paid or payable on that sale can generally be considered
as a valid indication of the normal price mentioned in the Definition. This being so,
the price paid or payable can reasonably be used as basis for valuation, and Customs
authorities are recommended to accept this price as the value of the goods in question,
subject

(a) to proper safeguards aimed at preventing evasion of duty by means of fictitious
or colourable contracts or prices; and

(b) to such adjustment of the contract price as may be considered necessary on account
of circumstances differentiating the contract from the notional concept embodied
in the Definition of Value.

Adjustments under paragraph (b) above may in particular be required with reference
to freight and other expenses dealt with in paragraph (2) of Article I and Note 2 of the
Addendum to Article 1, or with reference to discounts or other reductions in price
granted in favour of sole agents or sole concessionnaires, or to any abnormal discount
or any reduction from the ordinary competitive price.

ADDENDUM TO ARTICLE III

Note 1.

The provisions of Article III (b) may also be applied to goods imported for sale,
after further manufacture, under a foreign trade mark.

Note 2.

Sub-paragraph (b) of Article III, or that sub-paragraph amended in accordance
with Note 1 above, may be extended so that it shall not apply to a trade mark
registered within the country of importation, unless it is a mark used for the purpose
of indicating that goods in relation to which it is used are those of:

(a) any person by whom the goods to be valued have been grown, produced, manu-
factured, selected, offered for sale or otherwise dealt with outside the country of
importation ; or

(b) a person associated in business with any such person as is referred to in (a) above;
or

(c) a person to whom any such person as is referred to in (a) or (b) above has assigned
the goodwill of the business in connection with which the trade mark is used.
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Note 5.

L'objet de la D6finition de la Valeur est de permettre, dans tous les cas, le calcul
des droits de douane sur un prix auquel un acheteur pourrait se procurer la marchandise
import~e, lors d'une vente effectu~e dans des conditions de pleine concurrence, au port
ou lieu d'introduction dans le territoire du pays d'importation. Cette conception est
d'une port6e g~nrale; elle est applicable, que la marchandise import~e ait ou n'ait
pas fait l'objet d'un contrat de vente et quelles que soient les conditions de ce contrat.

Mais l'application de cette definition implique une enquete sur les prix en vigueur
au moment de l'6valuation. Aussi, dans la pratique, lorsque les marchandises import~es
font l'objet d'une vente bona fide, le prix pay6 ou & payer en vertu de cette vente pourra

8tre consider6 en g~n~ral comme une indication valable du prix normal vis6 dans la
Definition. Dans cette hypoth~se, le prix pay6 ou L payer pourra sans inconvenient
tre retenu comme base de l'6valuation et il est recommand6 . la Douane d'admettre

ce prix comme valeur de la marchandise consid6r6e sous r~serve :

(a) des precautions t prendre en vue d'6viter les tentatives de fraude au moyen de

prix ou de contrats fictifs ou faux;

(b) et d'6ventuels ajustements de ce prix pour tenir compte des divers 6lments qui,
dans la vente consid~r6e, seraient en contradiction avec la conception de la valeur.

Les ajustements vis~s au paragraphe (b) ci-dessus concernent notamment les frai-
de transport et les autres frais vis6s au paragraphe (2) de l'Article I et h la Note 2 de
l'Ad. Article I, les escomptes ou autres r~ductions de prix consentis aux seuls repr6sens
tants exclusifs ou concessionnaires uniques, les escomptes anormaux ou toute autre
reduction sur le prix usuel de concurrence.

ADDENDUM X L'ARTICLE III
Note 1.

Les dispositions de l'Article III, paragraphe (b), peuvent 6galement 6tre rendues
applicables aux marchandises import6es pour tre vendues sous une marque de fabrique
ou de commerce 6trang~re apr~s ouvraison compl~mentaire.

Note 2.

Les dispositions de l'Article III, paragraphe (b), amendes le cas 6ch~ant en con-
formit6 de la Note 1 ci-dessus, pourront 8tre consid~r~es comme ne s'appliquant pas

une marque de fabrique ou de commerce enregistr6e dans le pays d'importation h
moins qu'il ne s'agisse d'une marque utilis~e pour indiquer que les marchandises aux-
quelles elle se rapporte sont celles :

(a) soit d'une personne quelconque qui les aurait cultiv~es, produites, fabriqu~es,

s~lectionn~es, pr6sent~es pour la vente ou autrement travailles, en dehors du pays
d'importation ;

(b) soit d'une personne associ~e en affaires avec une autre personne quelconque d~sign~e
A l'alin~a (a) ;

(c) soit d'une personne h laquelle toute autre personne d~sign~e aux alin~as (a) et (b)
du pr6sent paragraphe aurait c6d6 le droit d'utilisation de la marque, tout en con-

servant la proprit6 de cette marque.
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GENERAL ADDENDUM

It is recommended that the concept of value expressed by -the Definition and
these Interpretative Notes be employed for the valuing of all goods subject to customs
declaration, including duty-free goods and goods liable to specific customs duties.

ANNEX III

PROTOCOL CONCERNING SPECIAL METHODS OF TAXING GOODS FALLING
WITHIN CHAPTER 30 AND HEADING 33.06 OF THE NOMENCLATURE
FOR THt CLASSIFICATION OF GOODS IN CUSTOMS TARIFFS

At the time of signing the Convention on the Valuation of Goods for Customs
Purposes (hereinafter referred to as "the Convention") the Governments signatory
to that Convention have agreed as follows:

(1) Any Government signatory to the Convention which, at the time when the Con-
vention comes into force in respect of it, is applying, in respect of the following
goods imported put up for retail sale :

(a) pharmaceutical products falling within Chapter 30 of the Annex to the Con-
vention on Nomenclature for the Classification of Goods in Customs Tariffs, or

(b) perfumes, cosmetics and toilet preparations falling within heading 33.06 of that
Annex,

a system of taxation based upon the internal retail resale price of the goods, instead
of upon the normal price as defined in the Convention, may continue this system.

(2) Nevertheless, the Governments concerned recognise the importance of bringing the
system of taxation of these products within the framework of the Convention and
will do so as soon as possible.

(3) The present Protocol shall enter into force on the date on which the Convention
enters into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Protocol.

DONE at Brussels on the fifteenth day of December, nineteen hundred and fifty
(December 15th, 1950) in the English and French languages, both texts being equally
authentic, in a simple original, which shall be deposited in the archives of the Govern-
ment of Belgium which shall transmit certified copies thereof to each signatory
Government and to each other Government which signs or accedes to the Convention.

SIGNATURES

1The same as on pages 318 and 319 of this volume.]
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ADDENDUM GtN]RAL

I1 est recommand6 que la notion de la valeur, telle qu'elle r6sulte de la D6finition
et des pr~sentes Notes interpr6tatives, soit utilis~e pour la determination de la valeur
de toutes les marchandises qui doivent tre d~clar~es en douane, y compris les marchan-
dises exemptes de droits et les marchandises passibles de droits sp~cifiques.

ANNEXE III

PROTOCOLE RELATIF AUX MtTHODES SPIPCIALES DE TAXATION DES
PRODUITS QUI FIGURENT AU CHAPITRE 30 ET SOUS LA POSITION
33.06 DE LA NOMENCLATURE POUR LA CLASSIFICATION DES MAR-
CHANDISES DANS LES TARIFS DOUANIERS

Au moment de signer la Convention sur la Valeur en Douane des Marchandises,
d6nomm~e ci-apr~s < Convention ), les Gouvernements signataires de cette Convention
sont convenus de ce qui suit:

(1) Tout Gouvernement signataire de la Convention qui, au moment de l'entr~e en
vigueur de la Convention, k son 6gard, applique aux produits suivants, import~s
conditionn~s pour la vente au d~tail :
(a) produits pharmaceutiques rentrant dans le Chapitre 30 de l'Annexe h la Con-

vention sur la Nomenclature pour la Classification des marchandises dans les
tarifs douaniers ;

(b) produits de parfumerie, de toilette et cosm~tiques, rentrant sous la Pos. 33.06
de ladite Annexe;

un syst~me de taxation bas6 sur les prix de vente an d6tail en vigueur sur le march6
int~rieur, au lieu du prix normal tel qu'il est d6fini dans la Convention, peut con-
tinuer appliquer ce syst~me.

(2) Toutefois, les Gouvernements int6ress6s reconnaissent qu'il est important de mettre
le syst~me de taxation de ces produits en concordance avec les r~gles d'6valuation
fix6es par la Convention et y proc6deront aussit6t que possible.

(3) Le Present Protocole entrera en vigueur h la date h laquelle la Convention entrera
en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dftment autoris~s . cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT L Bruxelles, le quinze dcembre mil neuf cent cinquante (15 d6cembre 1950)
en frangais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi, en un seul original qui
sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement belge qui en d~livrera des copies certi-
fi6es conformes A tous les Gouvernements signataires et h tous les Gouvernements qui
signeront la Convention ou y adh~reront.

SIGNATURES

[Les mgmes qu'aux pages 318 et 319 de ce volume.'
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No. 2235. CONVENTION (No. 84)1 CONCERNING THE RIGHT
OF ASSOCIATION AND THE SETTLEMENT OF LABOUR
DISPUTES IN NON-METROPOLITAN TERRITORIES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTIETH SESSION, GENEVA, 9+J'U-NE 1947

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Thirtieth Session on
19 June 1947, and

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning the right
of association and the settlement of labour disputes in non-metropolitan
territories, which is included in the third item on the agenda of the
Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this eleventh day of July of the year one thousand nine hundred and
forty-seven the following Convention, which may be cited as the Right of Asso-
ciation (Non-Metropolitan Territories) Convention, 1947:

I The ratifications of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
New Zealand having been registered with the Director-General of the International Labour
Office on 27 March 1950 and 1 July 1952, respectively, the Convention, in accordance with
article 13, came into force in respect of those two States on 1 July 1953, twelve months after
the registration of the second ratification.

The Government ol the United Kingdom, in accordance with articles 8 and 9 of the Conven-
tion and with article 35 of the Constitution of the International Labour Organisation, made
the following declarations as regards the application of this Convention to the following non-
metropolitan territories :

(a) Application without modification: Aden Colony, Bahamas, Barbados, Bermuda,
British Guiana, British Honduras, Cyprus, Dominica, Falkland Islands, Fiji, Gambia,
Gibraltar, Gold Coast, Grenada, Hong Kong, Jamaica, Kenya, Leeward Islands, Malta,
Federation of Malaya, Mauritius, Nigeria, North Borneo, Northern Rhodesia, Nyasaland,
Sarawak, Seychelles, Sierra Leone, Singapore, St. Helena, St. Lucia, St. Vincent, Southern
Rhodesia, Tanganyika, Trinidad, Uganda, Zanzibar, Basutoland, Bechuanaland and Swazi-
land.

(b) Decision reserved: Brunei (legislation is proposed), British Solomon Islands, and
Gilbert and Ellice Islands.
The Government of New Zealand, by a letter accompanying the instrument of ratification,

declares that the Convention will be applied to the Cook Islands-including Niue-but will not
be applied to the Tokelau Islands. In addition, it states that the subject-matter of the Con-
vention is within the self-governing powers of the Trust Territory of Western Samoa.

The Government of Italy, although it has not yet ratified the Convention, declared, by a
letter to the International Labour Office, that this Convention is applicable to the Territory
of Somaliland under the administration of Italy. This declaration, which provides for appli-
cation with modification of the Convention, was registered by the Director-General of the Inter-
national Labour Office on 31 July 1952.
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No 2235. CONVENTION (No 84)1 CONCERNANT LE DROIT
D'ASSOCIATION ET LE RkGLEMENT DES CONFLITS
DU TRAVAIL DANS LES TERRITOIRES NON MIRTRO-
POLITAINS. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE G]tNIR-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTItME SESSION, GENE-VE, 19 JUIN
1947

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e . Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail, et s'y 6tant r6unie le 19 juin 1947, en sa trenti~me session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives au droit d'asso-
ciation et au rbglement des conflits du travail dans les territoires non
m6tropolitains, question qui est comprise dans le troisi~me point 'ordre
du jour de la session,

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,

adopte, ce onzi~me jour de juillet mil neuf cent quarante-sept, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur le droit d'association (territoires non
m6tropolitains), 1947 :

I Les ratifications du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la
Nouvelle-Z6lande ayant 6t6 enregistr6es aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international
du Travail le 27 mars 1950 et le ler juillet 1952 respectivement, la Convention, conform6ment
& 'article 13, est entrde en vigueur k l'6gard de ces deux 1ttats le ler juillet 1953, douze mois
apr~s l'enregistrement de la deuxi~me ratification.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment aux articles 8 et 9 de la Convention,
a fait les d6clarations suivantes sur l'application de cette Convention aux territoires non m6tro-
politains mentionnds ci-dessous :

a) Application sans modification : Colonie d'Aden, Bahamas, Barbade, Bassoutoland,
Bermudes, Betchouanaland, Borneo du Nord, Chypre, C6te-de-l'Or, Dominique, Iles Falk-
land, F6d6ration malaise, Iles Fidji, Gambie, Gibraltar, Grenade, Guyane britannique,
Honduras britannique, Hong-kong, Jamaique, K6nya, Malte, Ile Maurice, Nig6ria, Nyassa-
land, Ouganda, Rhod6sie du Nord, Rhod6sie du Sud, Sainte-H61ne, Sainte-Lucie, Saint-
Vincent, Sarawak, Seychelles, Sierra-Leone, Singapour, Iles sous le Vent, Souaziland,
Tanganyika, Trinit6 et Zanzibar.

b) Ddcision rdservde : Brundi (16gislation k i'dtude), Iles Gilbert et Ellice, et Iles Salo-
mon.
Le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande, par une lettre qui accompagne l'instrument de

ratification, d6clare, d'une part, que la Convention s'applique aux lies Cook - y compris Nioue
- mais ne s'applique pas aux Iles Tokelau et, d'autre part, que les questions trait6es dans la
Convention entrent dans la comp6tence propre des autoritds du Territoire sous tutelle du Samoa-
Occidental.

Le Gouvernement de l'Italie, bien qu'il n'ait pas ratifi6 jusqu'ici la Convention, a adressd
une lettre au Bureau international du Travail, par laquelle il d6clare cette Convention applicable
au Territoire de la Somalie sous administration italienne. Cette d6claration, qui ne pr~voit aucune
modification dans l'application de la Convention, a dt6 enregistrde par le Directeur gdn~ral
du Bureau international du Travail le 31 juillet 1952.
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Article 1

This Convention applies to non-metropolitan territories.

Article 2

The rights of employers and employed alike to associate for all lawful pur-
poses shall be guaranteed by appropriate measures.

Article 3

All practicable measures shall be taken to assure to trade unions which are
representative of the workers concerned the right to conclude collective agreements
with employers or employers' organisations.

Article 4

All practicable measures shall be taken to consult and associate the represen-
tatives of organisations of employers and workers in the establishment and
working of arrangements for the protection of workers and the application of
labour legislation.

Article 5

All procedures for the investigation of disputes between employers and
workers shall be as simple and expeditious as possible.

Article 6

1. Employers and workers shall be encouraged to avoid disputes, and if
they arise to reach fair settlements by means of conciliation.

2. For this purpose all practicable measures shall be taken to consult and
associate the representatives of organisations of employers and workers in the
establishment and working of conciliation machinery.

3. Subject to the operation of such machinery, public officers shall be res-
ponsible for the investigation of disputes and shall endeavour to promote con-
ciliation and to assist the parties in arriving at a fair settlement.

4. Where practicable, these officers shall be officers specially assigned to such
duties.

Article 7

1. Machinery shall be created as rapidly as possible for the settlement of
disputes between employers and workers.
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Article 1

La prdsente convention s'applique aux territoires non m6tropolitains.

Article 2

Le droit des employeurs et des salaries s'associer en vue de tous objets
non contraires aux lois sera garanti par des mesures approprides.

Article 3

Toutes mesures pratiques et possibles seront prises pour assurer aux organi-
sations syndicales reprdsentant les travailleurs int6ressds le droit de conclure
des conventions collectives avec des employeurs ou avec des organisations d'em-
ployeurs.

Article 4

Toutes mesures pratiques et possibles seront prises pour consulter les repr6-
sentants des organisations d'employeurs et de travailleurs au sujet de l'institution
et de l'application de dispositions destindes h assurer la protection des travailleurs
et l'observation de la legislation du travail et pour les y associer.

Article 5

Toutes les procddures d'examen des conflits entre employeurs et travailleurs
seront aussi simples et aussi rapides que possible.

Article 6

1. Employeurs et travailleurs seront encourages t viter les conflits et, s'il
s'en produit, A les rdgler 6quitablement par des moyens de conciliation.

2. En consequence, toutes mesures pratiques et possibles seront prises pour
consulter les reprdsentants des organisations d'employeurs et de travailleurs et
pour les associer , l'tablissement et au fonctionnement des organismes de conci-
liation.

3. Sous reserve du fonctionnement de ces organismes, il incombera X des
fonctionnaires publics de procdder h l'examen des conflits, de s'efforcer d'en-
courager la conciliation et d'aider les parties aboutir h un r~glement 6quitable.

4. LA oil cela sera pratique et possible, des fonctionnaires seront affectds
spdcialement A ces fonctions.

Article 7

1. I1 sera institu6 aussi rapidement que possible des mdthodes de r~glement
des conflits entre employeurs et travailleurs.

NO 2235
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2. Representatives of the employers and workers concerned, including repre-
sentatives of their respective organisations, where such exist, shall be associated
where practicable in the operation of the machinery, in such manner and to
such extent, but in any case in equal numbers and on equal terms, as may be
determined by the competent authority.

Article 8

1. In respect of the territories referred to in Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation as amended by the Constitution of the
International Labour Organisation Instrument of Amendment, 1946,1 other than
the territories referred to in paragraphs 4 and 5 of the said Article as so amended,
each Member of the Organisation which ratifies this Convention shall append
to its ratification, or communicate to the Director-General of the International
Labour Office as soon as possible after ratification, a declaration stating -

(a) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied subject to modifications, together with details
of the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in such
cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1
of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall
have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in
whole or in part any reservations made in its original declaration in virtue of
subparagraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject to
denunciation in accordance with the provisions of Article 14, communicate to
the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms of
any former declaration and stating the present position in respect of such ter-
ritories as it may specify.

Article 9

1. Where the subject matter of this Convention is within the self-governing
powers of any non-metropolitan territory, the Member responsible for the inter-
national relations of that territory may, in agreement with the Government of
the territory, communicate to the Director-General of the International Labour

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 35.
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2. Des repr~sentants des employeurs et des travailleurs int~ress~s, y compris
des repr~sentants de leurs organisations respectives, s'il en existe, seront associ~s,
autant que possible, A l'application de. ces mtthodes, sous la forme et dans la
mesure fix~es par l'autorit6 comp~tente, mais, dans tous les cas, en nombre 6gal
et sur un pied d'6galit.

Article 8

1. En ce qui concerne les territoires mentionn~s par l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail telle qu'elle a 6t6 amend~e
par l'Instrument d'amendement h la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail, 1946,1 a l'exclusion des territoires vis~s par les paragraphes 4 et 5
dudit article ainsi amend6, tout Membre de l'Organisation qui ratifie la pr~sente
convention doit joindre h sa ratification ou communiquer au Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail, dans le plus bref d6lai possible apr~s sa
ratification, une d~claration faisant connaltre :
a) les territoires pour lesquels il s'engage a ce que les dispositions de la conven-

tion soient appliqu~es sans modification;
b) les territoires pour lesquels il s'engage & ce que les dispositions de la conven-

tion soient appliqu~es avec des modifications, et en quoi consistent lesdites
modifications ;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas, les
raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il reserve sa decision.

2. Les engagements mentionn~s aux alin6as a) et b) du premier paragraphe
du present article seront r~put~s parties int6grantes de la ratification et por-
teront des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle d6claration h tout ou
partie des reserves contenues dans sa declaration ant6rieure en vertu des alin6as b),
c) et d) du paragraphe 1 du present article.

4. Tout Membre pourra, pendant les p~riodes au cours desquelles la pr~sente
convention peut tre d~nonc~e conform~ment aux dispositions de l'article 14,
communiquer au Directeur g~n~ral une nouvelle declaration modifiant a tout
autre 6gard les termes de toute dclaration ant~rieure et faisant connaitre la
situation dans des territoires d~termin~s.

Article 9

1. Lorsque les questions trait~es par la pr~sente convention entrent dans
le cadre de la competence propre des autorit~s d'un territoire non m~tropolitain,
le Membre responsable des relations internationales de ce territoire, en accord
avec le gouvernement dudit territoire, pourra communiquer au Directeur g~n~ral

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 35.
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Office a declaration accepting on behalf of the territory the obligations of this
Convention.

2. A declaration accepting the obligations of this Convention may be com-
municated to the Director-General of the International Labour Office-

(a) by two or more Members of the Organisation in respect of any territory
which is under their joint authority; or

(b) by an international authority responsible for the administration of any ter-
ritory, in virtue of the Charter of the United Nations or otherwise, in respect
of any such territory.

3. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with the preceding paragraphs of this Article shall
indicate whether the provisions of the Convention will be applied in the territory
concerned without modification or subject to modifications; when the declara-
ration indicates that the provisions of the Convention will be applied subject
to modifications it shall give details of the said modifications.

4. The Member, Members or international authority concerned may at any
time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right to have
recourse to any modification indicated in any former declaration.

5. The Member, Members or international authority concerned may, at any
time at which this Convention is subject to denunciation in accordance with the
provisions of Article 14, communicate to the Director-General a declaration
modifying in any other respect the terms of any former declaration and stating
the present position in respect of the application of the Convention.

Article 10

In respect of each territory for which there is in force a declaration speci-
fying modifications of the provisions of this Convention, the annual reports on
the application of the Convention shall indicate the extent to which any progress
has been made with a view to making it possible to renounce the right to have
recourse to the said modifications.

Article 11

If any Convention which may subsequently be adopted by the Conference
concerning any subject or subjects dealt with in this Convention so provides,
such provisions of this Convention as may be specified in the said Convention
shall cease to apply to any territory in respect of which there has been com-
municated to the Director-General of the International Labour Office a decla-
ration-

(a) undertaking that the provisions of the said Convention shall be applied in
pursuance of paragraph 2 of Article 35 of the Constitution of the International
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du Bureau international du Travail une declaration d'acceptation, au nom de
ce territoire, des obligations de la pr~sente convention.

2. Une d~claration d'acceptation des obligations de la pr~sente convention
peut tre communiqu~e au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail :
a) par deux ou plusieurs Membres de l'Organisation pour un territoire plac6

sous leur autorit6 conjointe ;
b) par toute autorit6 internationale responsable de l'administration d'un ter-

ritoire en vertu des dispositions de la Chrte des Nations Unies ou de toute
autre disposition en vigueur, h l'6gard de ce territoire.

3. Les dclarations communiques au Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail conform~ment aux dispositions des paragraphes pr&cdents
du present article doivent indiquer si les dispositions de la convention seront
appliqu~es dans le territoire avec ou sans modification; lorsque la dclaration
indique que les dispositions de la convention s'appliquent sous r~serve de modi-
fications, elle doit specifier en quoi consistent lesdites modifications.

4. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale intress~s pour-
ront renoncer enti&rement ou partiellement par une declaration ult~rieure au
droit d'invoquer une modification indique dans une d6claration ant6rieure.

5. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int~ress~s pour-
ront, pendant les p~riodes au cours desquelles la convention peut 6tre d~nonc6e
conform~ment aux dispositions de l'article 14, communiquer au Directeur g~n~ral
une nouvelle declaration modifiant tout autre 6gard les termes de toute d~cla-
ration ant~rieure et faisant connaltre la situation en ce qui concerne l'application
de cette convention.

Article 10

En ce qui concerne tout territoire pour lequel une d~claration sp~cifiant des
modifications aux dispositions de la pr~sente convention est en vigueur, les
rapports annuels sur l'application de la convention indiqueront dans quelle
mesure il a W r~alis6 un progr~s quelconque qui prepare la voie h la renonciation
au droit d'invoquer lesdites modifications.

Article 11

Lorsqu'il en sera dispos6 ainsi dans une convention qui serait adopt~e ult6-
rieurement par la Conference et qui porterait sur une ou plusieurs matires
trait~es dans la pr~sente convention, les dispositions de la pr~sente convention
qui seront spcifi6es dans la convention cit6e en premier lieu cesseront de s'ap-
pliquer A tout territoire au sujet duquel aura W communique au Directeur
g~n~ral du Bureau international du Travail :
a) soit une d~claration portant l'engagement que les dispositions de la conven-

tion cit~e en premier lieu seront appliques conform~ment au paragraphe 2
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Labour Organisation as amended by the Constitution of the International
Labour Organisation Instrument of Amendment, 1946, or

(b) accepting the obligations of the said Convention in pursuance of paragraph 5
of the said Article 35.

Article 12

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 13

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 14

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 15

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the Members
of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.
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de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
telle qu'eUe a W amend~e par l'Instrument d'amendement h la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail, 1946,

b) soit une dtclaration d'acceptation des obligations de cette m6me convention
faite conform~ment au paragraphe 5 de l'article 35 pr~cit6.

Article 12

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 13

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail dont la ratification aura W enregistr~e par le Directeur
g~n~ral.

2. Eile entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront W enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 14

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d~noncer h
l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur initiale
de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail et par lui enregistr& La d6nonciation ne prendra effet
qu'une annie apr~s avoir W enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le d6lai d'une
annie apr~s l'expiration de la pdriode de dix ann~es mentionn~e au paragraphe
precedent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation pr~vue par le present
article sera li pour une nouvelle pdriode de dix ann~es et, par la suite, pourra
d~noncer la pr~sente convention h l'expiration de chaque p~riode de dix ann~es
dans les conditions pr~vues au present article.

Article 15

1. Le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications, d6eclarations et d~nonciations qui lui seront communiqu~es
par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura W communiqu~e, le Directeur g~n~ral appellera l'atten-
tion des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la pr~sente conven-
tion entrera en vigueur.
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Article 16

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registrations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications, declarations and acts of denunciation registered by him in accord-
ance with the provisions of the preceding Articles.

Article 17

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention
and shall consider the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

Article 18

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 14 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into forces this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.
2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and

content for those Members which have ratified it but have not ratified the revis-
ing Convention.

Article 19

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Thirtieth
Session which was held at Geneva and declared closed the eleventh day of July
1947.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this nineteenth day
of July 1947.

The President of the Conference
C. J. HAMBRO

The Director-General of the International Labour Office
Edward PHELAN
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Article 16

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr~taire g~n~ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform~ment
. I'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au

sujet de toutes ratifications, de toutes d6clarations et de tous actes de d~non-
ciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 17

A l'expiration de chaque p~riode de dix ann~es h compter de l'entr~e en
vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail devra presenter la Conference g~n~ral un rapport sur l'ap-
plication de la pr~sente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire h l'ordre
du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 18

1. Au cas oil la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et L moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 14 ci-dessus, d6nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur ;

b) 6 partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant revi-
sion, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte h la ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant revision.

Article 19

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfeinent
adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa trenti~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a W dclar~e close
le onze juillet 1947.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce dix-neuvi~me jour de juillet
1947.

Le President de la Conference
C. J. HAMBRO

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail
Edward PHELAN-
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No. 501. INTERIM AGREEMENT' ON INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION. OPENED FOR SIGNATURE AT
CHICAGO, ON 7 DECEMBER 1944

The undersigned, on behalf of their respective governments, agree
to the following:

Article I

THE PROVISIONAL ORGANIZATION

Section 1
Provisional
international
organization

The signatory States hereby establish a provisional international
organization of a technical and avisory nature of sovereign States

' In accordance with article XVII, the Agreement came into force on 6 June 1945, date
of receipt by the Government of the United States of America of the twenty-sixth notification
of acceptance, in respect of the following Sates
Afghanistan Ethiopia Netherlands
Australia France New Zealand*
Belgium Haiti Norway
Brazil Iceland Peru
Canada India* Poland
Chile Iraq Portugal
China Ireland Turkey
Colombia Lebanon United Kingdom of Great Britain
Czechoslovakia Liberia and Northern Ireland*
Egypt Mexico United States of America
El Salvador
and subsequently with respect to each of the following States, on the dates indicated, upon
receipt of a notification of acceptance:
Argentina .........
Bolivia ..........
Cuba ............
Denmark .........
Dominican Republic .
Greece ............
.Guatemala .........
Honduras .........
Iran .............
Jordan ..........
Luxembourg .......

4 June
17 May
20 June
13 November
25 January
21 September
28 April
13 November
30 December
18 March
9 July

1946
1946
1947
1945
1946
1945
1947
1945
1946
1947
1945

Nicaragua .........
Paraguay .........
Philippines .........
Spain ...........
Sweden ..........
Switzerland .......
Syria ... ........
Thailand ..........
Union of South Africa.
Venezuela .........

28 December
27 July
22 March
30 July
9 July
6 July
6 July
6 March

30 November
28 March

*Subject to reservation that neither Denmark nor Thailand are regarded parties to the
Agreement.

This reservation was subsequently withdrawn by New Zealand on 29 April 1946 with respect
to Denmark and on 13 December 1949 (effective 31 January 1947) with respect to Thailand.

This reservation was subsequently withdrawn by the United Kingdom on 30 March 1946
with respect to Denmark and on 10 March 1950 with respect to Thailand.

India withdrew the reservation with respect to Denmark on 18 July 1946.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 501. ACCORD 3 INT]PRIMAIRE SUR L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE. OUVERT A LA SIGNATURE A
CHICAGO, LE 7 DICEMBRE 1944

Les soussign~s, au nom de leurs gouvernements respectifs, con-
viennent de ce qui suit :

Article I

L'ORGANISATION PROVISOIRE

Section 1
Organisation Les ttats signataires tablissent par le present Accord une orga-
Provisoire
Internationale nisation internationale provisoire de caract6re technique et consul-

' Traduction de l'Organisation de l'aviation civile internationale; voir note, p. 379 de ce

volume.
2 Translation by the International Civil Aviation Organization; see note, p. 378 of this

volume.
3 Conform6ment l'article XVII, l'Accord est entr6 en vigueur le 6 juin 1945, date de

la rdception par le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique de la vingt-sixi~me notification
d'acceptation, l'6gard des I tats suivants
Afghanistan France Nouvelle-ZMlande*
Australie Haiti Pays-Bas
Belgique Inde* P~rou
Brdsil Irak Pologne
Canada Irlande Portugal
Chili Islande Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Chine Liban d'Irlande du Nord*
Colombie Liberia Salvador
Egypte Mexique Tchdcoslovaquie
Itats-Unis d'Am6rique Norvige Turquie
tthiopie
et ult6rieurement l' gard des t~tats 6num~r6s ci-apris, aux dates indiqudes ci-dessous, au reiu
de leur notification d'acceptation :
Argentine ........ ... 4 juin 1946 Nicaragua ........ . 28 d~cembre 1945
Bolivie ........ ... 17 mai 1946 Paraguay ....... .27 juillet 1945
Cuba .......... . 20 juin 1947 Philippines ......... 22 mars 1946
Danemark ........ .. 13 novembre 1945 R~publique Dominicaine 25 janvier 1946
Espagne ... ....... 30 juillet 1945 Suede .......... .. 9 juillet 1945
Grace .......... .. 21 septembre 1945 Suisse .......... ... 6 juillet 1945
Guatemala ......... 28 avril 1947 Syrie .......... ... 6 juillet 1945
Honduras ........ . 13 novembre 1945 Thailande ........ ... 6 mars 1947
Iran ............ ... 30 dlcembre 1946 Union Sud-Africaine . 30 novembre 1945
Jordanie .......... 18 mars 1947 Venezuela ........ . 28 mars 1946
Luxembourg ........ 9 juillet 1945

*Avec la reserve que nile Danemark ni la Thailande ne sont consid~r6s comme 6tant parties

6. l'Accord.
Cette reserve a 6t6 plus tard retiree par la Nouvelle-ZMlande le 29 avril 1946 en ce qui con-

cerne le Danemark et le 13 d~cembre 1949 (avec effet au 31 janvier 1947) en ce qui concerne
la Thallande.

Cette r6serve a W retiree plus tard par le Royaume-Uni, le 30 mars 1946 en ce qui concerne
le Danemark et le 10 mars 1950 en ce qui concerne la Thailande.

L'Inde a retir6 sa reserve en ce qui concerne le Danemark le 18 juillet 1946.
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for the purpose of collaboration in the field of international civil
aviation. The organization shall be known as the Provisional
International Civil Aviation Organization.

Section 2

Structure of The Organization shall consist of an Interim Assembly and an
Provisional
Organization Interim Council, and it shall have its seat in Canada.

Section 3

Duration The Organization is established for an interim period which shallof interim

period last until a new permanent convention on international civil avia-
tion shall have come into force or another conference on inter-
national civil aviation shall have agreed upon other arrangements :
provided, however, that the interim period shall in no event exceed
three years from the coming into force of the present Agreement.

Section 4

Legal capacity The Organization shall enjoy in the territory of each member
State such legal capacity as may be necessary for the performance
of its functions. Full juridical personality shall be granted wher-
ever compatible with the constitution and laws of the State con-
cerned.

Article II

THE INTERIM ASSEMBLY

Section 1

Meetings of The Assembly shall meet annually and shall be convened by the
Assembly Council at a suitable time and place. Extraordinary meetings of

the Assembly may be held at any time upon call of the Council
or at the request of any ten member States of the Organization
addressed to the Secretary General.

Representa- All member States shall have equal right to be represented at
tion and
voting power the meetings of the Assembly and each member State shall be
in Assembly entitled to one vote. Delegates representing member States may

be assisted by technical advisers who may participate in the meetings
but shall have no vote.

Quorum of A majority of the member States is required to constitute a
Assembly quorum for the meetings of the Assembly. Unless otherwise pro-

No. 501
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tatif entre ttats souverains, aux fins de collaboration dans le
domaine de l'aviation civile internationale. Cette organisation
prendra le nor d'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Inter-
nationale.

Section 2

Composition de
l'Organisation
Provisoire

Dur6e de la
pdriode transi-
toire

L'Organisation se composera d'une Assemble Int~rimaire et
d'un Conseil Int~rimaire, et aura son si~ge au Canada.

Section 3

L'Organisation est 6tablie pour une p~riode int~rimaire qui
durera jusqu' , ce qu'une nouvelle convention permanente sur
l'aviation civile entre en vigueur ou qu'une autre conf6rence, de
l'aviation civile internationale soit convenue d'autres dispositions;
6tant cependant entendu que la p~riode int6rimaire ne d~passera
en aucun cas une dur~e de trois ans AI compter de la mise en vigueur
du present Accord.

Section 4

Capacit6 L'Organisation jouira, dans le territoire de chaque ttat membre,
juridique de la capacit6 juridique n6cessaire hi l'exercice de ses fonctions.

Elle recevra pleine personnalit6 juridique partout oii la constitution
et les lois de l'ttat int~ress6 le permettront.

Article II

L'ASSEMBLfE INTItRIMAIRE

Section 1

R6unions de L'Assembl6e se r6unira une fois l'an et sera convoqu6e par le
I'Assemb1~e Conseil en temps et lieu utiles. Des reunions extraordinaires de

l'Assembl6e pourront avoir lieu h toute 6poque sur convocation du
Conseil ou sur requ6te adress~e au Secr6taire G~n~ral par dix Rtats
Membres de l'Organisation.

Repr6sentation Tous les ttats Membres auront un droit 6gal de se faire repr6senter
et droit de vote

L 'Assembl6e aux reunions de l'Assembl~e et chaque ttat Membre aura droit
h une voix. Les d6l gu~s repr~sentant les ]ttats Membres pourront
s'adjoindre des conseillers techniques, qui pourront participer aux
r6unions mais n'auront pas droit de voter.

Quorum de La majorit6 des Ittats Membres est requise pour constituer le
I'Assembl~e quorum, lors des reunions de l'Assemblfe. Sauf stipulations con-
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vided herein, voting of the Assembly shall be by a simple majority
of the member States present.

Section 2

Powers and The powers and duties of the Assembly shall be to:
duties of
Assembly 1. Elect at each meeting its President and other officers.

2. Elect the member States to be represented on the Council.
as provided in Article III, Section 1.

3. Examine, and take appropriate action upon, the reports of
the Council and decide upon any matter referred to it by th,:
Council.

4. Determine its own rules of procedure and establish such
subsidiary commissions and committees as may be necessary or

advisable.

5. Approve an annual budget and determine the financial
arrangements of the Organization.

6. At its discretion, refer to the Council any specific matter for
its consideration and report.

7. Delegate to the Council all the powers and authority that
may be considered necessary or advisable for the discharge of the
duties of the Organization. Such delegations of authority maxy
be revoked or modified at any time by the Assembly.

8. Deal with any matter within the sphere of action of the
Organization not specifically assigned to the Council.

A ricle III

THE INTERIM COUNCIL

Section 1

Composition The Council shall be composed of not more than 21 member
of Council States elected by the Assembly for a period of two years. In elect-

ing the members of the Council, the Assembly shall give adequate
representation (1) to those member States of chief importance in
air transport, (2) to those member States not otherwise included
which make the largest contribution to the provision of facilities
for international civil air navigation, and (3) to those member States
not otherwise included whose election will insure that all major

Filling geographical areas of the world are represented. Any vacancy on
vacancies on
Council the Council shall be filled by the Assembly at its next meeting.
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traires figurant au present accord, les votes de l'Assembl~e auront
lieu A la majorit6 simple des ttats Membres pr&sents.

Section 2

Pouvoirs et L'Assemble aura les fonctions et les pouvoirs suivants
fonctions de
l'Assembl6e 1. Rlire, hi chaque session, son President et autres charges de

fonctions.
2. Rlire les Rtats Membres qui seront reprdsentds au Conseil,

comme il est pr~vu h la Section I de l'Article III.

3. Examiner les rapports du Conseil et prendre les mesures
qu'elle jugera n~cessaires ce sujet" decider de toute question
dont elle est saisie par le Conseil.

4. Dterminer ses propres r~gles de procedure et 6tablir tous
comit~s et commissions auxiliaires qu'elle jugera n~cessaires ou
utiles.

5. Approuver un budget annuel et determiner les dispositions
financi&res de l'Organisation.

6. Saisir le Conseil, si elle le juge h propos, de toute question
particuli~re, aux fins d'examen et d'6tablissement d'un rapport.

7. D6l6guer au Conseil tous pouvoirs et toute autorit6 jug~s
n~cessaires ou utiles h 1'exercice des fonctions de l'Organisation.
Ces ddl~gations d'autorit6 pourront en tout temps 6tre r~voqu~es
ou modifiies par l'Assembl~e.

8. Se pr~occuper de toute question de la competence de l'Orga-
nisation dont le Conseil n'est pas express~ment charg6.

Article Ill

LE CONSEIL INTERIMAIRE

Section 1

Composition Le Conseil sera compos6 au maximum de 21 ]Rtats Membres 6lus
du Conseil par I'Assembl~e pour deux ans. En 6lisant les membres du Conseil,

l'Assembl~e donnera une representation approprie : (1) aux Rtats
Membres d'importance majeure en mati~re de transport airien;
(2) aux Etats Membres, non repr~sents par ailleurs, qui contri-
buent le plus aux facilit~s pour la navigation adrienne civile inter-
nationale, et (3) aux Rtats Membres, non repr~sent~s par ailleurs,
dont la nomination assurera la representation au Conseil de toutes

Vacances les principales regions g~ographiques du monde. Toute vacance au
an Conseil sein du Conseil sera combl~e par l'Assemble h sa prochaine reunion.
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Any member State of the Council so elected shall hold office for
the remainder of its predecessor's term of office.

Section 2

No representative of a member State on the Council shall be
actively associated with the operation of an international air service
or financially interested in such a service.

Section 3

Officers The Council shall elect, and determine the emoluments of, a Presi-
of Council dent, for a term not to exceed the interim period. The President

shall have no vote. The Council shall also elect from among its
members one or more Vice Presidents, who shall retain their right
to vote when serving as Acting President. The President need not
be selected from the members of the Council but if a member is
elected, his seat shall be deemed vacant and it shall be filled by

Duties of the the State which he represented. The President shall convene, and
President preside at, the meetings of the Council ; he shall act as the Council's

representative; and he shall carry out such functions on behalf of
the Council as may be assigned to him.

Decisions Decisions by the Council will be deemed valid only when approved
of Council by a majority of all the members of the Council.

Section 4

Participation
in matters
before Council

Powers and
duties of
Council

Any member State not a member of the Council may participate
in the deliberations of the Council whenever any decision is to be
taken which especially concerns such member State. Such member
State, however, shall not have the right to vote; provided that,
in any case in which there is a dispute between one or more member
States who are not members of the Council and one or more member
States who are members of the Council, any State within the second
category which is a party to the dispute shall have no right to vote
on that dispute.

Section 5

The powers and duties of the Council shall be to

1. Carry out the directives of the Assembly.

2. Determine its own organization and rules of procedure.
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Un ttat Membre du Conseil ainsi 6lu restera en fonctions jusqu'h
l'expiration du mandat de son pr~d~cesseur.

Section 2

Aucun repr~sentant d'un ttat Membre au Conseil ne devra avoir
une part active ou un intfrtt financier dans l'exploitation d'un
service a~rien international.

Section 3

Chargds de Le Conseil 6lira un President et fixera ses 6moluments pour une
fonctions au
Conseil p6riode qui n'exc6dera pas la p~riode int6rimaire; ce President

n'aura pas droit de vote. En outre, le Conseil 6lira en son sein un
ou plusieurs Vice-Prsidents qui conserveront leur droit de vote
lorsqu'ils feront fonction de President. Le President ne sera pas
n~cessairement choisi parmi les membres du Conseil, mais, si 1'un
des membres du Conseil est 6lu President, sa place sera consid~r~e

Fonctions du vacante et il y sera pourvu par 'itat qu'il repr~sentait. Le Pr6si-
President dent convoquera le Conseil et pr~sidera ses reunions ; il agira comme

repr~sentant du Conseil et remplira, au nom de celui-ci, les fonctions
qui lui seront d~volues.

D6cisions du
Conseil

Participation
aux ddlibdra-
tions du
Conseil

Fonctions et
pouvoirs du
Conseil

Les decisions du Conseil ne seront consid~r~es valables que lors-
qu'elles auront W approuv~es par la majorit6 de tous les membres
du Conseil.

Section 4

Tout ttat Membre ne faisant pas partie du Conseil pourra parti-
ciper aux d~lib~rations de celui-ci, chaque fois que la decision &
mettre aux voix l'int~resse particuli&rement. I1 n'aura cependant
pas droit de vote, 6tant entendu qu'en cas de contestation entre
un ou plusieurs Rtats Membres ne faisant pas partie du Conseil
et un ou plusieurs ttats Membres en faisant partie, tout P-tat
appartenant h cette dernire cat6gorie, s'il est partie au litige, n'aura
pas droit de vote en I'esp~ce.

Section 5

Le Conseil aura les fonctions et les pouvoirs suivants:

1. Donner suite aux directives de I'Assembl~e.
2. ttablir sa propre organisation et ses propres r~gles de

procedure.
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3. Determine the method of appointment, emoluments, and

conditions of service of the employees of the Organization.

4. Appoint a Secretary General.

5. Provide for the establishment of any subsidiary working

groups which may be considered desirable, among which there

shall be the following interim committees:

a. A Committee on Air Transport,

b. A Committee on Air Navigation, and

c. A Committee on International Convention on Civil Avia-
tion.

If a member State so desires, it shall have the right to appoint

a representative on any such interim committee or working group.

6. Prepare and submit to the Assembly budget estimates of the

Organization, and statements of accounts of -all receipts and
expenditures and to authorize its own expenditures.

7. Enter into agreements with other international bodies when
it deems advisable for the maintenance of common services and
for common arrangements concerning personnel and, with the

approval of the Assembly, enter into such other arrangements
as may facilitate the work of the Organization.

Section 6

Functions In addition to the powers and authority which the Assembly
of Council may delegate to it, the functions of the Council shall be to :

1. Maintain liaison with the member States of the Organiza-
tion, calling upon them for such pertinent data and information as

may be required in giving consideration to recommendations made

by them.

2. Receive, register, and hold open to inspection by member

States all existing contracts and agreements relating to routes,
services, landing rights, airport facilities, or other international

air matters to which any member State or any airline of a member

State is a party.

3. Supervise and coordinate the work of:

a. The Committee on Air Transport, whose functions shall
be to :

(1) Observe, correlate, and continuously report upon the

facts concerning the origin and volume of international air
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3. Dterminer le mode de nomination, le traitement et les
conditions de service des employ~s de l'Organisation.

4. Nommer un Secr~taire G~n~ral.

5. Pr~voir 1'tablissement de tous groupes d'6tude auxiliaires
jug~s utiles, parmi lesquels se trouveront les comit~s int~rimaires
suivants :

a. un Comit6 de Transport Arien,

b. un Comit6 de Navigation Afrienne, et
c. un Comit6 de Convention Internationale sur l'Aviation

civile.

Chaque Rtat Membre pourra, s'il le d~sire, nommer un repre-
sentant i. chacun de ces comit~s int~rimaires ou groupes d'6tude.

6. Preparer et soumettre t I'Assembl~e les projets de budget
de l'Organisation et les 6tats de compte de toutes recettes et
d~penses, et autoriser ses propres d6penses.

7. Conclure avec d'autres organismes internationaux tous
accords jug~s n~cessaires h l'entretien de services en commun ou
relatifs a des arrangements en commun au sujet du personnel,
et, avec 'assentiment de l'Assembl~e, conclure tous autres arran-
gements susceptibles de faciliter la tAche de l'Organisation.

Section 6

Fonctions du En outre des pouvoirs et de l'autorit6 que pourrait lui d~l~guer
Conseil l'Assembl~e, le Conseil remplira les fonctions suivantes :

1. Maintenir la liaison avec les £tats Membres de l'Organisa-
tion, et leur demander tous renseignements dont il pourrait avoir
besoin pour 1'6tude des recommandations soumises par eux.

2. Recevoir, enregistrer et tenir h la disposition des Rtats
Membres tous contrats et accords en vigueur relatifs aux routes,
services, droits de faire escale, installations d'a~roports ou autres
questions ayant trait k l'aviation internationale, auxquels tout
Rtat Membre ou toute entreprise de transports a~riens d'un Rtat
Membre serait partie.

3. Diriger et coordonner les travaux

a. Du Comit6 de Transport A6rien, dont les fonctions seront
les suivantes :

(1) Observer, classer et rapporter d'une mani~re suivie tous
les faits relatifs L 'origine et au volume du trafic a~rien
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traffic and the relation of such traffic, or the demand there-
for, to the facilities actually provided.

(2) Request, collect, analyze and report on information
with respect to subsidies, tariffs, and costs of operation.

(3) Study any matters affecting the organization and
operation of international air services, including the inter-
national ownership and operation of international trunk
lines.

(4) Study and report with recommendations to the Assem-
bly as soon as practicable on the matters on which it has
not been possible to reach agreement among the nations
represented at the International Civil Aviation Conference,
convened in Chicago, November 1, 1944. in particular the
matters comprehended within the headings of Article I1, X,
XI, and XII of Conference Document 422, together with
Conference Documents 384, 385, 400, 407, and 429, and all
other documentation relating thereto.

b) The Committee on Air Navigation, whose functions shall
be to :

(1) Study, interpret and advise on standards and proce-
dures with respect to communications systems and air navi-
gation aids, including ground marks; rules of the air and
air traffic control practices ; standards governing the licensing
of operating and mechanical personnel ; airworthiness of air-
craft ; registration and identification of aircraft; meteoro-
logical protection of international aeronautics; log books
and manifests ; aeronautical maps and* charts ; airports ;
customs, immigration, and quarantine procedure; accident
investigation, including search and salvage; and the further
unification of numbering and systems of dimensioning and
specification of dimensions used in connection with inter-
national air navigation.

(2) Recommend the adoption, and take all possible steps
to secure the application, of minimum requirements and
standard procedures with respect to the subjects in the
preceding paragraph.

(3) Continue the preparation of technical documents, in
accordance with the recommendations of the International
Civil Aviation Conference approved at Chicago on December 7,
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international, ainsi qu'au rapport entre ce trafic ou la demande
qui en est faite et les services en exploitation.

(2) Demander, r~unir et analyser les renseignements relatifs
aux subventions, tarifs et frais d'exploitation, et faire rap-
port A ce sujet.

(3) ttudier toute question ayant trait a l'organisation et
h l'exploitation de services de transports a~riens interna-
tionaux, y compris la propri~t6 et l'exploitation internationale
de lignes long-courri~res internationales.

(4) Rtudier les questions d6battues a la Conference Inter-
nationale de l'Aviation Civile, r~unie h Chicago le ler novembre
1944, sur lesquelles les nations repr~sent~es n'ont pu se mettre
d'accord et en particulier, les questions comprises dans les
Articles II, X, XI et XII du Document No 422 de la Conf&
rence, ainsi que les Documents de la Conference Nos 384, 385,
400, 407, 429 et toute autre documentation connexe, et
aussit6t que possible, soumettre h l'Assembl~e des rapports
et recommandations a ce sujet.

b. Du Comit6 de Navigation Adrienne, dont les fonctions
seront les suivantes :

(1) Rtudier et interpreter les standards et les r~gles relatifs
aux syst~mes de communication et aides h la navigation
adrienne, y compris les repures au sol, les r~gles de l'air
et m~thodes de contrble de la circulation adrienne ; les prin-
cipes qui r~gissent la d~livrance de licences au personnel
navigant et aux m~caniciens ; la navigabilit6 des a~ronefs ;
l'immatriculation et 1'identification des a6ronefs; la pro-
tection m~t~orologique de l'a6ronautique internationale ; les
livres de bord et manifestes; les cartes a~ronautiques;
les a~roports; les formalit~s de douane, d'immigration et
de quarantaine; les enquftes sur les accidents, y compris
les recherches et le sauvetage ; et les progr~s de l'unification
des syst~mes de numeration, de mesures et de specification
de dimensions employ~s en navigation adrienne internatio-
nale, et donner des avis a ce sujet.

(2) Recommander l'adoption de conditions minima et de
r~gles uniformes, relativement aux questions vis6es au para-
graphe precedent, et prendre toutes les dispositions nces-
saires pour en assurer l'application.

(3) Poursuivre la preparation de documents techniques,
conform~ment aux recommandations de la Conference Inter-
nationale de l'Aviation Civile, approuv~es a Chicago le
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1944, and with the resulting suggestions of the member States,
for attachment to the Convention on International Civil
Aviation,' signed at Chicago on December 7, 1944.

c. The Committee on International Convention on Civil Avia-
tion, whose functions shall be to continue the study of an
international convention on civil aviation.

4. Receive and consider the reports of the committees and
working groups.

5. Transmit to each member State the reports of these coin-
mittees and working groups and the findings of the Council
thereon.

6. Make recommendations with respect to technical matters
to the member States of the Assembly individually or collectively.

7. Submit an annual report to the Assembly.

8. When expressly requested by all the parties concerned, act
as an arbitral body on any differences arising among member
States relating to international civil aviation matters which may
be submitted to it. The Council may render an advisory report
or, if the parties concerned so expressly decide, they may obligate
themselves in advance to accept the decision of the Council.
The procedure to govern the arbitral proceedings shall be deter-
mined in agreement between the Council and all the interested
parties.

9. On direction of the Assembly, convene another conference
on international civil aviation; or at such time as the Convention
is ratified, convene the first Assembly under the Convention.

Article I V

THE SECRETARY GENERAL

Functions of The Secretary General shall be the chief executive and administra-
Secretary
General tive officer of the Organization. The Secretary General shall be

responsible to the Council as a whole and, following established
policies of the Council, shall have full power and authority to carry
out the duties assigned to him by the Council. The Secretary
General shall make periodic reports to the Council covering the
progress of the Secretariat's activities. The Secretary General shall
appoint the staff of the Secretariat. He shall likewise appoint the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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7 dcembre 1944, et aux suggestions y relatives des ktats
Membres, en vue de leur annexion k la Convention relative
Sl'Aviation Civile Internationale', sign~e A Chicago le 7 d6-

cembre 1944.

c. Du Comit6 de Convention Internationale de 'Aviation
Civile, qui aura pour mission de continuer l'6tude d'une con-
vention internationale de 1'aviation civile.

4. Recevoir et examiner les rapports des comit~s et des groupes
d'6tude.

5. Transmettre k chaque iRtat Membre les rapports de ces
comit~s et groupes d'6tude et les d~cisions du Conseil & cet 6gard.

6. Faire des recommandations aux Ptats Membres de l'Assem-
blWe, individuellement ou collectivement, relativement aux ques-
tions techniques.

7. Soumettre un rapport annuel A l'Assembl~e.
8. Sur la demande expresse de toutes les parties int~ress~es,

agir comme organisme d'arbitrage pour tout diff~rend, entre ktats
Membres, relativement A des questions d'aviation civile inter-
nationale, qui pourrait lui 6tre soumis. Le Conseil pourra pro-
duire un rapport consultatif ou, si les parties int~ress6es le d6cident
express~ment, elles peuvent s'engager par avance k accepter la
decision du Conseil. Le Conseil et les parties int~ress~es d~cideront
entre eux de la procedure d'arbitrage.

9. Sur instructions de l'Assemble, convoquer une autre conf6-
rence internationale de l'aviation civile, ou convoquer la premiere
Assemble pr~vue par la Convention, lorsque celle-ci aura W
ratifi~e.

Article IV

LE SECRtTAIRE GtNARAL

Fonctions du Le Secr~taire G~nral sera le principal agent ex~cutif et admi-
Secr~taire
Gn6ral nistratif de l'Organisation. Le Secr~taire G~n~ral rel~vera du Conseil

pris dans son ensemble et disposera des pleins pouvoirs et de l'auto-
rit6 ncessaires pour exercer, conform~ment aux directives du Conseil,
les attributions qui lui sont d~volues par celui-ci. Le Secr~taire
G~n~ral soumettra p~riodiquement au Conseil des rapports sur la
marche des travaux du Secretariat. Le Secr~taire G6n~ral nommera
les membres du Secretariat. I1 nommera 6galement le secretariat

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol, 32, p. 402
vol. 33, p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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secretariat and staff necessary to the functioning of the Assembly,
of the Council, and of Committees or such working groups as are
mentioned in the present Agreement or may be constituted pursuant
thereto.

Article V

FINANCES

Each member State shall bear the expenses of its own dele-
gation to the Assembly and the salary, travel and other expenses
of its own delegate on the Council and of its representatives on
committees or subsidiary working groups.

Contributions The expenses of the organization shall be borne by the member
States in proportions to be decided by the Assembly. Funds shall
be advanced by each member State to cover the initial expenses
of the Organization.

Suspension The Assembly may suspend the voting power of any member
for financial
delinquency State that fails to discharge, within a reasonable period, its financial

obligations to the Organization.

Article VI

SPECIAL DUTIES

The Organization shall also carry out the functions placed upon
it by the International Air Services Transit Agreement' and by
the International Air Transport Agreement 2 drawn up at Chicago
on December 7, 1944, in accordance with the terms and conditions
therein set forth.

Members of the Assembly and the Council who have not accepted
the International Air Services Transit Agreement or the Inter-
national Air Transport Agreement drawn up at Chicago on
December 7, 1944 shall not have the right to vote on any questions
referred to the Assembly or Council under the provisions of the
relevant Agreements.

A rticle VII

TRANSFER OF FUNCTIONS, RECORDS, AND PROPERTY

The exercise of any functions which shall have been herein
assigned to the Provisional Organization shall cease at any time

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389, and Vol. 139, p. 469.
2 See p. 387 of this Volume.
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Contributions

Suspension
pour manque-
ment aux
obligations
financi~res

et les membres du personnel n~cessaires au bon fonctionnenent de
l'Assembl6e, du Conseil et des Comit~s ou autres groupes d'6tudes
mentionn~s dans le present Accord ou qui pourraient tre cr6s
en vertu dudit Accord.

Article V

FINANCES

Chaque Rtat Membre prendra & sa charge les d6penses de sa
propre d~l~gation h l'Assembl~e et les appointements, frais de
d~placement et autres frais de son propre d~l~gu6 au Conseil et
de ses repr~sentants aux Comit~s ou aux groupes d'6tudes auxi-
liaires.

Les frais de l'Organisation seront support~s par les ttats Membres
dans des proportions k 6tablir par l'Assembl6e. Chaque t-tat Membre
avancera des fonds pour faire face aux d~penses initiales de l'Organi-
sation.

L'Assembl~e pourra suspendre le droit de vote de tout Ittat
Membre qui ne s'acquitterait pas de ses obligations financires
envers l'Organisation dans un d~lai raisonnable.

Article VI

FONCTIONS SPtCIALES

L'Organisation exercera 6galement les fonctions qui lui sont
d~volues par l'Accord sur le Transit des Services A~riens Inter-
nationaux' et par l'Accord sur le Transport Arien International 2 ,
faits h Chicago le 7 d~cembre 1944, et ce conform~ment aux termes
et conditions desdits Accords.

Les Membres de l'Assembl@e et du Conseil qui n'auront pas
accept6 l'Accord sur le Transit des Services Ariens Internationaux
ou l'Accord sur le Transport A~rien International faits h Chicago
le 7 d~cefnbre 1944, n'auront pas le droit de voter sur les questions
dont l'Assembl~e ou le Conseil seront saisis en vertu des dispositions
de l'un ou l'autre desdits Accords.

Article VII

TRANSFERT DE FONCTIONS, D'ARCHIVES ET DE BIENS

L'exercice de toutes fonctions attribufes h l'Organisation Provi-
soire par le present Accord cessera d~s que lesdites fonctions auront

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 389, et vol. 139, p. 469.
2 Voir p. 387 de ce volume.
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that those particular functions have been completed or transferred
to another international organization. At the time of the coming
into force of the Convention on International Civil Aviation signed
at Chicago, December 7, 1944, the records and property of the
Provisional Organization shall be transferred to the International
Civil Aviation Organization established under the above-mentioned
Convention.

Article VIII

FLIGHT OVER TERRITORY OF MEMBER STATES

Section 1

Sovereignty The member States recognize that every State has complete and

exclusive sovereignty over the airspace above its territory.

Section 2

Territory For the purposes of this Agreement the territory of a State shall

be deemed to be the land areas and territorial waters adjacent
thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate of
such State.

Section 3

Civil and This Agreement shall be applicable only to civil aircraft, and
state aircraft shall not be applicable to state aircraft. Aircraft used in military,

customs and police services shall be deemed to be state aircraft.

Section 4

Landing at Except in a case where, under the terms of an agreement or of
customs air-
port a special authorization, aircraft are permitted to cross the territory

of a member State without landing, every aircraft which enters
the territory of a member State shall, if the regulations of that
State so require, land at an airport designated by that State for
the purpose of customs and other examination. On departure
from the territory of a member State, such aircraft shall depart
from a similarly designated customs airport. Particulars of all
designated customs airports shall be published by the State and
transmitted to the Provisional International Civil Aviation Organi-
zation for communication to all other member States.
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W menses bi bonne fin ou transferees h une autre organisation
internationale. Lors de l'entr~e en vigueur de la Convention relative
h l'Aviation Civile Internationale, sign~e h Chicago le 7 d~cembre
1944, les archives et les biens de l'Organisation Provisoire seront
transfrms a. l'Organisation Internationale de l'Aviation Civile 6tablie
par la Convention susmentionn~e.

Article VIII

SURVOL DU TERRITOIRE DES RTATS MEMBRES

Section I

Souverainet6 Les ttats Membres reconnaissent que chaque ttat a la souve-

rainet6 complete et exclusive sur l'espace atmosph~rique au-dessus
de son territoire.

Section 2

Territoire Au sens du present Accord, le territoire d'un ttat sera entendu

comme comprenant les regions terrestres et les eaux territoriales
y adjacentes places sous la souverainet6, la suzerainet6, la pro-
tection ou le mandat dudit ttat.

Section 3

Afronefs Le present Accord s'appliquera uniquement aux a~ronefs civils,
civils et
a6ronefs et ne s'appliquera pas aux a~ronefs d'ttat. Les a~ronefs militaires,
d'Atat de douane ou de police seront consid~r~s comme a~ronefs d'etat.

Section 4

Atterrissage Sauf dans le cas oil, aux termes d'un accord ou d'une autorisationSUr un

a~roport sp~ciale, un aronef peut traverser le territoire d'un ttat Membre
douanier sans y atterrir, tout a~ronef p6nttrant sur le territoire d'un ttat

Membre devra, si les r~glements de cet P-tat l'exigent, atterrir sur
un a~roport d~sign6 par cet ittat aux fins d'inspections douani~res
et autres. Tout a~ronef quittant le territoire d'un Rtat Membre
devra partir d'un aroport douanier ainsi d~sign6. Les caract~ris-
tiques de tous les a6roports d~sign~s comme a~roports douaniers
seront publi~es par chaque Ittat et transmises a l'Organisation Provi-
soire de l'Aviation Civile Internationale, qui en donnera communi-
cation h tous les autres Etats Membres.
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Section 5

Applicability Subject to the provisions of this Agreement, the laws and regu-
of air regu-
lations lations of a member State relating to the admission to or departure

from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of all member States
without distinction as to nationality, and shall be complied with
by such aircraft upon entering or departing from or while within
the territory of that State.

Section 6

Rules of the Each member State undertakes to adopt measures to insure that
air, et cetera every aircraft flying over or maneuvering within its territory and

that every aircraft carrying its nationality mark, wherever it may
be, shall comply with the rules and regulations relating to the
flight and maneuver of aircraft there in force. Each member State
undertakes to insure the prosecution of all persons violating the
regulations applicable.

Section 7

Entry and The laws and regulations of a member State as to the admission
clearance
regulations to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of

aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigra-
tion, passports, customs, and quarantine shall be complied with by
or on behalf of such passengers, crew or cargo upon entrance
into or departure from, or while within the territory of that State.

Section 8

Prevention The member States agree to take effective measures to prevent
of spread
of disease the spread by means of air navigation of cholera, typhus (epidemic),

smallpox, yellow fever, and plague, and such other communicable
diseases as the member States shall from time to time decide to
designate, and to that end member States will keep in close consul-
tation with the agencies concerned with international regulations
relating to sanitary measures applicable to aircraft. Such consul-
tation shall be without prejudice to the application of any existing
international convention on this subject to which the member States
may be parties.
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Section 5

Application Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les lois et r~gle-
des
r~glements ments d'un fltat Membre r~gissant l'entr~e et la sortie de son ter-
de Fair ritoire pour les a~ronefs employ~s h la navigation internationale,

ou regissant l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant
leur s~jour sur son territoire, s'appliqueront, sans distinction de
nationalit6, aux a~ronefs de tous les ttats Membres, et lesdits
a~ronefs devront s'y conformer l'arriv~e, au dpart, et pendant
leur s~jour sur le territoire de cet ttat.

Section 6

R~gles de Chaque P-tat Membre s'engage h adopter les mesures propres.
l'air, etc. assurer que tous les a~ronefs survolant son territoire ou y manceu-

vrant, ainsi que tous les a6ronefs portant la marque de sa natio-
nalit6, en quelque lieu qu'ils se trouvent, se conforment aux r~gle-
ments applicables en cet endroit, au vol et A la manoeuvre d'a~ronefs.
Chaque ttat Membre s'engage poursuivre toute personne en
contravention avec les r~glements applicables en l'esp~ce.

Section 7

R~glements Les lois et r~glements d'un ttat Membre r~gissant, sur son ter-
d'entrde et
de cong6 ritoire, l'entr6e ou la sortie par a6ronef des passagers, des 6quipages.

ou des marchandises, tels que ceux qui s'appliquent l'entr6e,
aux formalit6s de cong6, h l'immigration, aux passeports, aux
douanes et . la quarantaine, seront observ6s par ces passagers,
6quipages ou marchandises, soit par eux-m~mes, soit par un tiers
pour leur compte, h l'arriv~e, au d6part, et pendant leur s6jour
sur le territoire de cet P-tat.

Section 8

Mesures Les ]ttats Membres sont convenus de prendre des mesures effi-
sanitaires caces pour pr6venir la propagation, par l'interm6diaire de la navi-

gation a6rienne, du chol6ra, du typhus (6pid6mique), de la variole,
de la fi~vre jaune et de la peste, ainsi que de toute autre maladie
contagieuse que les ]ttats Membres jugeront, de temps h autre,
utile de d6signer. Dans ce but, les ktats Membres se tiendront en
6troites relations avec les organismes charges des r~glements inter-
nationaux relatifs aux mesures sanitaires applicables aux a6ronefs.
Ces consultations n'affecteront en rien l'application de toute conven-
tion sanitaire internationale en vigueur h laquelle les ttats Membres
pourraient 6tre parties.
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Section 9

Each member State may, subject to the provisions of this Agree-
ment,

Designation 1. Designate the route to be followed within its territory by
of routes and
airports any international air service and the airports which any such

service may use;
Charges for use 2. Impose or permit to be imposed on any such service just
of airports andfacilities and reasonable charges for the use of such airports and other

facilities; these charges shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services

provided that, upon -epresentation by an interested member State,
-.-the charges impbsed"Vtr the use oflirports and other facilities shall

be subject to review by the Council, which shall report and make
recommendations thereon for the consideration of the State or
States concerned.

Section 10

Search of The appropriate authorities of each of the member States shall
aircraft have the right, without unreasonable delay, to search aircraft of

the other member States on landing or departure, and to inspect
the certificates and other documents prescribed by this Agreement.

Article IX

MEASURES TO FACILITATE AIR NAVIGATION

Section 1

Air navigation
facilities

Aircraft in
distress

Each member State undertakes, so far as it may find practicable,
to make available such radio facilities, such meteorological services,
and such other air navigation facilities as may from time to time
be required for the operation of safe and efficient scheduled inter-
national air services under the provisions of this Agreement.

Section 2

Each member State undertakes to provide such measures of

assistance to aircraft in distress in its territory as it may find prac-

ticable, and to permit, subject to the control of its own authorities

No. 501

United Nations - Treaty Series366 1953



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 367

Designation
de routes et
d'a~roports

Droits pour
l'utilisation
des adroports
et installations

Section 9

Chaque P-tat Membre pourra, sous reserve des dispositions du
present Accord,

1. Designer la route h suivre sur son territoire par tout service
aerien international et les a~roports pouvant tre utilis~s par ce
service;

2. Imposer ou permettre que soient impos~es tout service
a~rien international des taxes justes et raisonnables pour l'utili-
sation de ces a~roports et autres facilit~s ; ces taxes n'exc~deront
pas celles que paieraient des a~ronefs nationaux affect~s L des
services internationaux similaires ;

6tant entendu que, sur representation d'un ttat Membre int~ress6,
les tak'es imLose§ pour. l'utiis.tion des a6roports et autres facilit~s
feront I'objet d'un examen...par le Conseil qui fera rapport et
adressera des recom- mandations h ce sujet L l']tat ou aux ttats
intresss.

Section 10

Visite des Les autoritfs compftentes de chacun des 1ttats Membres auront
aronefs le droit de visiter, h l'atterrissage et au depart, sans provoquer

de retard d~raisonnable, les afronefs des autres ttats Membres, et
d'examiner les certificats et autres documents prescrits par le
present Accord.

Article IX

MESURES DESTINtES X FACILITER LA NAVIGATION AERIENNE

Section 1

Aides la
navigation
adrienne

Chaque ttat Membre s'engage fournir, dans la mesure oi i
lui sera possible de le faire, toutes installations de radiocommuni-
cations, tous services m~tforologiques et toutes autres aides h la
navigation adrienne qui, de temps 5. autre, pourraient tre requis
pour assurer la s~curit6, l'efficacit6 et la r~gularit6 des services
afriens internationaux rfguliers, soumis aux dispositions du present
Accord.

Section 2

Mronefs en Chaque ttat Membre s'engage . porter assistance, dans la mesure
d~tresse du possible, aux aronefs en dftresse sur son territoire et h per-

mettre, sous le contr6le de ses propres autorit6s, aux propriftaires
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the owners or authorities of the State in which the aircraft is registered
to provide such measures of assistance as may be necessitated by
the circumstances.

Section 3

In the event of an accident to an aircraft of a member State
occurring in the territory of another member State, and involving
death or serious injury, or indicating serious technical defect, in
the aircraft or air navigation facilities, the State in which the
accident occurs will institute an inquiry into the circumstances of
the accident. The State in which the aircraft is registered shall
be given the opportunity to appoint observers to be present at the
inquiry and the State holding the inquiry shall communicate the
report and findings in the matter to that State.

Article X

CONDITIONS TO BE FULFILLED WITH RESPECT TO AIRCRAFT

Section 1

Documents
carried in air-
craft

Aircraft radio
equipment

Every aircraft of a member State, engaged in international navi-
gation, shall carry the following documents

(a) Its certificate of registration.

(b) Its certificate of airworthiness.

(c) The appropriate licenses for each member of the crew.

(d) Its journey log book.

(e) If it is equipped with radio apparatus, the aircraft radio
station license.

(/) If it carries passengers, a list of their names and places
of embarkation and destination.

(g) If it carries cargo, a manifest and detailed declarations of
the cargo.

Section 2

(a) Aircraft of each member State may, in or over the territory
of other member States, carry radio transmitting apparatus only
if a license to install and operate such apparatus has been issued

by the appropriate authorities of the State in which the aircraft
is registered. The use of radio transmitting apparatus in the
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Enqu~tes sur
les accidents

ou aux autorit~s de l'ttat dans lequel ces a~ronefs sont immatri-
cul6s de prendre toutes les mesures d'assistance n6cessit~es par les
circonstances.

Section 3

En cas d'accident survenu h un a~ronef d'un ]ttat Membre, sur
le territoire d'un autre ttat Membre, entrainant un d~c~s ou des
blessures graves, ou encore indiquant 1'existence d'importantes
d~fectuosit~s techniques dans l'a~ronef ou dans les facilit~s de navi-
gation adrienne, 'Rtat sur le territoire duquel l'accident s'est pro-
duit ouvrira une enqu~te sur les circonstances de l'accident. L'Ittat
dans lequel l'a~ronef est immatricul6 sera autoris6 h envoyer des
observateurs qui assisteront h l'enqu~te et l'fltat proc~dant h cette
enqu~te lui en communiquera le rapport et les conclusions.

Article X

CONDITIONS X REMPLIR PAR LES AtRONEFS

Section 1

Documents de Tout aronef d'un ttat Membre employ6 h la navigation inter-
bord des
a~ronefs nationale devra 6tre muni des documents suivants

(a) Son certificat d'immatriculation.

(b) Son certificat de navigabilit6.

(c) Les licences appropries de chacun des membres de 1'6qui-
page.

(d) Son carnet de route.

(e) Si l'a~ronef est 6quip6 d'un appareil de radiocommunica-
tions, la licence de la station de radiocommunication de bord.

(f) S'il transporte des passagers, la liste nominative de ceux-ci,
indiquant leurs points de depart et de destination.

(g) S'il transporte des marchandises, le manifeste et des d~cla-
rations d~tailles du chargement.

Section 2

Appareils de (4) Les a~ronefs de tout Rtat Membre, lorsqu'ils sont h l'int6-
radiocommuni-
cations rieur ou au-dessus du territoire d'autres ttats Membres, ne pourront

avoir h bord des appareils de radiotransmission que si une licence

sp~ciale en permettant l'installation et l'utilisation a W d6livr~e
par les autorit~s comp~tentes de l'ttat dans lequel l'a~ronef est
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Certificates of
airworthiness

territory of the member State whose territory is flown over shall
be in accordance with the regulations prescribed by that State.

(b) Radio transmitting apparatus may be used only by members
of the flight crew who are provided with a special license for the
purpose, issued by the appropriate authorities of the State in which
the aircraft is registered.

Section 3

Every aircraft engaged in international navigation shall be
provided with a certificate of airworthiness issued or rendered valid
by the State in which it is registered.

Section 4

Licenses of (a) The pilot of every aircraft and the other members of the
personnel operating crew of every aircraft engaged in international navigation

shall be provided with certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by the State in which the aircraft is registered.

(b) Each member State reserves the right to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to any of its nationals by another
member State.

Section 5

Recognition
of certificates
and licenses

Subject to the provisions of Section 4 (b), certificates of airworthiness
and certificates of competency and licenses issued or rendered valid
by the member State in which the aircraft is registered, shall be
recognized as valid by the other member State.

Section 6

Journey There shall be maintained in respect of every aircraft engaged in
log books international navigation a journey log book in which shall be

entered particulars of the aircraft, its crew and each journey.

Section 7

Photographic
apparatus

Each member State may prohibit or regulate the use of photo-
graphic apparatus in aircraft over its territory.
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Certificats de
navigabilitd

immatricul6. L'utilisation d'appareils de radiotransmission dans le
territoire de l']tat Membre survol6 devra 8tre conforme aux r6gle-
ments prescrits par cet P-tat.

(b) Les appareils de radiotransmission ne pourront 8tre employ~s
que par le personnel navigant de l'6quipage muni d'une licence
sp6ciale h cet effet, d~livr~e par les autorit~s comptentes de l'ttat
dans lequel l'a~ronef est immatricul6.

Section 3

Tout a~ronef employ6 A la navigation internationale sera muni
d'un certificat de navigabilit6,d~livr6 ou valid6 par l'Etat dans
lequel il est immatricul&

Section 4

Licences du (a) Le pilote de chaque aronef et les autres membres du per-
personnel sonnel de conduite de tout a6ronef employ6 A la navigation inter-

nationale seront pourvus de brevets d'aptitude et de licences d6livr~s
ou valid~s par l'] tat dans lequel l'a~ronef est immatricul6.

(b) Chaque etat membre se reserve le droit de ne pas reconnaitre
valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et licences conf~r~s A l'un de ses ressortissants
par un autre Rtat Membre.

Section 5

Reconnaissance Sous r6serve des dispositions de la Section 4 (b), les certificats de
des certificats
et licences navigabilit6, ainsi que les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s

ou valid~s par 1'ktat Membre dans lequel l'a~ronef est immatri-
cul6, seront reconnus valables par les autres Rtats Membres.

Section 6

Livrets de Pour chaque a~ronef employ6 h la navigation internationale sera
bord tenu un carnet de route sur lequel seront enregistr~s les caract~ris-

tiques de l'a~ronef et les renseignements relatifs h l'6quipage et
chaque voyage.

Section 7

Appareils pho-
tographiques

Chaque Rtat Membre aura la facult6 d'interdire ou de rfglementer
'usage des appareils photographiques A bord des a~ronefs se trou-

vant au-dessus de son territoire.

No 501



372 United Nations - Treaty Series 1953

Airports and
air navigation
facilities

Constituting
joint organiza-
tions

Participation
in operating
organizations

Filing
contracts

Article XI

AIRPORTS AND AIR NAVIGATION FACILITIES

Where a member State desires assistance in the provision of air-
ports or air navigation facilities in its territory, the Council may
make arrangements for the provision of such assistance so far as
may be practicable in accordance with the provisions of Chapter XV
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago,
December 7, 1944.

A rticle XII

JOINT OPERATING ORGANIZATIONS AND ARRANGEMENTS

Section 1

Nothing in this Agreement shall prevent two or more member
States from constituting joint air transport operating organizations
or international operating agencies and from pooling their air services
on any routes or in any regions, but such organizations or agencies
and such pooled services shall be subject to all the provisions of
this Agreement, including those relating to the registration of
agreements with the Council.

Section 2

The Council may suggest to member States concerned that they
form joint organizations to operate air services on any routes or
in any regions.

Section 3

A State may participate in joint operating organizations or in
pooling arrangements, either through its government or through an
airline company or companies designated by its government. The
compagnies may, at the sole discretion of the State concerned, be
State-owned or partly State-owned or privately owned.

Article XIII

UNDERTAKINGS OF MEMBER STATES

Section 1

Each member State undertakes to transmit to the Council copies
of all existing and future contracts and agreements relating to
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Article XI

AROPORTS ET FACILITItS POUR LA NAVIGATION Af-RIENNE

Aroports et
facilit6s pour
la navigation
a6rienne

Lorsqu'un t-tat Membre desire de l'assistance pour construire
des a.roports ou des installations destinies i faciliter la navigation
adrienne sur son territoire, le Conseil pourra prendre les mesures
n~cessaires en vue de fournir cette assistance, dans la mesure ou
le lui permettront les dispositions du Chapitre XV de la Convention
relative l'Aviation Civile Internationale, sign~e h Chicago le
7 d~cembre 1944.

Article XII

ORGANISMES ET ACCORDS POUR L'EXPLOITATION EN COMMUN

Section 1

Entreprises Rien dans le present Accord n'emp~chera deux ou plusieurs
en commun
autoris6es ttats Membres de constituer, pour le transport a~rien, des entre-

prises d'exploitation en commun ou des organismes internationaux
d'exploitation, ni de mettre en pool leurs services a~riens sur toute
route ou dans toute region. Toutefois, ces entreprises ou organismes
et ces services en pool seront soumis A toutes les dispositions du
present Accord, y compris celles qui ont trait au d~p6t des accords
au Conseil.

Section 2

Le Conseil pourra recommander aux ttats Membres int~ressfs de
former des entreprises communes pour exploiter des services afriens
sur toute route ou dans toute region.

Section 3

Participation Un ttat pourra faire partie d'entreprises d'exploitation en com-
aux entreprises
en commun mun ou participer h des pools par l'intermfdiaire soit de son gouver-

nement, soit d'une ou de plusieurs entreprises de transports a~riens
dfsign~es par son gouvernement. Ces entreprises pourront, au seul
gr6 de l'ttat, lui appartenir en tout ou en partie, ou appartenir
h des particuliers.

Article XIHI

ENGAGEMENT DES tTATS MEMBRES

Section 1

D6p6t des Chaque ]ttat Membre s'engage h transmettre au Conseil la copie
contrats de tous les contrats et accords presents et futurs se rapportant aux
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routes, services, landing rights, airport facilities, or other inter-
national air matters to which any member State or any airline of
a member State is a party, as described in Article III, Section 6,
Subsection 2.

Section 2

Filing Each member State undertakes to require its international air-
statistics lines to file with the Council, in accordance with requirements laid

down by the Council, traffic reports, cost statistics, and financial
statements as described in Article III, Section 6, Subsection 3, a (1)
and (2), showing, among other things, all receipts and the sources
thereof.

Section 3

Application The member States undertake, with respect to the matters set
of aviation
practices forth in Article III, Section 6, Subsection 3, b (1), to apply, as

rapidly as possible, in their national civil aviation practices, the
general recommendations of the International Civil Aviation Con-
ference, convened in Chicago, November 1, 1944, and such recom-
mendations as will be made through the continuing study of the
Council.

Article XIV

WITHDRAWAL

Any member State, a party to the present Agreement, may with-
draw therefrom on six months' notice given by it to the Secretary
General, who shall at once inform all the member States of the
Organization of such notice of withdrawal.

Article XV

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the expression

(a) "Air service" means any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

(b) "International air service" means an air service which
passes through the airspace over the territory of more than one State.

(c) "Airline" means any air transport enterprise offering or
operating an international air service.
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routes, services, droits d'atterrissage, facilit~s d'aroports ou autres
questions d'aviation internationale, auxquels tout ttat Membre ou
toute entreprise de transports a~riens serait partie, ainsi qu'il est
pr~vu l'Article III, Section 6, Sous-Section 2.

Section 2

D6p6t de Chaque ttat Membre s'engage h exiger que ses entreprises inter-
statistiques nationales de transports a~riens d6posent au Conseil, conform~ment

aux conditions 6tablies par celui-ci, des rapports sur leur trafic et
sur leurs prix de revient, ainsi que des tats comptables, comme
il est pr~vu ! l'Article III, Section 6, Sous-Section 3. a. (1) et (2),
indiquant, entre autres, le montant et l'origine de toutes leurs
recettes.

Section 3

Application Les ttats Membres s'engagent, relativement aux questions vis6es
des m~thodes
a~ronautiques L l'Article III, Section 6, Sous-Section 3. b. (1), h appliquer, d~s

que possible, dans leurs m~thodes et proc~d~s nationaux concernant
1'aviation civile les recommandations g~nrales de la Conf6rence
Internationale de l'Aviation Civile, r~unie h Chicago le ler novembre
1944, et telles recommandations qui pourront 6tre faites au cours
des travaux ult~rieurs du Conseil.

Article XIV

DftNoNCIATIoN

Tout ttat Membre, partie au present Accord, pourra d~noncer
celui-ci moyennant pr~avis de six mois donn6 au Secr~taire G6n~ral,
qui notifiera imm~diatement ce pr~avis de d~nonciation h tous les
IRtats Membres de l'Organisation.

Article XV

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, l'expression

(a) ((Service a6rien , signifie tout service r6gulier assur6 par
aronef, pour le transport public de passagers, de courrier ou
de marchandises ;

(b) ((Service a6rien international)) signifie un service a~rien qui
survole le territoire de plusieurs Rtats.

(c) (sEntreprise de transports a~riens) signifie toute entreprise
de transports ariens offrant ou exploitant un service a~rien
international.
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A rticle X VI

ELECTION OF FIRST INTERIM COUNCIL

Composition of The first Interim Council shall be composed of the States elected
first Council for that purpose by the International Civil Aviation Conference

convened in Chicago on November 1, 1944, provided that no State
thus elected shall become a member of the Council until it has
accepted the present Agreement and unless such acceptance has
taken place within six months after December 7, 1944. In no
case shall the term of office of a State as a member of the first
Interim Council begin before or go beyond the period of two years,
starting from the coming into force of the present Agreement.

Taking seat Each State so elected to the Interim Council shall take its seat
on Council in the Council upon acceptance by that State of this Agreement

or upon the entry into force of this Agreement, whichever is the
later date, and it shall hold its seat until the end of the two years
following the coming into force of this Agreement : provided, that
any State so elected to the Council which does not accept this
Agreement within six months after the above-mentioned election
shall not become a member of the Council and the seat shall remain
vacant until the next meeting of the Assembly.

A rticle X VII

SIGNATURES AND ACCEPTANCES OF AGREEMENT

Signing the The undersigned delegates to the International Civil Aviation
Agreement Conference, convened in Chicago on November 1, 1944, have affixed

their signatures to the present Interim Agreement with the under-
standing that the Government of the United States of America
shall be informed at the earliest possible date by each of the govern-
ments on whose behalf the Agreement has been signed whether
signature on its behalf shall constitute an acceptance of the Agree-
ment by that government and an obligation binding upon it.

Acceptance of Any State, a member of the United Nations and any State
Agreement associated with them, as well as any State which remained neutral

during the present world conflict, not a signatory to this Agree-
ment, may accept the present Agreement as an obligation binding
upon it by notification of its acceptance to the Government of the
United States, and such acceptance shall become effective upon
the date of the receipt of such notification by that Government.

Coming into The present Interim Agreement shall come into force when it
force has been accepted by twenty-six States. Thereafter it will become
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Article XVI

kLECTION DU PREMIER CONSEIL INTPRIMAIRE

Composition Le premier Conseil Int~rimaire sera compos6 des ktats 6lus A
du premier
Conseil cette fin par la Conference Internationale de l'Aviation Civile r~unie

h Chicago le ler novembre 1944, 6tant entendu toutefois qu'aucun
ttat ainsi 6lu ne deviendra membre du Conseil avant d'avoir accept6
le present Accord et seulement dans le cas oil cette acceptation
aura lieu dans un d~lai de six mois h compter du 7 d~cembre 1944.
Le mandat d'un ktat comme membre du premier Conseil Int6ri-
maire ne pourra, en aucun cas, commencer avant la date de l'entr~e
en vigueur du present Accord ni d~passer une p~riode de deux ans
h compter de cette date.

Entree en Chaque ktat ainsi 6lu au Conseil Int~rimaire entrera en fonctions
fonctions
au Conseil au Conseil h la date d'acceptation par cet ktat, du present Accord,

ou h la date d'entr~e en vigueur du present Accord, dans le cas
oil celle-ci serait postrieure h la prc~dente, exercera ses fonctions
jusqu'h l'expiration de la p~riode de deux ans qui suivra la date
d'entr~e en vigueur du present Accord. Toutefois, au cas ol un
P-tat ainsi 6lu au Conseil n'accepterait pas le present Accord dans
les six mois qui suivront l'6lection susmentionn~e, cet P-tat ne
deviendra pas membre du Conseil et sa place restera vacante jus-
qu'A la prochaine reunion de l'Assembl~e.

Article XVII

SIGNATURE ET ACCEPTATION DE L'AccORD

Signature de Les soussign~s, d~l~gu~s h la Conference Internationale de 'Avia-
l'Accord tion Civile r~unie Chicago le ler novembre 1944, ont appos6 leurs

signatures au present Accord Int~rimaire, 6tant entendu que chacun
des Gouvernements au nom desquels l'Accord a &6 sign6 fera savoir
aussit6t que possible au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
si la signature donn~e en son nom constitue ou non une acceptation
de l'Accord par ce Gouvernement et une obligation qui le lie.

Acceptation Tout Etat Membre des Nations Unies et tout ttat associ6
de l'Accord celles-ci, ainsi que tout ttat qui est rest6 neutre durant le present

conflit mondial et qui n'est pas signataire du present Accord, pourra
accepter le present Accord comme une obligation qui le lie en
notifiant son acceptation au Gouvernement des P-tats-Unis, et cette
acceptation prendra effet h la date de la reception de cette noti-
fication par ledit Gouvernement.

Entree en Le present Accord Int~rimaire entrera en vigueur lorsqu'il aura
vigueur de
I'Accord W accept6 par 26 P-tats. Par la suite, il vaudra h l'6gard de tout
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binding as to each other State indicating its acceptance to the
Government of the United States on the date of the receipt of the
acceptance by that Government.

The Government of the United States shall inform all govern-
ments represented at the International Civil Aviation Conference
referred to of the date on which the present Interim Agreement
comes into force and shall likewise notify them of all acceptances
of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly
authorized, sign this Agreement on behalf of their respective
governments on the dates appearing opposite their signatures.'

DONE at Chicago the seventh day of December 1944, in the
English language. A text drawn up in the English, French, and
Spanish languages, 2 each of which shall be of equal authenticity,
shall be opened for signature at Washington, D. C. Both texts shall
be deposited in the archives of the Government of the United States
of America, and certified copies shall be transmitted by that Govern-
ment to the governments of all the States which may sign and accept
this Agreement.

1 Unless otherwise indicated, alle signatures were affixed on 7 December 1944.
2 The Agreement was signed in the English original version formulated at the International

Civil Aviation Conference which took place at Chicago from 1 November to 7 December 1944.
No trilingual text, as provided for in the Agreement, has been opened for signature.

The Government of the United States of America, in the note of the State Department of
22 September 1947 addressed to the Chiefs of Missions of the Governments concerned, after
having drawn their attention to the various problems involved in this respect and to the fact
that the Agreement, as well as all other documents drawn up at the Chicago Conference, did
not place a specific responsibility upon the United States Government, as depository of the
documents, to prepare a trilingual text, concluded : "The Department of State considers that
it is not advisable to proceed at this time with preparations to open for signature at Washington
trilingual texts of those documents. On the contrary, the United States Government proposes
to present the question to the Council of the International Civil Aviation Organization with
a request that the question be placed on the agenda for the next meeting of the Assembly of
that Organization. It is believed that this procedure will afford the most efficacious means
by which the Governments concerned may, after due consideration of all the factors and problems
involved, make such decisions with respect thereto as they deem appropriate."

No translation has been adopted by the Council of the International Civil Aviation Organi-
zation. The French translation of this Agreement is reproduced from document 2187, published
by the secretariat of the Provisional International Civil Aviation Organization in 1946.
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autre ttat qui notifiera son acceptation au Gouvernement de
ttats-Unis, h la date de la reception de cette notification par 1,
dit Gouvernement.

Le Gouvernement des ttats-Unis saisira tous les gouvernement
repr6sent~s A la Conf6rene Internationale de l'Aviation Civill
mentionn6e ci-dessus de la date d'entr6e en vigueur du pr6sen
Accord Int~rimaire, et leur donnera avis de toutes acceptations di
dit Accord.

EN FoI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet
signent le present Accord au nom de leurs Gouvernements respectif
aux dates figurant en regard de leurs signatures1 .

FAIT A Chicago, le sept d6cembre mil neuf cent quarante-quatre
en langue anglaise. Un texte r~dig6 dans les langues anglaise, fran
9aise et espagnole2, chacune faisant 6galement foi, sera ouver
aux signatures h Washington, D. C. Les deux textes seront d~pos6
dans les archives du Gouvernement des ttats-Unis: d'Am~rique
qui en transmettra des copies certifi~es conformes aux gouver
nements de tous les ttats qui signeront ou qui accepteront le pr6
sent Accord.

1 Sauf indication contraire, toutes les signatures ont dt6 apposdes le 7 d~cembre 1944.
2 L'Accord a d6 sign6 dans la version originale anglaise, r6dig6e . la Conf6rence de l'aviatior

civile internationale qui s'est tenue h Chicago du ler novembre au 7 d6cembre 1944. Aucun text(
en trois langues n'a 6t6 ouvert h la signature, nonobstant les dispositions de l'Accord.

Dans la note du D6partement d'R-tat du 22 septembre 1947 adress6e aux chefs de missio
des gouvernements int6ress6s, apr~s avoir attir6 leur attention sur les divers probl~mes soulevdE
h cet dgard et sur le fait que ni l'Accord ni aucun des autres documents r6dig6s h la Confdrence
de Chicago ne chargent express6ment le Gouvernement des 1Ctats-Unis, en qualit6 de d6positaire
des documents, de r6diger le texte en trois langues, le Gouvernement des ] tats-Unis concluait :

Le D6partement d'Petat estime qu'il n'y a pas lieu de prendre actuellement des dispositions
pour ouvrir h la signature 5 Washington les textes de ces documents en trois langues. Le Gouver-
nement des ] tats-Unis propose, au contraire, de soumettre la question au Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale en demandant qu'elle soit mise l'ordre du jour de
la prochaine session de l'Assemble de cette Organisation. I1 semble que cette mani~re de proc6der
soit la meilleure pour permettre aux Gouvernements int6ress6s, compte dciment tenu de tons
les 616ments du problme, de prendre h ce sujet les d6cisions qu'ils jugeront utiles.1s

Aucune traduction n'a 6td adopt6e par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale. La traduction franraise est reproduite du document 2187, publi6 par le secr6tariat
de l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale en 1946.
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For Afghanistan : Pour l'Afghanistan:

A. HOSAYN Aziz

For the Government of the Common- Pour le Gouvernement du Common-
wealth of Australia : wealth d'Australie:

Subject to confirmation by Australian Government'

Arthur S. DRAKEFORD

For Belgium:

For Bolivia:

For Brazil:

For Canada:

For Chile :

For China:

Pour la Belgique:

Vicomte du PARC

April 9th, 1945

Pour la Bolivie:

Tcnl. Al. PACHECO

Pour le Br~sil

Fernando LOBO

May 29th, 1945

Pour la Canada:

H. J. SYMINGTON

Pour le Chili

R. SAENZ

G. BISQUERT

R. MAGALLANES B.

Pour la Chine:

CHANG KIA-NGAU

For Colombia: Pour la Colombie:

A. VARGAS

May 24th, 1945

1 Sous reserve de confirmation par le Gouvernement australien.
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For Costa Rica:

For Cuba :

Pour le Costa-Rica:

Fde P. GUTIItRREZ

March 10th, 1945

Pour Cuba:

Gmo BELT

Abril 20, 1945

For Czechoslovakia: Pour la Tch~coslovaquie:

V. S. HURBAN

April 18, 45

For the Dominican Republic: Pour la R~publique Dominicaine:

C. A. McLAUGHLIN

For Ecuador: Pour l'Rquateur:

J. A. CORREA

For Egypt: Pour l'kgypte:

M. HASSAN

M. ROUSHDY

M. A. KHALIFA

For El Salvador: Pour le Salvador

Felipe VEGA G6MEZ

May 9, 1945

For Ethiopia: Pour l'tthiopie:

Ephrem T. MEDHEN

March 22, 1945

For France: Pour la France

M. HYMANS

C. LEBEL

P. LocuSSOL

BOURGES
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For Greece :

For Guatemala:

For Haiti :

Pour la Grace

D. T. Noti BOTZARIS

A. J. ARGYROPOULOS

Pour le Guatemala:

OSC. MORALES L.

Jan. 30, 1945

Pour Haiti:

G. tDOUARD Roy

For Honduras:

For Iceland

For India:

For Iran :

For Iraq :

For Ireland:

Pour le Honduras:

E. P. LEFEBVRE

Pour l'Islande:

Thor THORS

Pour l'Inde:

G. V. BEWOOR

Pour l'Iran:

M. SHAYESTEH

Pour 'Irak:

Ali JAWDAT

Pour l'Irlande:

Robt. BRENNAN

John LEYDON

John J. HEARNE

T. J. O'DRISCOLL

For Lebanon: Pour le Liban:

C. CHAMOUN

F. EL-Hoss
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For Liberia: Pour le Liberia:

Walter F. WALKER

For Luxembourg: Pour le Luxembourg:

Hugues LE GALLAIS

July 9th, 1945

For Mexico: Pour le Mexique:

Pedro A. CHAPA

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas

M. STEENBERGHE

COPES

F. C. ARONSTEIN

For the Government of New Zealand: Pour le Gouvernement de la Nouvelle-

Z6lande:

Daniel Giles SULLIVAN

For Nicaragua: Pour le Nicaragua:

R. E. FRIZELL

For Norway: Pour la Norv~ge:

W. Munthe MORGENSTIERNE

January 30, 1945

For Panama: Pour le Panama:

S. LEWiS

May 14, 1945

For Paraguay: Pour le Paraguay:

Celso R. VELAZQUEZ

July 27, 1945
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Pour le Pdrou:

A. REVOREDO

J. S. KOECHLIN

Luis ALVARADO

F. ELGUERA

Gllmo VAN OORDT LE6N

For the Philippine Commonwealth: Pour le Commonwealth des Philip-
pines :

J. HERNANDEZ

Urbano A. ZAFRA

J. H. FOLEY

For Poland :

For Portugal :

For Spain :

Pour la Pologne:

Zbyslaw CIOLKOSZ

Dr. H. J. G6RECKI

Stefan J. KONORSKI

Witold A. URBANOWICZ

Ludwik H. GOTTLIEB

Pour le Portugal:

Mdrio DE FIGUEIREDO

Alfredo DELESQUE DOS SANTOS CINTRA

Duarte CALHEIROS

Vasco VIEIRA GARIN

Pour l'Espagne:

E. TERRADAS

Germdn BARAIBAR

For Sweden : Pour la Suede:

R. KUMLIN

For Switzerland : Pour la Suisse:

Charles BRUGGMANN

No. 501

For Peru :



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 385

For Syria :

For Turkey:

Pour la Syrie:

N. KAHALE

Pour la Turquie:

S. KOCAK

F. SAHINBAS

Orhan H. EROL

For the Union of South Africa: Pour I'Union Sud-Africaine:

Dr. D. FORSYTH

4th June 1945

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Pour le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

SWINTON

For the United States of America: Pour les ttats-Unis d'Am~rique"

Adolf A. BERLE Jr.

Alfred L. BULWINKLE

Chas. A. WOLVERTON

F. LA GUARDIA

Edward WARNER

L. Welch POGUE

William A. M. BURDEN

For Uruguay: Pour l'Uruguay:

Carl CARBAJAL

Col. Medardo R. FARfAS
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For Venezuela : Pour le Venezuela:

La Delegaci6n de Venezuela firma ad re/erendum y deja cons-
tancia de que la aprobaci6n de este documento por su Gobierno
esti sujeta a las disposiciones constitucionales de los Estados
Unidos de Venezuela'.

F. J. SUCRE

J. BLANCO USTARIZ

For Yugoslavia:

For Denmark:

For Thailand :

Pour la Yougoslavie :

Pour le Danemark:

Henrik KAtUFFMANN

Pour la Thailande:

M. R. Seni PRAMOJ

I The delegation of Venezuela signs ad reje-
rendum and points out that the approval of
this document by its Government is subject to
the constitutional provisions of the United
States of Venezuela.

No. 501
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instrument par son Gouvernement est soumise
aux dispositions constitutionnelles des ]~tats-
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BOLIVIA, EL SALVADOR, ETHIOPIA,
GREECE, HONDURAS, etc.

International Air Transport Agreement. Opened for signature
at Chicago, on 7 December 1944

Official text : English. '

Filed and recorded at the request o/ the United States of America on 28 July 1953.

BOLIVIE, SALVADOR, ETIHIOPIE,
GRECE, HONDURAS, etc.

Accord relatif au transport arien international. Ouvert 'a
la signature a Chicago, le 7 d~eembre 1944

Texte officiel anglais'.

Classd et inscrit au rdpertoire ii la demande des E tats-Unis d'Amdrique le 28 juillet

1953.

1 See explanatory note 2, p. 400, con- ' Voir note explicative 2, p. 401, concer-

cerning the official languages of the Agreement. nant les langues officielles de l'Accord.
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No. 502. INTERNATIONAL AIR TRANSPORT AGREEMENT.'
OPENED FOR SIGNATURE AT CHICAGO, ON 7 DE-
CEMBRE 1944

The States which sign and accept this International Air Transport Agree-
ment, being members of the International Civil Aviation Organization, declare
as follows

ARTICLE I

Section 1

Each contracting State grants to the other contracting States the following
freedoms of the air in respect of scheduled international air services

(1) The privilege to fly across its territory without landing

(2) The privilege to land for non-traffic purposes;

(3) The privilege to put down passengers, mail and cargo taken on in the ter-
ritory of the State whose nationality the aircraft possesses

1 In accordance with article VIII, the Agreement came into force as between the following

States, on the dates indicated, upon the receipt by the Government of the United States of
America of the respective notifications of acceptance:

Afghanistan ....
Bolivia .........
China* .........
Dominican Republic
EIl Salvador ....
Ethiopia .........
Greece** .....
Honduras ........
Liberia .........

17 May
4 April
6 June

25 January
1 June

22 March
28 February
13 November
19 March

1945
1947
1945
1946
1945
1945
1946
1945
1945

Netherlands***
Nicaragua . . .
Paraguay . . .
Sweden ....
Thailand . . .
Turkey**** . .
United States of

rica***** . .
Venezuela . . .

Ame-

8 February
28 December
27 July
19 November
6 March
6 June

8 February
28 March

The Agreement was subsequently denounced by the following States by one year's n
given to the Government of the United States of America in accordance with article V:

Notice of denunciation :

1945
1945
1945

r 1945
1947
1945

1945
1946
otice

Date of receipt Effective date
United States of America . . . 25 July 1946 25 July 1947
Nicaragua .............. ..... 7 October 1946 7 October 1947
Dominican Republic ........ . . 14 October 1946 14 October 1947
Afghanistan ............. ... 18 March 1948 18 March 1949
China .... ............ ... 31 May 1950 31 May 1951

*The Government of China accepted this Agreement subject to the following understanding:
"The acceptances are given with the understanding that the provisions of Article IV, Section 3,
of the International Air Transport Agreement shall become operative in so far as the Govern-
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 502. ACCORD 3 RELATIF AU TRANSPORT ARRIEN
INTERNATIONAL. OUVERT A LA SIGNATURE A
CHICAGO, LE 7 DRCEMBRE 1944

Les ]tats qui, 6tant membres de l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale, signent le present Accord sur le Transport a~rien international et y
adherent, sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Section 1

Chaque ]ktat contractant accorde aux autres ktats contractants, en ce qui
concerne les services a~riens internationaux r~guliers, les libert~s de l'air sui-
vantes :
1) Le droit de traverser son territoire sans atterrir
2) Le droit d'atterrir pour des raisons non commerciales;
3) Le droit de d~barquer des passagers, du courrier et des marchandises embar-

qu6s sur le territoire de l'Itat dont l'a~ronef poss~de la nationalit6 ;
I Traduction de l'Organisation de laviation civile internationale ; voir note, p. 379 de ce

volume.
2 Translation by the International Civil Aviation Organization; see note, p. 378 of this

volume.
3 Conform~ment h l'article VIII, l'Accord est entr6 en vigueur entre les Iztats 6num~r6s

ci-apr~s, aux dates indiqu6es ci-dessous, au requ par le Gouvernement des t tats-Unis d'Am6rique
des notifications d'acceptation respectives :
Afghanistan ....... 17 mai 1945 Paraguay ....... ... 27 juillet 1945
Bolivie ........ ... 4 avril 1947 Pays-Bas**** . . . 8 f~vrier 1945
Chine* ........ .. 6 juin 1945 R1publique Dominicaine 25 janvier 1946
Atats-Unisd'Am6rique** 8 f~vrier 1945 Salvador .......... l

e r 
juin 1945

tthiopie .......... 22 mars 1945 Suede .......... ... 19 novembre 1945
Grace*** ....... .. 28 f~vrier 1946 Thailande ........ ... 6 mars 1947
Honduras ........ ... 13 novembre 1945 Turquie***** . . . 6 juin 1945
Libdria ........ ... 19 mars 1945 Venezuela ........ . 28 mars 1946
Nicaragua ....... .. .28 d6cembre 1945

L'Accord a W ultdrieurement d~nonc6 par les Rtats suivants, moyennant prdavis d'un an
notifi6 au Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique, conform~ment h l'article V

Prdavis de ddnonciation

Date de rdception Date d'application

ttats-Unis d'Am~rique ........ 25 juillet 1946 25 juillet 1947
Nicaragua .............. ...... 7 octobre 1946 7 octobre 1947
Rdpublique Dominicaine .... 14 octobre 1946 14 octobre 1947
Afghanistan ..... .......... 18 mars 1948 18 mars 1949
Chine ................ .... 31 mai 1950 31 mai 1951

*Le Gouvernement chinois a acceptd ledit Accord sous la condition suivante: aLes accep-
tations sont subordonn~es L la condition que les dispositions de la section 3 de l'article IV de
l'Accord relatif au transport a~rien international n'entreront en vigueur h l'dgard du Gouver-
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(4) The privilege to take on passengers, mail and cargo destined for the territory
of the State whose nationality the aircraft possesses;

(5) The privilege to take on passengers, mail and cargo destined for the territory
of any other contracting State and the privilege to put down passengers,
mail and cargo coming from any such territory.

With respect to the privileges specified under paragraphs (3), (4), and (5)
of this section, the undertaking of each contracting State relates only to through
services on a route constituting a reasonably direct line out from and back to
the homeland of the State whose nationality the aircraft possesses.

The privileges of this section shall not be applicable with respect to airports
utilized for military purposes to the exclusion of any scheduled international
air services. In areas of active hostilities or of military occupation, and in time
of war along the supply routes leading to such areas, the exercise of such privi-
leges shall be subject to the approval of the competent military authorities.

Section 2

The exercise of the foregoing privileges shall be in accordance with the
provisions of the Interim Agreement on International Civil Aviation' and,

ment of China is concerned at such time as the Convention on International Civil Aviation ...
shall be ratified by the Government of China." The terms of the aforesaid understanding by
the Government of China were fulfilled by the deposit on 20 February 1946 of the instrument
of ratification of the above-mentioned Convention on International Civil Aviation by the Govern-
ment of China.

**The Government of Greece accepted this Agreement with the following reservation
"In accepting this Agreement in accordance with Article VIII, paragraph two thereof, I am
directed to make a reservation with respect to the rights and obligations contained in Article I,
Section 1, paragraph (5) of the Agreement, which, under Article IV, Section 1, Greece does not
wish, for the time being, to grant or receive."

***The Government of the Netherlands accepted this Agreement subject to the reservation
made upon signature. This reservation was subsequently withdrawn on 21 September 1945.

****The Government of Turkey accepted this Agreement subject to the following reser-
vation : "... the reservation made by the Turkish Delegation on the fifth freedom of the air
contained in the International Air Transport Agreement is explained in the following article
of the law by which the aforementioned instruments have been ratified : 'The Turkish Govern-
ment, when concluding bilateral agreements, shall have the authority to accept and apply for
temporary periods the provision regarding the fifth freedom of the air contained in the
International Air Transport Agreement'."

*****The Government of the United States of America accepted this Agreement subject
to the following understanding: "These acceptances by the Government of the United States
of America are given with the understanding that the provisions of ... Article IV, Section 3,
of the International Air Transport Agreement shall become operative as to the United States
of America at such time as the Convention on International Civil Aviation ... shall be ratified
by the United States of America." The terms of the aforesaid understanding by the Govern-
ment of the United States of America were fulfilled by the deposit on 9 August 1946 of the
instrument of ratification of the above-mentioned Convention on International Civil Aviation by
the Government of the United States of America.

1 See p. 345 of this volume.
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4) Le droit d'embarquer des passagers, du courrier et des marchandises des-
tination du territoire de l'ttat dont l'a~ronef poss~de la nationalit6 ;

5) Le droit d'embarquer des passagers, du courrier et des marchandises "i des-
tination du territoire de tout autre Rtat contractant et le droit d'embarquer
des passagers, du courrier et des marchandises en provenance du territoire
de tout autre ttat contractant.

En ce qui concerne les droits pr~vus aux alin~as 3, 4 et 5 de la pr~sente
section, l'engagement de chaque Rtat contractant ne vise que les services directs'
sur une route constituant un itin~raire raisonnablement direct, en provenance
ou k destination du territoire m~tropolitain de l'ttat dont l'a~ronef poss~de la
nationalit6.

Les droits visas i la pr6sente section ne valent pas pour les a6roports utilisds
A des fins militaires, A l'exclusion de tout service arien international r~gulier.
Dans les zones oii se d6roulent des hostilit~s, ou les zones d'occupation militaire
et, en temps de guerre, sur les routes de ravitaillement conduisant ?i ces zones,
l'exercice de ces droits est subordonn6 l'approbation des autorit~s militaires
comp~tentes.

Section 2
L'exercice des droits pr~cit~s doit tre conforme aux dispositions de l'Accord

int~rimaire sur l'aviation civile internationale 2 et, lorsqu'elle entrera en vigueur,

nement chinois qu'. la date h laquelle ce Gouvernement aura ratifi6 la Convention relative
Sl'aviation civile internationale ... ,) La condition prdvue par cette reserve du Gouvernement

chinois a 6t6 remplie par le d~p6t, effectu6 par ledit Gouvernement le 20 fIvrier 1946, de l'instru-
ment de ratification de ladite Convention relative h l'aviation civile internationale.

**Le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique a acceptd ledit Accord sous la condition
suivante : ((Les acceptations donn6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique sont
subordonn6es k la condition que les dispositions de ... la section 3 de l'article IV de l'Accord
relatif au transport a~rien international n'entreront en vigueur, en ce qui concerne les t tats-
Unis d'Am6rique, qu't la date hL laquelle les l~tats-Unis d'Am~rique auront ratifi6 la Convention
relative h l'aviation civile internationale.D La condition pr6vue par cette r6serve du Gouver-
nement des I~tats-Unis d'Amdrique a 6t6 remplie par le d6p6t, effectud par ledit Gouvernement
le 9 aoilt 1946, de linstrument de ratification de ladite Convention relative h l'aviation civile
internationale.

• **Le Gouvernement grec a accept6 ledit Accord avec la r6serve suivante: aAu moment
d'accepter le present Accord conform~ment au paragraphe 2 de son article VIII, je suis charg6
de faire une r6serve en ce qui concerne les droits et obligations d~finis au paragraphe 5 de la
section 1 de l'article premier dudit Accord; conform6ment k la section 1 de l'article IV, le
Gouvernement grec ne desire ni accorder ni recevoir lesdits droits et obligations.)

****Le Gouvernement des Pays-Bas a accept6 ledit Accord avec la reserve faite au moment
de la signature. Cette reserve a dt6 ultrieurement retiree le 21 septembre 1945.

****Le Gouvernement turc a acceptd ledit Accord avec la r6serve suivante : v... La reserve
formulae par la d lMgation turque au sujet de la cinqui~me libertd de l'air 6noncde dans l'Accord
relatif au transport a~rien international est fondde sur l'article suivant de la loi en vertu de
laquelle les instruments susmentionnds ont W ratifies : aLors de la conclusion d'accords bila-
tdraux, le Gouvernement turc pourra accepter et appliquer L titre temporaire la disposition
relative hi la cinquihme libert6 de lair 6nonc~e dans l'Accord relatif au transport a~rien inter-
national.

1 ((Service directD, qui correspond k l'expression anglaise "through service", ddsigne tout
service assurd directement entre deux points et comportant obligatoirement une escale commer-
ciale ou davantage.

2 Voir p. 345 de cevolume.
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when it comes into force, with the provisions of the Convention on International
Civil Aviation ', both drawn up at Chicago on December 7, 1944.

Section 3

A contracting State granting to the airlines of another contracting State
the privilege to stop for non-traffic purposes may require such airlines to offer
reasonable commercial service at the points at which such stops are made.

Such requirement shall not involve any discrimination between airlines oper-
ating on the same route, shall take into account the capacity of the aircraft,
and shall be exercised in such a manner as not to prejudice the normal operations
of the international air services concerned or the rights and obligations of any
contracting State.

Section 4

Each contracting State shall have the right to refuse permission to the air-
craft of other contracting States to take on in its territory passengers, mail and
cargo carried for remuneration or hire and destined for another point within
its territory. Each contracting State undertakes not to enter into any arrange-
ments which specifically grant any such privilege on a exclusive basis to any
other State or an airline of any other State, and not to obtain any such exclusive
privilege from any other State.

Section 5

Each contracting State may, subject to the provisions of this Agreement,

(1) Designate the route to be followed within its territory by any international
air service and the airports which any such service may use;

(2) Impose or permit to be imposed on any such service just and reasonable
charges for the use of such airports and other facilities ; these charges shall
not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar international services: provided
that, upon representation by an interested contracting State, the charges
imposed for the use of airports and other facilities shall be subject to review
by the Council of the International Civil Aviation Organization established
under the above-mentioned Convention, which shall report and make recom-
mendations thereon for the consideration of the State or States concerned.

1 See United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402;
Vol. 33, p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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aux dispositions de la Convention relative A l'Aviation civile internationale 1,
tous deu x faits ?i Chicago le 7 d~cembre 1944.

Section 3

Un ttat contractant qui accorde aux entreprises de transport a~rien d'un
autre t tat contractant le droit de faire escale pour des raisons non commerciales
peut exiger que ces entreprises offrent un service commercial raisonnable aux
points oii ces escales sont effectu6es.

Cette exigence ne doit entrainer aucune distinction entre les entreprises de
transport a~rien utilisant la meme route, doit tenir compte de la capacit6 des
a~ronefs et tre appliquie de mani~re a ne nuire ni A l'exploitation normale des
services a~riens internationaux int~ress~s, ni A l'exercice des droits ou a l'accom-
plissement des obligations d'aucun ttat contractant.

Section 4

Chaque Ettat contractant a le droit de refuser aux a6ronefs d'autres ttats
contractants la permission d'embarquer sur son territoire des passagers, du
courrier et des marchandises pour les transporter, moyennant r~mun~ration,
ak destination d'un autre point de son territoire. Chaque Etat contractant s'engage
h ne conclure aucun arrangement qui accorderait sp6cifiquement, avec le privi-
lege de 1'exclusivit6, toute permission de cette nature A un autre 1Rtat ou a une
entreprise de transport arien d'un autre Rtat et a ne se faire octroyer une telle
permission exclusive par aucun autre P-tat.

Section 5

Chaque P-tat contractant peut, sous reserve des dispositions du present
Accord,

1) Designer la route a suivre sur son territoire par tout service a~rien inter-
national et les a~roports pouvant tre utilis~s par ce service;

2) Imposer ou permettre que soient imposes a tout service a~rien international
des droits justes et raisonnables pour l'utilisation de ces a~roports et d'autres
installations et services ; ces droits ne doivent pas exc~der ceux que paieraient
les a~ronefs dudit Ittat employ~s a des services internationaux analogues;
6tant entendu que, sur representation d'un Iltat contractant int~ress6, les
droits imposes pour l'utilisation des a~roports et d'autres installations et
services feront l'objet d'un examen par le Conseil de l'Organisation de l'Aviation
civile internationale institute en vertu de la Convention pr6cit~e; le dit
Conseil r~digera aL ce sujet un rapport et des recommandations qui seront
port~s a I'attention de l'Itat ou des Ittats int6ress~s.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402;
vol 33, p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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Section 6

Each contracting State reserves the right to withhold or revoke a certificate
or permit to an air transport enterprise of another State in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control are vested in
nationals of a contracting State, or in case of failure of such air transport enter-
prise to comply with the laws of the State over which it operates, or to perform
its obligations under this Agreement.

ARTICLE II

Section 1

The contracting States accept this Agreement as abrogating all obligations
and understandings between them which are inconsistent with its terms, and
undertake not to enter into any such obligations and understandings. A con-
tracting State which has undertaken any other obligations inconsistent with
this Agreement shall take immediate steps to procure its release from the obliga-
tions. If an airline of any contracting State has entered into any such incon-
sistent obligations, the State of which it is a national shall use its best efforts
to secure their termination forthwith and shall in any event cause them to be
terminated as soon as such action can lawfully be taken after the coming into
force of this Agreement.

Section 2

Subject to the provisions of the preceding section, any contracting State
may make arrangements concerning international air services not inconsistent
with this Agreement. Any such arrangement shall be forthwith registered with
the Council, which shall make it public as soon as possible.

ARTICLE III

Each contracting State undertakes that in the establishment and operation
of through services due consideration shall be given to the interests of the other
contracting States so as not to interfere unduly with their regional services or
to hamper the development of their through services.

ARTICLE IV

Section 1

Any contracting State may by reservation attached to this Agreement at
the time of signature or acceptance elect not to grant and receive the rights
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Section 6

Chaque ttat contractant se r~serve le droit de refuser t une entreprise de
transport arien d'un autre Rtat un certificat ou une autorisation, ou de r~voquer
un certificat ou une autorisation, lorsqu'il n'a pas la preuve qu'une part impor-
tante de la propri~t6 ainsi que le contrble effectif de cette entreprise sont d~tenus
par des ressortissants d'un fltat contractant, ou lorsqu'une entreprise de transport
a~rien ne se conforme pas aux lois de l'Itat survolk ou ne remplit pas les obli-
gations que lui impose le present Accord.

ARTICLE II

Section 1

Les ttats contractants conviennent que le present Accord abroge toutes
obligations ou ententes mutuelles incompatibles avec les termes dudit Accord
et ils s'engagent h ne pas contracter de telles obligations ou ententes. Tout tstat
contractant qui assume des obligations incompatibles avec le present Accord
doit prendre sans d~lai les dispositions ncessaires pour s'en lib6rer. Si une entre-
prise de transport a~rien d'un IRtat contractant assume de telles obligations,
l'Itat dont elle est ressortissante doit s'efforcer d'obtenir l'abrogation immediate
de ces obligations et, en tout cas, les faire abroger d~s que cette abrogation est
lgalement possible apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Section 2

Sous r~serve des dispositions de la section pric~dente, tout fltat contractant
peut conclure des arrangements compatibles avec le present Accord au sujet de
services a~riens internationaux. Tout arrangement de ce genre doit tre imm6-
diatement enregistr6 au Conseil, qui le publie d~s que possible.

ARTICLE III

Chaque ttat contractant s'engage L tenir pleinement compte, dans l'6ta-
blissement et l'exploitation de services directs, des int~r~ts des autres ktats
contractants afin de ne pas goner indftment leurs services regionaux ou entraver
le d~veloppement de leurs services directs.

ARTICLE IV

Section 1

Tout ttat contractant peut, en signant le present Accord ou en y adh~rant,
refuser par une reserve l'6change des droits et obligations vis6 t l'article premier,
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and obligations of Article I, Section 1, paragraph (5), and may at any time after
acceptance, on six months' notice given by it to the Council, withdraw itself
from such rights and obligations. Such contracting State may on six months'
notice to the Council assume or resume, as the case may be, such rights and
obligations. No contracting State shall be obliged to grant any rights under
the said paragraph to any contracting State not bound thereby.

Section 2

A contracting State which deems that action by another contracting State
under this Agreement is causing injustice or hardship to it, may request the
Council to examine the situation. The Council shall thereupon inquire into the
matter, and shall call the States concerned into consultation. Should such
consultation fail to resolve the difficulty, the Council may make appropriate
findings and recommendations to the contracting States concerned. If there-
after a contracting State concerned shall in the opinion of the Council unreason-
ably fail to take suitable corrective action, the Council may recommend to the
Assembly of the above-mentioned Organization that such contracting State be
suspended from its rights and privileges under this Agreement until such action
has been taken. The Assembly by a two-thirds vote may so suspend such con-
tracting State for such period of time as it may deem proper or until the Council
shall find that corrective action has been taken by such State.

Section 3

if any disagreement between two or more contracting States relating to
the interpretation or application of this Agreement cannot be settled by nego-
tiation, the provisions of Chapter XVIII of the above-mentioned Convention
shall be applicable in the same manner as provided therein with reference to
any disagreement relating to the interpretation or application of the above-
mentioned Convention.

ARTICLE V

This Agreement shall remain in force as long as the above-mentioned Con-
vention ; provided, however, that any contracting State, a party to the present
Agreement, may denounce it on one year's notice given by it to the Government
of the United States of America, which shall at once inform all other contracting
States of such notice and withdrawal.

ARTICLE VI

Pending the coming into force of the above-mentioned Convention, all
references to it herein other than those contained in Article IV, Section 3, and
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section 1, alin~a 5 ; il pourra hi tout moment apr~s son adhesion, renoncer aux-
dits droits et se d~gager desdites obligations, en adressant au Conseil un pr~avis
de six mois. Ledit ttat contractant pourra recevoir ces droits et souscrire h ces
obligations, ou s'il y a lieu recouvrer ces droits et souscrire h nouveau h ces obli-
gations, en adressant au Conseil un pr~avis de six mois. Aucun ttat contractant
n'est tenu d'accorder l'un quelconque des droits vis~s audit alin6a h. un tztat
contractant qui nest pas li par les mmes engagements.

Section 2

Un 1ttat contractant qui estime qu'une mesure prise aux termes du present
Accord par un autre P-tat contractant entraine t son 6gard une injustice ou un
prejudice peut demander au Conseil d'examiner la situation. Le Conseil enqu&
tera alors sur la question et r~unira les ttats int~ress~s aux fins de consultation.
Si cette consultation ne permet pas de r~soudre la difficult6, le Conseil pourra
adresser aux ttats int6ress~s ses conclusions et ses recommandations. Le Conseil
pourra, par la suite, s'il est d'avis qu'un de ces ttats manque sans raison valable
h prendra les mesures correctives qui s'imposent, recommander Z l'Assembl~e
de l'Organisation pr6cit6e de suspendre les droits et privileges conf~r~s audit ltat
contractant par le pr6sent Accord jusqu'h ce que cet ttat ait pris les mesures en
question. L'Assembl~e pourra, par un vote h la majorit6 des deux tiers, suspendre
cet ttat contractant pour la durfe qu'elle jugera nfcessaire, ou jusqu'hi ce que
le Conseil ait constat6 que les mesures correctives ont 6t6 prises par cet ttat.

Section 3

Si un dfsaccord entre deux ou plusieurs ttats contractants sur l'inter-
pr6tation ou l'application du present Accord ne peut tre rfgl6 par voie de nfgo-
ciation, les dispositions du chapitre XVIII de la Convention prfcit6e seront
appliqu6es de la mani6re pr6vue audit chapitre pour le cas de dfsaccord sur l'inter-
prftation ou l'application de ladite Convention.

ARTICLE V

Le present Accord restera en vigueur pendant la m6me durfe que la Con-
vention prfcitfe; toutefois, il reste entendu que tout ttat contractant partie
au present Accord peut dfnoncer celui-ci moyennant un pr~avis d'un an notifi6
au gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique, qui informera imm~diatement tous
les autres ttats contractants de cette notification et de cette dfnonciation.

ARTICLE VI

Jusqu'A l'entrfe en vigueur de la Convention prfcitfe, toute r~ffrence h
cette Convention dans le prfsent Accord, autre que celle figurant A l'article IV,
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Article VII shall be deemed to be references to the Interim Agreement on Inter-
national Civil Aviation drawn up at Chicago on December 7, 1944; and refer-
ences to the International Civil Aviation Organization, the Assembly, and the
Council shall be deemed to be references to the Provisional International Civil
Aviation Organization, the Interim Assembly, and the Interim Council,
respectively.

ARTICLE VII

For the purposes of this Agreement, "territory" shalltbe defined as in Article 2
of the above-mentioned Convention.

ARTICLE VIII

SIGNATURES AND ACCEPTANCES OF AGREEMENT

The undersigned delegates to the International Civil Aviation Conference,
convened in Chicago on November 1, 1944, have affixed their signatures to this
Agreement with the understanding that the Government of the United States
of America shall be informed at the earliest possible date by each of the govern-
ments on whose behalf the Agreement has been signed whether signature on
its behalf shall constitute an acceptance of the Agreement by that government
and an obligation binding upon it.

Any State a member of the International Civil Aviation Organization may
accept the present Agreement as an obligation binding upon it by notification
of its acceptance to the Government of the United States, and such acceptance
shall become effective upon the date of the receipt of such notification by that
Government.

This Agreement shall come into force as between contracting States upon
its acceptance by each of them. Thereafter it shall become binding as to each
other State indicating its acceptance to the Government of the United States
on the date of the receipt of the acceptance by that Government. The Govern-
ment of the United States shall inform all signatory and accepting States of
the date of all acceptances of the Agreement, and of the date on which it comes
into force for each accepting State.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized, sign
this Agreement on behalf of their respective governments on the dates appearing
opposite their signatures. 1

I Unless otherwise indicated, all signatures were affixed on 7 December 1944.
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section 3, et l'article VII, doit 6tre consid6r~e comme d~signant l'Accord int6-
rimaire sur 'Aviation civile internationale fait & Chicago le 7 dcembre 1944
et toute r~f~rence 6L l'Organisation de l'Aviation civile internationale, A l'Assembl~e
et au Conseil doit 6tre consid~r~e comme d~signant l'Organisation provisoire de
'Aviation civile internationale, l'Assembl~e int~rimaire et le Conseil int~rimaire.

ARTICLE VII

Aux fins du present Accord, le terme (sterritoire s a le sens indiqu6 b l'article 2
de la Convention prcit~e.

ARTICLE VIII

SIGNATURE ET ADHtSION

Les soussign~s, d~l~gu~s A la Conference internationale de l'Aviation civile,
r6unie A Chicago le ler novembre 1944, ont appos6 leur signature au present
Accord, 6tant entendu que chaque ktat au nom duquel l'Accord a W sign6 fera
savoir ds que possible au Gouvernement des Rtats-Unis si la signature donn~e
au nom dudit Rtat constitue pour lui une adh6sion et une obligation qui le lie.

Tout ktat membre de l'Organisation de l'Aviation civile internationale peut
adherer au present Accord comme & une obligation qui le lie en notifiant son
adhesion au Gouvernement des Ietats-Unis, cette adhesion prenant effet h la date
de r6ception de la notification par ledit Gouvernement.

Le present Accord entrera en vigueur entre les P-tats contractants k la date
de i'adh~sion de chacun d'eux. I1 vaudra par la suite, pour tout autre 1Rtat qui
notifiera son adhesion au Gouvernement des ttats-Unis, h partir de la date de
r~ception de cette adhesion par ledit Gouvernement. Le Gouvernement des ttats-
Unis avisera tous les ttats qui auront sign6 le present Accord, ou y auront
adher6, de la date de chaque adhesion et de la date A laquelle l'Accord entrera
en vigueur pour chacun des P-tats qui y auront adher6.

EN FOI DE QUoI, les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
present Accord au nom de leurs Gouvernements respectifs, h la date figurant
en regard de leur signature' .

Sauf indication contraire, toutes les signatures ont 6td apposdes le 7 dcembre 1944.
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DONE at Chicago the seventh day of December 1944, in the English language.
A text drawn up in the English, French, and Spanish languages, 1 each of which
shall be of equal authenticity, shall be opened for signature at Washington, D. C.
Both texts shall be deposited in the archives of the Government of the United
States of America, and certified copies shall be transmitted by that Govern-
ment to the governments of all the States which may sign and accept this Agree-
ment.

I The Agreement was signed in the English original version formulated at the International
Civil Aviation Conference which took place at Chicago from I November to 7 December 1944.
No trilingual text, as provided for in the Agreement, has been opened for signature.

The Government of the United States of America, in the note ot the State Department
of 22 September 1947 addressed to the Chiefs of Missions of the Governments concerned, after
having drawn their attention to the various problems involved in this respect and to the fact
that the Agreement, as well as all other documents drawn up at the Chicago Conference, did
not place a specific responsibility upon the United States Government, as depository of the
documents, to prepare a trilingual text, concluded : "The Department of State considers that
it is not advisable to proceed at this time with preparations to open for signature at Washington
trilingual texts of those documents. On the contrary, the United States Government proposes
to present the question to the Council of the International Civil Aviation Organization with
a request that the question be placed on the agenda for the next meeting of the Assembly of that
Organization. It is believed that this procedure will afford the most efficacious means by which
the Governments concerned may, after due consideration of all the factors and problems involved,
make such decisions with respect thereto as they deem appropriate."

No translation has been adopted by the Council of the International Civil Aviation Organ-
ization. The French translation of this Agreement is reproduced from document C-WP/1616,
published by the secretariat of the International Civil Aviation Organization.

No. 502



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 401

FAIT Chicago, le sept d~cembre mil neuf cent quarante-quatre, en langue
anglaise. Un texte r6dig6 dans les langues anglaise, frangaise et espagnole1,
chacune faisant 6galement foi, sera ouvert A la signature A Washington, D. C.
Les deux textes seront d~pos~s aux archives du Gouvernement des ktats-Unis
d'Amrique, qui en d~livrera des copies certifi~es conformes aux gouvernements
de tous les ttats qui signeront le present Accord ou qui y adh~reront.

1 L'Accord a dtd signd dans la version originale anglaise, r~dig~e t la Conference de l'aviation
civile internationale qui s'est tenue h Chicago du ler novembre au 7 d6cembre 1944. Aucun
texte en trois langues n'a 6t6 ouvert h la signature, nonobstant les dispositions de 'Accord.

Dans la note du D1partement d'P-tat du 22 septembre 1947 adress~e aux chefs de missions
des Gouvernements int~ressds, apr~s avoir attird leur attention sur les divers problmes soulev6s
b. cet dgard et sur le fait que ni 'Accord ni aucun des autres documents r~dig6s h la Conf6rence
de Chicago ne chargent express6ment le Gouvernement des I tats-Unis, en qualit6 de d~positaire
des documents, de r6diger le texte en trois langues, le Gouvernement des P-tats-Unis concluait :
a Le Ddpartement d'letat estime qu'il n'y a pas lieu de prendre actuellement des dispositions
pour ouvrir h la signature h Washington les textes de ces documents en trois langues. Le Gouver-
nement des Itats-Unis propose, au contraire, de soumettre la question au Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale en demandant qu'elle soit mise h l'ordre du jour de la prochaine
session de l'Assemblde de cette Organisation. I1 semble que cette mani~re de proc6der soit la
meilleure pour permettre aux Gouvernements intdress6s, compte deiment tenu de tous les 6M1ments
du problme de prendre h ce sujet les d6cisions qu'ils jugeront utiles. ),

Aucune traduction n'a 6t6 adopt6e par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. La traduction francaise est reproduite du documentC-VP/1616, publi6 par le secretariat
de l'Organisation de Vaviation civile internationale.
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For Afghanistan: Pour l'Afghanistan

A. HOSAYN Aziz

For the Government of the Common- Pour le Gouvernement du Common-
wealth of Australia: wealth d'Australie:

For Belgium: Pour la Belgique:

For Bolivia: Pour la Bolivie

Tcnl. Al. PACHECO

For Brazil : Pour le Brdsil

For Canada: Pour le Canada:

For Chile: Pour le Chili:

For China: Pour la Chine:

CHANG KIA-NGAU

For Colombia: Pour la Colombie:

For Costa Rica: Pour le Costa-Rica

F. DE P. GUTItRREZ

March 10th, 1945

For Cuba: Pour Cuba:

Gmo. BELT

Abril 20, 1945

For Czechoslovakia: Pour la Tch6coslovaquie

For the Dominican Repubiic : Pour la R6publique Dominicaine:

C. A. McLAUGHLIN

For Ecuador: Pour l'Rquateur

J. Z. CORREA

Francisco G6MEZ JURADO

No. 502



1953 Nations Unies Recueil des Traitis 403

For Egypt:

For El Salvador:

For Ethiopia:

For France:

For Greece :

For Guatemala:

For Haiti :

For Honduras:

For Iceland

For India:

For Iran:

For Iraq:

For Ireland

Pour l'tgypte :

Pour le Salvador

Felipe VEGA G6MEZ

May 9, 1945

Pour l'tthiopie

Ephrem T. MEDHEN

March 22, 1945

Pour la France

Pour la Grace :

Pour le Guatemala:

Osc. MORALES L.

Jan. 30, 1945

Pour Haiti

G Sdouard Roy

Pour le Honduras:

E. P. LEFEBVRE

Pour 'Islande

Thor THORS

April 4, 1945

Pour l'Inde

Pour l'Iran

Hussein ALA

August 13th, 1946

Pour l'Irak

Pour l'Irlande
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For Lebanon: Pour le Liban:

Ad re/erendum concerning the fifth freedom enumerated in
Art. I, Section 1.1

C. CHAMOUN

For Liberia: Pour le Lib6ria:

Walter F. WALKER

For Luxembourg: Pour le Luxembourg

For Mexico: Pour le Mexique:

Pedro A. CHAPA

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas

M. STEENBERGHE

F. C. ARONSTEIN

In accordance with the provisions of art. IV, section 1, of this
agreement the Netherlands Delegation hereby accept only the
first four privileges in art. I, section 1. 2

For the Government of New Zealand: Pour le Gouvernement de la Nouvelle
Z6lande :

For Nicaragua: Poiir le Nicaragua

R. E. FRIZELI.

For Norway: Pour la Norv~ge

For Panama: Pour le Panama

For Paraguay: Pour le Paraguay:

Celso R. VELAZQUEZ

July 27. 1945

1 Sign6 ad referendum en ce qui concerne la cinqui~me libert6 dnum6r6e h la section 1 de
I'article premier.

2 Conform6ment aux dispositions de la section 1 de l'article IV du pr6sent Accord, la

d61 gation des Pays-Bas n'accepte par les prdsentes que les quatre premiers privileges 6numr6s

h ]a section 1 de 1'article premier.
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Pour le P~rou

A. REVOREDO

J. S. KOECHLIN

Luis ALVARADO

F. ELGUERA

Gllmo VAN OORDT LE6N

For the Philippine Commonwealth:

For Poland :

For Portugal:

For Spain :

For Sweden:

Pour le Commonwealth des Philippines:

Pour la Pologne:

Pour le Portugal:

Pour l'Espagne:

Pour la Suede :

R. KUMLIN

For Switzerland : Pour la Suisse:

Pour la Syrie:For Syria :

N. KAHALE

July 6, 1945

In accordance with Art. IV, section 1 of this agreement, Syria
accepts only the first four privileges in Art. I, section 1.1

Pour la Turquie:

S. KOCAK

F. SAHINBAS

Orhan H. EROL

In accordance with the provisions of Art. IV, section 1, of this
agreement the Turkish delegation hereby accept only the first
four privileges in Art. 1, sect. 1, and leave the acceptance of
the fifth privilege to the discretion of their government. 2

Conform~ment & la section 1 de 'article IV du present Accord, la Syrie n'accepte que
les quatre premiers privileges 6numdrds k la section 1 de l'article premier.

2 Conformdment aux dispositions de la section 1 de l'article IV du present Accord, la
ddl6gation turque n'accepte par les pr~sentes que les quatre premiers privileges 6num~r6s & la
section 1 de l'article premier et laisse & la discretion du Gouvernement turc la d6cision relative

l 'acceptation du cinqui~me privilege.
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For the Union of South Africa:

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland:

For the United States of America:

Pour l'Union Sud-Africaine :

Pour le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord :

Pour les 1 tats-Unis d'Am6rique:

Adolf A. BERLE Jr.

Alfred L. BULWINKLE

Chas. A. WOLVERTON

F. LA GUARDIA

Edward WARNER

L. WELCH POGUE

William A. M. BURDEN

For Uruguay: Pour l'Uruguay:

Carl CARBAJAL

Col. Medardo R. FARfAS

For Venezuela : Pour le Venezuela:

La Delegaci6n de Venezuela firma ad referendum y deja cons-
tancia de que la aprobaci6n de este documento por su Gobierno
est6 sujeta a las disposiciones constitucionales de los Estados
Unidos de Venezuela.'

F. J. SUCRE

J. BLANCO USTARIZ

For Yugoslavia:

For Denmark:

For Thailand:

Pour la Yougoslavie :

Pour le Danemark

Henrik KAUFFMANN

Pour la Thailande:

M. R. Seni PRAMOJ

1 The delegation of Venezuela signs ad refe-
rendum and points out that the approval of
this document by its Government is subject to
the constitutional provisions of the United
States of Venezuela.

No. 502

1 La ddldgation du Venezuela signe ad refe-
rendum et d6clare que l'approbation de cet
instrument par son Gouvernement est soumise
aux dispositions constitutionnelles des t-tats-
Unis du Venezuela.
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ANNEXE A

No. 497. CONVENTION REGARDING

THE MERGING OF CUSTOMS OPER-

ATIONS AT THE NETHERLANDS-

BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT

THE HAGUE, ON 13 APRIL 19481

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

FOR THE ESTABLISHMENT OF

AN INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSE AT

RETRANCHEMENT-KNOKKE IN NETHER-

LANDS TERRITORY. THE HAGUE, 11 AND

19 JUNE 1953

Official text : Dutch.

Registered by Belgium on 17 July 1953.

No 497. CONVENTION RELATIVE A LA

COMBINAISON DES OPSRATIONS

DOUANItRES A LA FRONTItRE

NS ERLANDO-BELGE. SIGNRE A LA

HAYE, LE 13 AVRIL 19481

]
2

CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

EN VUE DE CREER k RETRAN-

CHEMENT-KNOKKE, EN TERRITOIRE NtIER-

LANDAIS, UN BUREAU DOUANIER INTER-

NATIONAL. LA HAYE, 11 ET 19 JUIN 1953

Texte officiel nierlandais.

Enregistr4 par la Belgique le 17 juillet

1953.

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

's-Gravenhage, 11 Juni 1953

No 172 /2953

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen dat de bevoegde Belgische Ministers

kunnen instemmen met de aanwijzing overeenkomstig artikel I van het Verdrag nopens

de samenvoeging van de douanebehandeling aan de Nederlands-Belgische grens, onder-

tekend te 's-Gravenhage, op 13 April 1948:

a) als internationaal douanekantoor voor het wegverkeer : het grenskantoor Retran-

chement op Nederlands grondgebied, dat zal worden genoemd Retranchement-

Knokke;

b) als internationale douaneweg : de weg van Retranchement (Nederland) naar West-

kapelle (Belgie) over een lengte van 310 meter, gemeten vanaf de gemeenschappelijke

grens in de richting van Retranchement.

Deze regeling wordt van kracht met ingang van 1 Juli 1953.

Ik zou het op prijs stellen te mogen vernemen of de bevoegde Nederlandse Ministers

aan de bovenbedoelde aanwijzing hun goedkeuring hechten.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 32, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 32,

p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109, p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315, and Vol. 150, p. 356. p. 315, et vol. 150, p. 356.

2 Came into force on 1 July 1953, in accord- 2 Entr6 en vigueur le ler juillet 1953, con-
ance with the provisions of the said letters. formement aux dispositions desdites lettres.
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Gelief, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting
wel te willen aanvaarden.

Aan Zijne Excellentie de Heer Luns

Minister Zonder Portefeuille
's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Hague, 11 June 1953

No. 172/2953

Your Excellency,

I have the honour to inform you that
the competent Belgian Ministers are able to
agree that, in accordance with article I of
the Convention regarding the merging of
customs operations at the Netherlands-

Belgian frontier, signed at The Hague on
13 April 1948:

(a) the frontier customs office at Retran-

chement in Netherlands territory, to
be styled Retranchement-Knokke, shall
be designated an international customs
house for road traffic ;

(b) the road from Retranchement (Nether-
lands) to Westkapelle (Belgium) for a

distance of 310 metres, measured from
the frontier in the direction of Retran-
chement, shall be designated an inter-
national customs route.

This designation shall take effect on

1 July 1953.

I should be glad to be informed whether
the competent Netherlands Ministers ap-
prove the above designation.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. GRAEFFE

Ambassador
His Excellency Mr. Luns
Minister without portfolio
The Hague

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Belgian Government.

De Ambassadeur

(g) E. GRAEFFE

[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

La Haye, le 11 juin 1953
No 172/2953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter & la connaissance
de Votre Excellence que, en application de

l'article I de la Convention relative h la
combinaison des operations douani~res k la
frontire belgo-n~erlandaise sigu6e A La
Haye, le 13 avril 1948, les Ministres belges
comp6tents approuvent la d6signation :
a) comme bureau douanier international

pour le trafic routier : le bureau fron-
tire de Retranchement, situ6 en terri-
toire n6erlandais et qui sera d6nomm6
Retranchement-Knokke ;

b) comme voie douani~re internationale:
la route de Retranchement (Pays-Bas)

vers Westkapelle (Belgique) sur une dis-
tance de 310 m~tres, mesur6e L partir de
la frontire commune dans la direction
de Retranchement.

Cette d6signation deviendra effective le
1er juillet 1953.

Je serais oblig6 g Votre Excellence de
vouloir bien me faire savoir si les Ministres
n~erlandais marquent leur accord au sujet
de cette d6signation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, de pr6senter h Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute consideration.

L'Ambassadeur
(Signi) E. GRAEFFE

A Son Excellence Monsieur Luns
Ministre sans Portefeuille
La Haye
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Directie Europa
Bureau Benelux
NO 76584

's-Gravenhage, 19 Juni 1953

Mijnheer de Ambassadeur,

1k heb de eer Uwer Excellentie de ontvangst te bevestigen van Haar schrijven

van 11 Juni jl. en moge Haar daarbij mededelen, dat ook de bevoegde Nederlandse

Ministers kunnen instemmen met de aanwij zing overeenkomstig artikel I van het Verdrag

nopens de samenvoeging van de douanebehandeling aan de Nederlands-Belgische grens,

ondertekend te 's-Gravenhage, 13 April 1948:

a) als internationaal douanekantoor voor het wegverkeer : van het grenskantoor Retran-

chement op Nederlands grondgebied, dat zal worden genoemd Retranchement-

Knokke;

b) als internationale douaneweg : van de weg van Retranchement (Nederland) naar

Westkapelle (Belgi6) over een lengte van 310 meter, gemeten vanaf de gemeen-

schappelijke grens in de richting van Retranchement.

Deze aanwijzing wordt van kracht met ingang van I Juli 1953.

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering mijner zeer bijzondere hoog-

achting wel te willen aanvaarden.

Zijner Excellentie E. Graeffe

Ambassadeur van Belgie
's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

European Directorate
Benelux Bureau
No. 76584

The Hague, 19 June 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of 11 June and can hereby
inform you that the competent Netherlands
Ministers are also able to agree with the
following designation in accordance with

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation of the Belgian Government.

No. 407

De Minister van Buitenlandse Zaken, a.i.
voor deze,

de Secretaris-Generaal,

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2j

MINIST*RE DES AFFAIRES ]tTRANGtkRES

Direction d'Europe

Bureau Bdndlux
No 76584

La Haye, le 19 juin 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la

lettre de Votre Excellence du 11 juin 1953
et de Lui faire connaitre que, en applica-

tion de l'article I de la Convention relative

h la combinaison des operations douani6res
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article I of the Convention regarding the
merging of customs operations at the
Netherlands-Belgian frontier, signed at The
Hague on 13 April 1948

[See -note 1]

I have the honour to be, etc.

For the Acting Minister of Foreign Affairs
(Signed) (illegible)
Secretary-General

His Excellency E. Graeffe
Belgian Ambassador
The Hague

k la frontire belgo-n~erlandaise sign6e & La
Haye, le 13 avril 1948, les Ministres n6er-
landais comp~tents approuvent 6galement
la d~signation :

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Am-
bassadeur, de pr6senter A Votre Excellence
'assurance de ma plus haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires P-trang~res, a.i.
Pour le Ministre

le Secr6taire-G6n6ral

A Son Excellence Monsieur E. Graeffe
Ambassadeur de Belgique
La Haye
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No. 521. CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the World Meteoro-
logical Organization

Notification received on

31 July 1953
SWEDEN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355;Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 90,
p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96,
p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117,
p.386; Vol. 122, p.335;Vol. 127,p.328;Vol. 131,
p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364, and
Vol. 168, p. 322.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILGES ET IMMUNITRS DES INS-
TITUTIONS SPRCIALIS]ES. AP-

PROUVRE PAR L'ASSEMBLtE G-
Nt RALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION h l'Organisation m~t~oro-
logique mondiale

Notification revue le

31 juillet 1953
S~TJDE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 2 61; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 316; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 90,
p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96,
p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117,
p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161,
p. 364, et vol. 168, p. 322.
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No. 613. CONVENTION (No. 30) CON-

CERNING THE REGULATION OF
HOURS OF WORK IN COMMERCE
AND OFFICES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH

SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946

RATIFICATION

No 613. CONVENTION (No 30) CON-

CERNANT LA RRGLEMENTATION
DE LA DURRE DU TRAVAIL DANS
LE COMMERCE ET DANS LES BU-
REAUX, ADOPTflE PAR LA CONFP-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUATORZItME SES-
SION, GENP-VE, 28 JUIN 1930, TELLE

QU'ELLE A tTR MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on :

29 June 1953
NORWAY

(To take effect on 29 June 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with

the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 16 July

1953.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 85; Vol. 92, p..402, and Vol. 127, p. 329.

Instrument enregistr auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le :

29 juin 1953
NORVAGE

(Pour prendre effet le 29 juin 1954.)

La diclaration certifige relative & la rati-
fication susmentionnie a dt enregistrie au

Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 16 juillet 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 85; vol. 92, p..402, et vol. 127, p. 329.
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No. 942. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO ECONOMIC

STATISTICS, SIGNED AT GENEVA

ON 14 DECEMBER 1928, AS AMEND-

ED BY THE PROTOCOL SIGNED AT
PARIS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on.:

23 July 1953
LUXEMBOURG

(To take effect on 21 October 1953.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 73,
p. 39; Vol. 77, p. 372; Vol. 122, p. 340; Vol. 128,
p. 306, and Vol. 150, p. 368.

No 942. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LES STATIS-

TIQUES RCONOMIQUES, SIGNPE A

GENPIVE LE 14 DPCEMBRE 1928,

SOUS SA FORME AMENDRE PAR
LE PROTOCOLE SIGN A PARIS LE

9 D] CEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument ddposd le
23 juillet 1953

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 21 octobre 1953.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 73,
p. 39; vol. 77, p. 372; vol. 122, p. 340; vol. 128,
p. 306, et vol. 150, p. 368.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Fede-
ral Council on:

1 July 1953
LUXEMBOURG

(To take effect on 1 January 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by

Switzerland on 18 July 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 408; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326, and Vol. 167, p. 295.

No 970. CONVENTION DE GENkVE
POUR L'AM] LIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMPES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENkVE, LE
12 AOUT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Conseil /6dd-

ral suisse le :

ler juillet 1953

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le ler janvier 1954.)

La ddclaration certifie relative & la rati-
fication mentionnie ci-dessus a ltd enregistrie
par la Suisse le 18 juillet 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326, et vol. 167, p. 295.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED, SICK
AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

No 971. CONVENTION DE GENtVE

POUR L'AMILIORATION DU SORT
DES BLESSItS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES AR-
MtES SUR MER. SIGNI E A GENVVE
LE 12 AOUT 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Fede-
ral Council on:

1 July 1953
LUXEMBOURG

(To take effect on 1 January 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 18 July 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327, and Vol. 167, p. 296.

Instrument ddposj aupris du Conseil /ld-
ral suisse le :

ler juillet 1953

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le ler janvier 1954.)

La diclaration certifie relative ei la rati-
fication mentionnde ci-dessus a W enregistrie

4ba la Suisse le 18 iuillet 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327, et vol. 167, p. 296.
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No. 972. GENEVA CONVENTION RELA-
TIVE TO THE TREATMENT OF PRI-
SONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

No 972. CONVENTION DE GENtLVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GN1RE A GENtVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Fede-
ral Council on:

1 July 1953
LUXEMBOURG

(To take effect on 1 January 1954.)

This instrument contains a statement
that the reservation to the Convention,
made at the time of signature by the
plenipotentiary of the Grand Duchy of
Luxembourg, has been withdrawn.

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 18 July 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328, and Vol. 167, p. 297.

Instrument ddposd aupr~s du Conseil /Idd-
ral suisse le :
ler juillet 1953

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le Ier janvier 1954.)

Cet instrument contient une d~claration
selon laquelle la reserve formulae lors de la
signature par le plnipotentiaire du Grand-
Duch6 de Luxembourg, au sujet de la

Convention, est r~tricte. '

La diclaration certifide relative ei la rati-
fication mentionnie ci-dessus a tI enregistrie
par la Suisse le 18 juillet 1953.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328, et vol. 167, p. 297.
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No. 973. GENEVA CONVENTION RELA-
TIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Fede-
ral Council on:

1 July 1953
LUXEMBOURG

(To take effect on 1 January 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 18 July 1953.

1 United Nations, Treaty Seiies, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 9 1,'p.' 3 81 ; Vol. 96 ,-p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329, and Vol. 167, p. 298.

No 973. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS
DE GUERRE. SIGNRE A GENP-VE,
LE 12 AOUT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Conseil fld-
ral suisse le :
ler juillet 1953

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le ler janvier 1954.)

La ddclaration certifide relative 4 la rati-
fication mentionnie ci-dessus a W enregistrie
par la Suisse le 18 juillet 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395.; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329, et vol. 167, p. 298.
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No. 1609. CHARTER OF THE ORGAN-
IZATION OF AMERICAN STATES.
SIGNED AT BOGOTA, ON 30 APRIL
19481

RATIFICATION

Instrument deposited with the Pan Ame-
rican Union on:

5 June 1953
CHILE

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by the
Pan American Union, acting on behalf of
the Contracting Parties in accordance with
article 110 o/ the Charter of the Organization
of American States, on 23 July 1953.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 3, and Vol. 134, p. 388.

No 1609. CHARTE DE L'ORGANISA-
TION DES ]LTATS AMtRRICAINS.
SIGNRE A, BOGOTA, LE 30 AVRIL
19481

RATIFICATION

Instrument ddposJ aupr~s de l' Union pan-
amdricaine le

5 juin 1953
CHILI

La diclaration certifide relative &, la rati-
fication susmentionnie a dt enregistrde le
23 juillet 1953 par 1'Union panamdricaine,
agissant au nom des Parties contractantes,
conformiment d l'article 110 de la Charte de
l'Organisation des IAtats amdricains.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 119,
p. 3, et vol. 134, p. 388.
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No. 1610. CONVENTION ON THE DE-
CLARATION OF DEATH OF MISS-
ING PERSONS. ESTABLISHED AND
OPENED FOR ACCESSION ON
6 APRIL 1950 BY THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON DE-

CLARATION OF DEATH OF MISS-

ING PERSONS1

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 July 1953
BELGIUM

(To take effect on 21 August 1953.)

Does not assume any obligation as
regards the colony of the Belgian Congo
and the Trust Territory of Ruanda-Urundi.

I 1 United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 99, and Vol. 128, p. 309.

No 1610. CONVENTION CONCERNANT
LA DtCLARATION DE DP-CtS DE

PERSONNES DISPARUES. ADOP-
TIE PAR LA CONFflRENCE DES

NATIONS UNIES SUR LA D] CLA-
RATION DE DtCLS DE PERSONNES
DISPARUES ET OUVERTE A L'AD-

H1tSION LE 6 AVRIL 19501

ADHR2SION

Instrument diposd le

22 juillet 1953
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 21 aofit 1953.)

N'assume aucun engagement en ce qui
concerne la colonie du Congo belge et le
Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi.

I Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 199,
p. 99, et vol. 128, p. 309.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BA-
GUIO, 1-13 MARCH 1948, AND AP-
PROVED BY THE CONFERENCE
OF THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD IN WASHINGTON, 15-29 NO-
VEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument received by the Director- General
of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on:

1 July 1953
AUSTRALIA

Certified statement relating to the
mentioned acceptance was registered
Food and Agriculture Organization
United Nations on 27 July 1953.

above-
by the
o/ the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13, and Vol. 135, p. 373.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RIDIGt A LA CONFR-
RENCE INTERNATIONALE DU RIZ
TENUE A BAGUIO DU ler AU
13 MARS 1948 ET ADOPTR PAR LA
CONFtRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE AU COURS DE SA QUA-
TRItME SESSION TENUE A WASH-
INGTON DU 15 AU 29 NOVEMBRE
19481

ACCEPTATION

Instrument refu par le Directeur ginlral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le

ler juillet 1953
AUSTRALIE

La diclaration certi/ide relative ti l'accep-
tation susmeniionnie a 4tj enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 27 juillet 1953.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120,
p. 13, et vol. 135, p. 373.
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No. 2138. INTERNATIONAL CONVEN-
TION TO FACILITATE THE CROSS-
ING OF FRONTIERS FOR PAS-
SENGERS AND BAGGAGE CARRIED

BY RAIL. SIGNED AT GENEVA,
ON 10 JANUARY 19521

RATIFICATION

Tnstrument deposited on

22 July 1953
BELGIUM

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 3.

No 2138. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR FACILITER LE FRAN-
CHISSEMENT DES FRONTItRES
AUX VOYAGEURS ET AUX BA-

GAGES TRANSPORTRS PAR VOIE
FERRRE. SIGNtE X GENktVE, LE
10 JANVIER 19521

RATIFICATION

Ingtrument ddposd le

22 juillet 1953
BELGIQUE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 163,
p. 3.
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No. 2139. INTERNATIONAL CONVEN-
TION TO FACILITATE THE CROSS-
ING OF FRONTIERS FOR GOODS
CARRIED BY RAIL. SIGNED AT
GENEVA, ON 10 JANUARY 19521

RATIFICATION

Instrument deposited on

22 July 1953
BELGIUM

I United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 27.

No 2139. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR FACILITER LE FRAN-
CHISSEMENT DES FRONTIRRES
AUX MARCHANDISES TRANSPOR-

T]PES PAR VOIE FERRtE. SIGNRE
A GENtVE, LE 10 JANVIER 19521

RATIFICATION

Instrument ddposi le

22 juillet 1953
BELGIQUE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 163,
p. 27.
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ANNEXE C

No. 4137. CONVENTION ON CERTAIN
QUESTIONS RELATING TO THE
CONFLICT OF NATIONALITY LAWS.
SIGNED AT THE HAGUE, 12 APRIL
19301

No. 4138. PROTOCOL RELATING TO
A CERTAIN CASE OF STATELESS-
NESS. SIGNED AT THE HAGUE,
12 APRIL 19302

NOTIFICATION by PAKISTAN

By a communication received on 29 July
1953 the Government of Pakistan notified
the Secretary-General of the United Nations
that by reason of article 4 of the Schedule

to the Indian Independence (International
Arrangements) Order, 1947, the rights and
obligations under the above-mentioned Con-
vention and Protocol devolve upon Pakistan,
and that it there/ore considers itself a Party
to these agreements.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXIX, p. 89; Vol. CXCVI, p. 476, and
Vol. CC, p. 539.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXIX, p. 115, and Vol. CC, p. 540.

No 4137. CONVENTION CONCERNANT

CERTAINES QUESTIONS RELATI-
VES AUX CONFLITS DE LOIS SUR

LA NATIONALITt. SIGNtE A LA
HAYE, LE 12 AVRIL 19301

NO 4138. PROTOCOLE RELATIF A UN
CAS D'APATRIDIE. SIGNt A LA
HAYE, LE 12 AVRIL 19302

NOTIFICATION par le PAKISTAN

Par une communication revue le 29 juillet
1953, le Gouvernement du Pakistan a notifi
au Secritaire gindral de l'Organisation des
Nations Unies qu'en vertu de l'article 4 de
la Schedule to the Indian Independence

(International Arrangements) Order, 1947,
le Gouvernement du Pakistan assume les
droits et obligations cryls par la Convention
et le Protocole ci-dessus mentionngs et qu'il
se considre par consequent comme Itant
Partie i! ces accords.

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXIX, p. 89; vol. CXCVI, p. 476, et
vol. CC, p. 539.

2 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXIX, p. 115, et vol. CC, p. 540.
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